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Кагда меня на подвигъ трудный 
Ты, улыбаясь, вызывалъ, 
Я ]гЬридъ сил^^ безразсудной 
И трудъ могуч1Й об^^щадъ. 

Съ 'Лхъ поръ одинъ, вдали отъ свЪта, 
Отъ праздной шЬгл (ыт1я 
Бдагословен1емъ поэта 
Въ ночныхъ трудахъ кр1^пился я. 

И грозный образъ исполина 
Явился пламеннымъ мечтамъ, 
И вскрылась дивная картина 
Моимъ. испуганнымъ очамъ. 

Тогда неведомый муки 
Глубоко въ грудь перелились 
И думы въ пламенные звуня, 
Въ глаголы жизни облеклись. 
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Ты разбудилъ н^мыя силы, 
'Ты зав^^щалъ мн* новый св1Ьтъ — 
И я къ дверямъ твоей могилы 
Несу незрелый, бл-Ьдвый- цв1Ьтъ. 

Въ н-Ьмой тоск*, вдали отъ св-Ьта, 
Въ своей незнаемой тиши, 
Я приношу на гробъ поэта 
Смиренный даръ моей души. 

Простой дистокъ въ в^нк']^ лавровомъ, 
Простая дань души простой, 
Не поразить могучимъ словомъ 
И не богата красотой. 

Н'Ьтъ, въ грустный часъ томящей муки 
ШнЪ громкихъ п^сенъ не дано! 
Мн^ облекать въ живые звуки 
Моей тоски не суждено! 

Но надъ могилою кровавой 
Я брошу блеклый мой листокъ, 
Пока сплететъ на гроб-Ь славы 
Другой п1Ьвецъ — другой в1Ьнокъ! (*) 



![*) Сравни Т.1. ст|>. 201— 203.— Прим, А. Т. 
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Умъ человека стремятся къ позяанш; юръ веще- 
ственный, доступный его изсд^довашяп, неудовле* 
творяетъ бурнаго, врожденнаго стремлешя. Погружаясь 
въ созерцаше духовнаго, отвдеченнаго М1ра, этоть умъ 
доходить до предала челов^ческаго взучешя. Предъ 
нимъ неразгаданное начало жизни; горе ему, ежели 
онъ, уповая на слабый силы свои, не устрашится 
вопрошать природу о в^чныхъ, непроннцаемыхъ тай- 
нахъ ея! Смирете, сознаше собственной немощи — 
уд^лъ человека, когда стоитъ онъ передъ лицомъ 
невидимаго создателя. Но бурное стремлеше ума, не- 
признающаго этихъ благод^тельныхъ граиицъ, исто- 
1ЦИТСЯ въ напрашой, высокомерной борьбе — и вЪра, 
этотъ краеугольный камень жизни, съ ужасомъ скроется 
при дерзкихъ вопросахъ сомн^нея. Отвергая единствен- 
ный путь къ спасешю, челов]&къ идетъ по дорог!^ сво- 
его произвола и этотъ произволъ ведетъ его къ поги- 
бели. Въпрежшя времена, набожные люди сьсожал^* 
шемъ называли такого челов-^ка союзникомъ кечи^ 
стай силы. 
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Возвышаясь надъ м'фомъ чувственнымъ, не огра- 
ничиваясь вн-Ьшнею природою, мы создаемъ себ1Ь духо- 
вный М1ръ и населяемъ его порождениями пламеинаго 
вымысла. Объясняя борьбу противодЪйствующихъ силъ 
въ природе и видимое зло, мы принимаемъ идею 
двухъ враждебныхиъ началъ. До божественной религ1и 
Христа, эта идея преобладала въ религ1озиыхъ систе- 
махъ Парсовъ. Въ Зандавестгь начало добра выра- 
жаетъ Ормуздд^ а въ лицЬ Аримана представляется 
начало зла. Эта идея переходила отъ народа къ на- 
роду, высказываясь подъ различными формами, кото- 
рый всегда соответствовали понят1ямъ в-Ька и наЦ1И. 
Такъ, до X стол1Ьт1я по Р. X., олицетворение сатаны 
сопровождалось всЬми воображаемыми ужясамн. Посл^Ь 
того идея воплощсннаго зла смягчилаС!. — и мы до 
начала ХШ стол^т1я встрЪчаемъ лукаваго въ благо- 
образяомъ вид* шута, обманщика и пр. Въ это время, 
благодаря пылкому воображешю в-Ька, чортъ опять 
является страшнымъ пугалпщемъ народа. Самая рефор- 
мац1Я не можетъ остановить этого направлешя и только 
позднейшему времени было предоставлено конечное 
разоблачея1е нел1Ьпыхъ предразгудко'в1|. 

Одно изъ первыхъ предаи!Й, которое дошло до 
насъ о договор* человека съ нечистою силою, есть 
предан1е о св. Оеофил-Ь (*). Онъ жи.1Ъ по легенд* 
въ Сици.л1И около 835 г. и При посредничеств* еврей- 
сКаго чернокнижника заключилъ письменный договоръ 

(^) Си. въ Апгещег 1'йг Ки11(1е (1е$ Леи^&сЬеп М[(;Ье1аиег8 
стр< 266. 1834, стихотворев1е МШа(пиг, собствекйбб Монб. 
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съ чортомъ. Но гредшв в*ка. съ ихъ политическими 
п релипозными борьбами, съ ихъ стремлен1емъ ко 
всему чудесному и таинственному, породили и развили 
вполнЪ всЬ эти дивныя предан1я о чернокиижникахъ 
н волшебникахъ всякаго рода. При недостаточномъ 
и неочшценномъ релипозномъ воззр^^ши, при пев/Ьте- 
ственномъ С0СТ0ЯН1И наукъ, люди ученые, мыслители, 
опередивш1е свое стол'Ьт1е, подвергались строгому, 
неотступному сомнЪн1ю черни. Характеристическая черта 
среднихъ в-Ьковг, жажда чудеснаго, ис1(ала для объ- 
яснен1я самыхъ простыхъ явлешй сверхъ-естественныхъ 
причинъ. Виргил|й, Мерлинъ (^),.Цито, Малагисъ, 
Клинсоръ, Фаустъ, вс* происходятъ изъ однаго и 
того-же источника, изм']&няясь только въ подробно- 
стяхъ по характеру нацш. 

Предан1е о Виргилш принадлежитъ по своему основа- 
Н1ю глубокой древности. Много въ немъ заимствовано 
изъ книги семи мудрецовъ , которая уже въ XII сто- 
лкли была переведена съ греческаго на латинскШ 
языкъ. Греческ1Й оригиналъ самъ-по-себ1Ь переводъ 
съ персидскаго, куда эта книга вероятно перешла 
изъ Инд1и. Прежде мы знали объ этомъ предан1И только 
по книг-Ь, изданной въ Амстердам1Ь въ 1552 г. (^) 
Неизв']^стный писатель ХШ стол1Ьт1Я упоминаетъ о немъ 



(О Си. Вильненя: Соогв АеИиёгаШге &ап^а18е. Т. II. 1830. 
Р. 295. и Шиидта Ег^апгип^ с1е8 Бип1ор. 

(*) Подъ заглав1ёиъ: Ееп 8сЬопеШ81;опе уапУ1г§11ш8, уап 
гул Ьетеп, Боо*, епде уап туп ^опйегИсЬе ЛУ'егкеп, Й1 Ы 
с1ееде Ъу К!$го тапНеп еп^е Ъу*<1а( Ъе11и1ре дез Пиууек. 
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въ ЦЬег йе штЬШЪив Вотае С)- Въ этомъ же 
стол'Ьт1И мы встр^чаеиъ еще свид^^тельство о немъ 
въ оПя ипрепаиа Герваз1Я Тиль6ур1еискаго н въ книг)^ 
Александра Некака ее па1ип8 гегшп. 11редан1е говоритъ 
о путешёств1яхъ Виргил1я по Итал]и и Англ]и и о 
чудесахъ, который онъ совершалъ, угождая пап^, 
королю Артуру и другинъ. Возвращаясь изъ Англ1И, 
онъ поселился въ Италш и — основалъ Неаполь! До- 
живъ до глубокой старости, онъ выдумалъ странный 
способъ, по которому ему хотелось снова помолод'^ть. 
. Слуга Виргил1Я, по приказан1ю своего господина, изру- 
билъ его въ куски и положилъ разрубленныя части 
по естественному порядку йхъ въ бочку, которую онъ 
поставилъ подъ зажженную лампу. ВиргилШ долженъ 
былъ ожить черезъ три нед'Ьли; попытка несчастнаго 
эолшебника къ сожал^шю не удалась; а б'^дный слуга, 
его умеръ на плах^ за то, что онъ умертвилъ вели- 
каго мужа, не узнавъ, действительно -ли находился 
онъ въ союз% съ нечистою силою. 

Но еще яснЪе высказывается характеристика сред-, 
нихъ вЪковъ въ разсказахъ о ФаусгЬ. ЗдЪсь пре- 
дания становится, общимъ достояшемъ народа, ходячею 
сказкою в']^ка. Вся повес1ь отражается въ яркихъ 
оттЬнкахъ того времени. Фаустъ, окруженный толпою 
любопытныхъ, сопутствуемый странствующими сту- 
дентами (зсЬокисГ уа8ап1«8), которыхъ Конрадъ Ге- 
снеръ такъ выразительно называетъ ^*088 Ьеи1Ъе- 
8сЬе188ег (^) — зам1&чательный, типическ1Й характеръ 

(^) См. Шнидта Ве1(га^е гаг тотап118сЬеп Роевхе. 

О С^.^егосочинеше: 8сЪ1трГипс[ Егп81, ^екЬев с[игсЫ&иА 
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своего стодЪт!!!. действительное существован1е этого 
лица нъ начал']^ XVI в'1ка почти не подвержено со* 
в1Н']&н1ю. Богословъ Плац1Й одинъ изъ первыхъ упо- 
иинаетъ о немъ въ своемъ разсужден1И де 8рес1п8 
е( 1етипЬи8. 1оаннъ МанлШ (^) говорить, что онъ ро- 
дился въ Кундлинг^, въ небольшомъ швабскомъ го- 
рбдк^, а образовался въ Кракове. Виръ называетъ 
его обианщикоиъ, аКонрадъ Геснеръ сравниваетъ съ 
из^1^стныиъ веофрастомъ Парацельсомъ. Мартынъ дель- 
Рю С) и Нейманъ (*) говорятъ, что Фаустъ и Кор- 
нел1Й Агриппа им^ли дурное обыкновеше распла- 
чиваться съ должниками такими серебряными моне- 
тами, который по уходе ихъ пре1врап1,алйсь въ рогь 
или железо. Меланхтонъ (*) и Лютеръ (*) упоминаютъ 
тоже о Фаусте, какъ о действительномъ лице. Но 
одно изъ самыхъ достоверныхъ свидетельствъ заклю- 
чается въ словахъ Бегарди (^. Онъ говорить о немъ 
съ такою наивною простотою, съ такими подробностя- 
ми, что въ его описанш ясно высказывается суждеше 
современника о современнике (О* 



Ает У/^еМ Напде!, тк т1е1 всЪопеп ипд кигг^еШ^еп Ёхетре1п 
ипй 01е1сЬш88еп^ РагаЬеЫ ипд Шв^опеп е1с. Аи^Ьир^. 1536. 

(О Въ своихъ Со1ес(апе18 1осогит соттипхит, стр. 88. 

(^) Он. ^^8^Ш8Шопе8 та^1сае. 

О См. ^^8^и^8Шо Ь184опса йе ГаивЮ. (Сар. 1. § VIII). 

(*) См. Горста: 2аиЬегЫЫ1о4Ьек, ТЬ. VI, 8. 87. 

(*) См. Гёрресъ: Vо1к8ЪйсЬег, 8. 212. 

С) См. статью Стигдица о Фаусте въ Каитег'в Ы81опБсЪе8 
ТавсЪепЪисЬ, 1834. 

(О См Вг. I. ЬеиЛесЬег: ИеЪег аеп Гаив! топ вбЛе. 
1838. 
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Имя Фауста часто смешивалось съ другими. Фау- 
стусъ Социнусъ, 1оаннъ Сабелликусъ, или Фаустусъ 
тшог, Фаустъ, или в']^рн1^е Фустъ, изобр-Ьтатель кни- 
гопечатан1Я, у многихъ писателей встречаются подъ 
собирательнымъ именемъ чернокнижника Фауста. Самое 
достоверное извест1е о немъ принадлежигъ Ман.л]ю; 
по его свидетельству Фаустъ родился въ Кундлинге, 
или точнее въ Книтлингене (такъ по-крайней-мере 
называется этотъ городокъ на гоманновыхъ картахъ) ( ^), 
а не въ Роде, какъ говоритъ Видманнъ, и не въ 
Зонневеделе, какъ думаетъ Пфистеръ. По тому-же 
извест1Ю онъ воспитывался въ Витенберге, Инголь- 
штадте и Кракове. Самая древняя истор1Я Фауста при- 
надлежите Щписсу (^), самая полная Вйдману и Пфи- 
стеру (^); я Сообщаю здесь краткое содержан1е этого 
предан1я, для того, чтобы показать, как1я данности 
послужили основашемъ гешяльному произведешю Гёте. 

По Вйдману, Фаустъ родился въ графстве Ангальтъ, 
въ местечке Зондведель. Онъ воспитывался на ижди- 
венш богатаго дяди, потому что родители его были 



С) См. Вебера: ОбШе'в Гаив*. На11е. 1836, стр. 16. 

(^) Подъ заглав1емъ : В1е Н181юпа уоп Вг. ^о11апп Гааз^еп, 
Леп ^еи ЬевсЬгеНеп 2аиЬегег ипд ВсЬ^аггМпвиег е*с. §е- 
4гиск4 ги ГгапкГиП а. М. йигсЬ ТоЬ. 8р1ё88. МВСХХХУШ. 

(^) Бае агеегИсЬе ЬеЬеп ипс1 всЬгескисЬе Епйе йев У1е1- 
ЪегйсЬ(1^1еп ЕггвсЬ^аггкйпвИегв Вг. ДоЬапшв Гаив1;'8^ егв^ИсЬ 
уог У1е1еп 1аЪгеп Йе1881§ ЪезсЬпеЬеп йигсЬ ОЬ. К. 'VV^йтапп, 
Зе12о аиГв пеие йЬегвеЬеп ипй во^оЫ тИ пеиеп Епппепш^еп 
а18 пасЬйепкИсЬеп Гга^еп ипд йе8сЫсЬ1еп йег Ьеии§еп Ъдвеп 
"VVеи 2иг ТУатипд уегтеЬг* ДигсЬ ^. К1Со1аит Рй1яегиш, 
" МеЛ. Вос1ог е1с. 1674. 
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бедные, но набожные люди. Въ Ингояьштадт^^ онъ 
занимался богослов1емъ. Но пламенное желаше по- 
знакомиться съ такъ называемыми тайными науками 
я искуствами, столь славными въ это время т. е. 
до реформащи Лютера, отклоняеть его огь избраннаго 
пути. Съ сотлшц дяди онъ предается изучен1ю меди- 
цины и астрономш. Окруженный астрологическими, 
некромантическими и другими магическими книгами, 
онъ въ три года достигаетъ ученой степени доктора 
по медицинскому факультету. 

Смерть дяди д]&лаетъ его насл1^дникомъ значительнаго 
имЪшя. Фаустъ въ сообществе веселыхъ товарищей, 
въ шумныхъ пирахъ, не думая о будущемъ, прожи- 
ваетъ свое достоян1е. Въ это время знаменитый за- 
клинатель духовъ, именемъ Христофъ Гайлингеръ, 
даритъ ему духа-кристалла и Фаустъ все болЪе и 
бол']^е погружается въ изучен1е черной мапи, увле- 
каясь общимъ направлешемъ своего столет1я. Про- 
гуливаясь за-городомъ, онъ находитъ широкое пе- 
р(.пут1е съ пятью разъездами. На этомъ мЪсте онъ 
проводитъ кругк по правиламъ некромант1и; потомъ 
съ восхождешемъ полнаго месяца вступаетъ въ самый 
внутренн1Й кругъ и заклинаетъ лукаваго въ первый, 
во вторый и въ грет1Й разъ. Огненный шаръ съ трес- 
ко?1Ъ носится по воздуху, л-Ьсъ шумитъ, туча закры- 
вастъ луну. Наконецъ является духъ ада и об*щаетъ 
Фаусту навестить его на сл'Ьдующ1й день. На этотъ 
разъ сатана былъ в-Ьренъ данному слову и Фаустъ 
заключаетъ съ нимъ услов1е на^ 24 года. Онъ поку- 

паетъ ц^ною безсмертной души временный блага крат- 

2 
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кихъ зеиныхъ наслажден1Й. Сатана по важности сана 
своего, не соглашается быть его прислужннкомъ, но 
посылаетъ ему другаго подвластнаго духа (йртШа 
1атШап8) въ вид* Мефистофеля (0. Съ этихъ поръ 
начинается эпоха знаменитыхъ д1^ян1Й черйоннижника 
Фауста. Онъ путешествуетъ на волшебномъ ковр-Ь; въ 
ЛейпцигЪ вы-Ьзжаетъ верхомъ на огро1чной бочк-Ь изъ 
погреба Ауэрбаха, о чемъ и донын^Ь еще хранится 
изображен1е на ст-Ьнахъ этого погреба; въ Боксберг^Ь 
онъ передъ глазами ц']^лаго общества руками снимаетъ 
радугу съ неба; зд*сь онъ съ-Ьдаетъ цЬлый возъс^Ьна, тамъ 
увеселяетъ кардинала страшною, воздушною охотою. 
Случай сводитъ Фауста въ Витенберг-Ь съ б1^дною 
^ девушкою; онъ влюбляется; по договору онъ отказался 
отъ брака; но страсть его усиливается п чортъ пред- 
лагаетъ ему наконецъ въ зам']^ну бедной, н']^мецкой 
м^^щанки знаменитую красавицу древности, жену Ме- 
нелая, дивную волшебницу Елену. Фаустъ, сотте йе 
га1§оп, соглашается. И вотъ поэтическая д']&ва Ил1ады, 
роскошная красавица классической Грецш, поселяется 
въ пыльномъ кабинет']^ н^мецкаго ученаго! Фаустъ 
упивается неразд']^льными ласками женщины, за по- 
целуй которой погибла несчастная Троя. Но время 



(*) Мафахъ по еврейски издыхате см. ЗсЬ^епк'в е1уто1од1- 
сЬез ^^бгЧегЪисЬ <1ег 1а1е1Ш8сЬеп ЗргасЬе, стр. 431. Веберъ 
(Сгб1Ье'8 Гаи81 стр. 19) производить это сюво отъ гр, о^^звАзГу, 
^иею терЪкез зитап!;. Еще в*рн*е, кажется мн*, соединить 
сюво терЬШз съ греческимъ глагодомъ ^игГу; это мн%н1е 
подтверждается н^^которымъ образомъ и санымъ предан1емъ, ко- 
торое всегда употребллетъ слово Мефистофидесъ. 
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идетъ; срокъ приближается^ чортъ неумолимъ; никакая 
власть не отсторонитъ назначеннаго времени. 

Приговоръ судьбы иепзб^жеиъ — и Фаустъ готовится 
къ смерти. Онъ призываетъ Вагнера. Этотъ Йаг- 
неръ С) его ученикъ, посвященный имъ въ таинства 
магическихъ наукъ. По предашю онъ былъ сынъ свя- 
щенника изъ Вассербурга. Зам-Ьтинъ его счастливый 
даровашя, Фаустъ принялъ его къ себ-Ь ц, далъ ему 
въ прислужники демона, въ вид-Ь обезьяны, котораго 
называли Ауэрганъ. Похождетя Вагнера ^жалкая па- 
род1я предашя о Фауст^Ь. Роскошную жену Меиелая 
замЪняетъ беззубая, старуха; вм-Ьсто 24 л-Ьтъ чортъ 
соглашается только на пять. По всему видно, что въ 
это время мапя приходила въ упадокъ. Книгопеча- 
тан1е, открыт1е Америки и реформащя занш! умы 
другими, ближайшими вопросами и только въ длинные, 
зимн1е вечера еще слушали разсказы о чернокниж- 
никахъ и о союз* ихъ съ нечистою силою, и о под- 
вигахъ, которыми они ужасали людей. Но возвратимся 
къ нашему предмету. Фаустъ открываетъ Вагнеру 
свою последнюю волю, передаетъ ему свои сочинешя 
и еще разъ, собравъ посл1^дн1я силы, предсказываетъ 
будущее, близкое падеше папы, разрушен1е Рима, 
страшную невзгоду и кровавую войну на берёгахъ 
Рейна. 



(*) См. Вез ЛигсЬ 8е1пе 2аиЪегкип81; Ъекаип^еп С. Л'У'адпегв, 
^еПапЛ §е>^е8епеп ГатиИв Вг. ^о11апш8 Каи81;еп8, ЬеЬеп ипй 
ТЪа1еп уоп 3. 8сЬоШ8 То1е*, 1п йеи18сЬег ЗргасЬе ^езсЬпеЪеп 
1шс1 пиптеЬг тН ешег Уогге(1е тегтеЬг! йигсЬР. I. М. 1714. 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



Потомъ онъ приглашаетъ своихъ друзей на послЪд- 
Н1Й, предсмертныый пиръ. №сн{1 гремятъ, вино на- 
полняетъ бездонный чаши, гости шумятъ и веселятся. 
Толко хозяинъ печаленъ; только Фаустъ не разд*!^- 
ляетъ общей радости: онъ чувствуетъ приближеше 
смерти, прощается съ друзьями и уходитъ въ свою 
комнату. Въ полночь испуганные гости услышали 
страшный шумъ и дикое завыван1е бури; потомъ на- 
ступила мертвая тишина. Въ комнат-Ь Фауста нашли 
его т-Ьло, разорванное на мелк1я части. 

Поел* Фауста осталось н']^сколько сочиненШ, изъ 
которыхъ одно издано Вагнеромъ подъ заглав1емъ: 
Вг. ^оЬапш8 Гаивй Ма§1а секЬетта ипй 1;аЬи1а 
лщта. ойег ЯЩеш^вп^ е1с, Ыоп. 1511. Другое его 
сочинс!^, о которомъ упоминаетъ Штиглицъ, назы- 
вается :^г. ^о11апп^8 Гаизй зо^епапп^ег 8сЬ^аг2ег 
МоЬгеп81егп, §ес1гиск1; ш Ьопйоп. Въ этихъ книгахъ 
заключаются разныя правила и формулы, какъ за- 
клинать духовъ и принудить ихъ къ исполнен1ю раз- 
личныхъ прнказан1Й. 

Это предайте вполн^^ принадлежнтъ Гермаши. Весь 
разсказъ представляетъ верную картину н'^мецкаго 
быта того времени. Но идея предаюя принад.1ежитъ 
человечеству и подъ различными формами повторяется 
у всЬхъ народовъ Европы. Въ Голландш еще въ XVI 
стол1Ьт1И вышелъ переводъ подъ сл*дующимъ загла- 
В1емъ : Н181ог1е уап Бг. РаиаШб , йхе еепеп П11пет,еп(1еп 
8гоо1:е Тооуепаг епйе ^зугег! Соп81епаг ^аз, пИ йе 
Нос11-Виу18сЬеп оуег81еп епйе ш! %игеп уегс1аг1;. 
ЕттепсЬ. 1592. Во Францш предаше явилось въ 
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первый разъ въ 1604 г. въ Руэн^ подъ назвая1е1гь: 
ЬЪ181о1ге ргосИ^еизе е1 1атеп1аЫе (1е 1еап Райе!, 
^ап(1 е! ЬогпЫе епсЬап1еаг, ауес за тог! ероа- 
уап1аЫе. Въ Ангд1и Марловъ соэдалъ по тому-же 
предан1Ю свою гениальную драму, а въ Испатя оно 
вп%ст^^ съ легендою о св. Кипр1Я№| послужило осно- 
ватеяъ чудотеорнаю мала Калдерона. Въ Итал1И 
изъ Фауста образовался донъгДж10ванна, а въ Польш'1^ 
панъ ТвардовскШ. И у насъ инопя народный предан1Я 
напоминаютъ туже идею. 

Ежели мы посл1^ этого спросимъ, почеиу-же Фа- 
усть сд'Ьлался достоян1емъ всЪхъ литературъ, почему 
мы встр^чаемъ его и въ сказкахъ, и въ балладахъ, и 
въ роман1&, и въдраммахъ, то мы найдемъ разр^Ьше- 
те нашего вопроса въ обширной идеЪ саиаго предашя. 
Фаусть навсегда останется одннмъ изъ могуществен- 
н'Ьйшихъ предметовъ поэз1и, потому-что идея его 
т%сно связана съ внутреннею жизшю человека, по- 
тому-что ъс^ мы бол1^е или мен^е пережили хотя 
одну изъ пестрыхъ главъ этого предан1я. Въ истор1и 
Фауста заключена истор1я ц']&лаго человечества. Эта 
борьба, это стремлеюе къ безусловному познаюю, эта 
сила, эта немощь, это высоиом']^р1е всегда наКдутъ 
живой отголосокъ въ сердцахъ людей. Поэтъ, развивая 
идею Фауста, никогда не будетъ подражателемъ, по- 
тому-что онъ самъ отразится въ немъ, какъ въ в1^р- 
вомъ зерка.ч'Ь. Идея таже, но въ тысячи новыхъ ви- 
дахъ, въ безконечномъ разнообразпг. 

Возьмите чудотеорнаю мага Калдерона, — какое 
глубокое релнпозное чувство, какое пламенное кра- 
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снор1^ч1е характеризнруетъ это создате испанскаго 
поэта! Какими яркими красками, какою ширркою 
кистью изображена немощь сл']^пца челов^^ка и по- 
б^^дная сила^ релипи! Сравните-же этого плаиеннаго 
мага Калдерона съ современными ему, грубыми пред- 
ставлен1яии Фауста на мар10нетныхъ театрахъ Гер- 
манш. Полюбуйтесь на эту жесткую фигуру н^мец- 
каго ученаго и на забавный выходки Касперле, этого 
нацюнальнаго Пьерро или Арлекина. Теперь посмо- 
трите на драмму ген1альнаго Марлова, этого зам1^ча- 
тельнаго предшественника Шекспира. И онъ поль- 
зовался предашемъ такъ, какъ оно есть; но харак- 
теры обрисованы твердою, см']^лою рукою. Идея таже, 
но сколько разнообраз1я въ исполненш! Въ этомъ 
общемъ содержан1и вездЪ отпечатокъ индивидуаль- 
ности, вездЪ направлен1е одного челов']&ка. Въ Англ1И 
вообще занимались обработкою этого предашя, а въ 
нов'1йш1Я времена пользовались для сего произведе- 
н1емъ Гёте; такъ написалъ Байронъ свои йеГоппей 
1гап8!огщес1, такъ задумалъ онъ Манфреда. Сравнивая 
посл^дняго съ^ дивнымъ создашемъ Гёте, мы нахо- 
димъ въ Манфред*! т-Ьсную, ограниченную индивиду- 
альность челов'^ка, котораго терзаютъ страсти, со- 
мн^шя и тайная Немезида хобственнаго сознан1Я. Мы 
понимаемъ ужасъ его отчаяшя, мы идемъ за нимъ и 
дрожимъ за него, потому-что насъ поражаетъ стране 
пая индивидуальность Манфреда. Фаустъ не таковъ; 
зд^^сь исчезаетъ всякая особенность въ общемъ ха- 
рактере^ человечна. 
За Манфредомъ мы сл1^дили съ участ1емъ, какъ 
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за характеромъ, который оставаясь намъ чуждымъ, 
возбуждаетъ въ высшей степени наше внииаше. Но 
ъжЪст'к съ Фаустомъ мы пдачемъ, страдаенъ и бла- 
женствуеиъ; мы не можеиъ его отделить отъ саяихъ 
себя; онъ наше зеркало; въ немъ отражается истор!» 
'ц^Ьлаго человечества, соверши его страдан1ями, страс- 
тями и слабостями. 

Лессингъ С) первый воспользовался философическою 
МЫСЛ1Ю этого предан1я. Жаль, что произведен1е его> 
осталось неконченяымъ. Несколько сценъ, который 
дошли до насъ, исполнены Смысли и энерпи; он1^ во 
всякомъ случа-Ь возбудили охоту другихъ поэтовъ 
представить предан]е Фауста съ философической сто- 
роны. Второе зам1&чательное произведеню принадлежитъ 
Мюллеру. Оно отличается многими яркими м-Ьстами. 
Мюллеръ воображалъ Фауста ген1яльнымъ челов'Ькомъ, 
который съ глубокою ненавистью къ людямъ, соеди- 
нялъ ще^р^те ко всему посредственному. Утомись 
ненасытною жаждою познан1Й и славы^ наскучивъ 
жизшю, которая не могла удовлетворить его высокаго 
стремлен1Я, онъ предается силамъ ада. Мюллеръ съ 
большимъ искуствомъ вводитъ отца Фауста, добраго 
набожнаго старика, котораго страшитъ несчастное 
направлен1е сына. Сцена между ними выполнена съ 
необыкновенною силою. — Клинглеманнъ обработалъ 
тоже лредаше для сцены; его произведен]е не вы- 
держитъ строгаго разбора; напыщенный языкъ, ложные 



С) Сн. Ьеззш^'в ^ЬваигаИвсЬег КасЫавз, посьно Энгеля. 
Ч. 2, стр. 213. 
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характеры яе кскупаются театральными аффевтамк.--» 
Граббе, несчастный, гев1яльный поэтъ, котораго еще 
такъ недавно погубила страшная, внутренняя борьба, 
соединилг Фауста и донъ-Жуана въ одноиъ сочи- 
нен1и. Это создан1е нос^тъ на се61^ ярк1Й отпечатокъ 
си^даго, пламевнаго художника, котрый еще не 
управился съ мятежнымъ воображетеиъ. Въ посяЪдше 
годы, Ленау одинъ изъ заи^чательнЪйшихъ поэтовъ 
нын'1шней Германш, издалъ Фауста, который отли<- 
чается оригинальнымъ воззр'1^н1емъ на предаше и пре» 
восходнымъ изложен1еиъ. 

Лейтбехеръ О приводить любопытной списокъ 
зам'1чательн'1йшихъ н'^мецкихъ произведен1Й, порож- 
денныхъ этимъ предан1емъ. Вотъ' онъ: 

1) Е1пе 8сепе топ Ьезкшд ш Деввсп Вг1е^еп, Ше пеиев^е 
ЬкегаШг Ье1гейГеп(1, ТЬ. 1. 8. 103, ипй ш йеп Аппа1еп 1тйг 
а1е Ыкегайгг. ТЬ. 1. 8. 210; аисЬ 1т 2 Тй. уоп Ьеввш^ 
(Ьеаи'аИзсЬеп КасЫаззе. 

2) 1оЪа1Ш Раив!, еш аПе^ошсЬез ВгаташАтГАиГгй^еп. 
МйпсЬеп. 1775. ^ 

3) Бег НбПеппсЫег, топ Ъепг; е1п Ггартеп! хт йеи18сЬеп 
Мивеит Уош ^аЬ^е 1777. Ма1, 8. 254. 

4) 8киаиопеп аиз Гаи81'8 ЬеЬеп, тот Ма1ег Мй11ег. Май- 
пЪеш, 1776; аисЬ 1т 2 ТЬеПе уоп МйПег'в \Уегкеп. 

5) Гаи81'8 ЬеЬеп, (1гашаЙ81г<; топ Ма1ег МйИег. МаппЬехт. 
1778; аисЬ 1ш 2 ТЬеИе уоп МйПег^в ТУегкеп. 

6) Бг. Гаиз^'в Ье1Ъ^г1е1. Роэзе 1п ешет Аск*, пасЬ Коиз- 
8еаи: с1еуш йе уШа^е, 1т 3 Вапйе уоп ЕешЬаг^'з ТЬеа1ег 
йет АизМпйег. 



(*) Х)я. Пг. ЬеиЛерЬег: ЦеЪег йеп Гаиэ* уоп вбЛе. 8.95, 
1838. 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



7) 8сепеп аав Ра1Ш^'8 ЬеЬеп, уоп 8сЬге1Ъег. ОвепЪасЪ. 
1792. 

8) Вг. Гаив!;. УоИсввсЬаиврхе! уош ОгаГеп топ 8ос[еп. 
Аи^вЪигд, 1797. 

9) Бег пеие Гаив!. Ехп Виойгата топ 8сЬтк, ш ВисЬе: 
гит ВеЬиГ дез деи^всЬеп Т11еа1ег8. 

10) Бг. Гаи81'8 Випд тН Лег НбИе, уоп 8сЫпк, 1т ВегМпег 
АгсЫт йег Хек ипд Шгеа веасЬтаскев, тот ЛаЬге 1796. 

11) ТоЬапп Райе!, ^ата11сЬе РЬап1а81е топ 8сЫпк, 1804. 

12) Еаа8<;. Тга^бШе ]п ешет Лс1, уоп СЬат1880, зп Аеа- 
веп Ми8епа11папас11. 1804. 

13) Б1е ^иЪеие^е^ йег НбИе, ойег Гаив! йег ^йп^е^е. 
ЗсЬааврзе! т 1йпГ Аскеп, уоп Вепко^112. ВегИп, 1808. 

14) Бег ГагЬе^Ьо^', ос1ег с11е ВисЬдгискегв! 1п Мазпг, уоп 
Нкокив Уо^. 

15) Гаив*. Е111е готапйвсЬе Тга§бс11е, уоп 8сЬ5пе. Вег1ш. 
1809. 

16) Ббг ^гауевйгке Раивк. Тгаиегврзе! ш 2\Vе^ Ас^еп. Вег- 
Ип. 1809. 

17) Гаив!. Еш Тгаиегврхе!, пасЬ йег Уо1к81е§епДе Ьеаг- 
Ьеке! УОП К1ш§етапп. Ьехрг!^, 1815. 

18) 8сепеп айв Гапвк'в ЬеЪеп. Уот Уег&взег йег АДе1Ье1с1 
УОП 8сЫев1еп. 

19) Гаив* ипй Боп Тиап. Тга^дд1е ш ГипГ Ас<;еп, уоп 
ОгаЬЪе. ЕгапкЛШ а. М. 1829. 

20) Еаив*, Лег у^ипЛеПЫХще Ма^ив (1ев Когйепв, уоп 
НоНе!. 

21) Гаив!; 1т Ое^апйе с1сг 2011, уоп Нагго Наггт§. Ье1р- 
21§. 1831. 

22) Мап1е1кга^еп с1е8 уегЬгпеп Еаив1, уоп Нагго Наг- 
гш^. 1831. 

23) Еаив<;1ВсЬе 8сепеп уоп (хи81ау Рйгег. Хт Мог^епЫаи 
уот ^аЬге 1831. 

24) Еаи81 уоп Ьепаи. Ега^теп!. Хт ЕгйЫ1пд8-А1тапас1г 
тот X 1835. 
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25) Райе!. Е1П (1гата1л8с11е8 бедюЫ топ ^. у. В. Ье1р- 
218. 1835. 

26) Гаи8*и8. Еш СгейюЫ уоп Ь. ВесЬв^еш. Ье1ря§. 1833. 

27) Гог1же12ип2 топ ОбЛе'з Гаиз*, а18 2^е11ег ТЬеИ, топ 
8сЬбпе. 

28) Ое18ШсЬ NасЬ8р^е1 гиг ТтщМе Гаи8<;, уоп Козеп- 
кгапг. Ьегрп^. 1831. 

29) Еаив! е1пе Тга^бсие уоп Об1Ье, ^отЬ^евеЫ уоп Но1Г- 
тапп. Ьехрг!^. 1832. 

30) Вг. Гаи81'8 Мап*е1, е1п йаиЪегврхе! тИ Оезап^ ш 
. 2^61 Ас1еп, УОП Ваиег1е. ТУ1еп, 1819. 

31) Гаив*. Тгаиег8р1е1 тк Оевап^ ипй Тапг, уоп ТиНиа 

у. У088. 

32) Гаи81. Орег ш У1ег Аи&й^еп, уоп ВегпЬагс], Мивхк' 
УОП 8роЬг. 

33) Гаи81о, орега 8епа, 1п йгех Ас1еп. Ми81к уоп Ьошве 
Вегйп. Рап8. 

34) Вг. Гаиз*, ете ЕггаЫип^ уоп НатШоп, й^ех йЬег8е121 
УОП МЛшз. 

35) Гаи81'8 ЬеЪеп, ТЬа^еп ипй НбИеп&Ьг* зп 5ВйсЬегп, 
УОП КИп^ег. 

36) Ь'аив!; уоп Ма1П2, уоп Катагак. 

37) Бег итдекеЬг1е Еаи81, оДег ГгозсЬ'в ^и§еп<^^аЬ^е. 
Л^оп 8еуЫо<1. 

38) Гаи81'8 ЬеЬгипд. Е1пе к1е1пе ЕггаЫпп^ уоп Оег1е. 

39) Рапв* УОП Ьепап. УоИзШпй^я:. 8<;ии^аг1; Ъе1 Со*1а. 

По грубой канвЪ этого богатаго предашя, лучшего 
поэтическаго насл'Ьд1Я среднихъ в1Ьковъ, котораго со- 
держаше мы изложили выше, Гёте создалъ свое без- 
емертное твореше. Еще въ 1786 году явился первый 
отрывокъ; подомъ онъ былъ значительно дополненъ 
и въ 1808 г. перешелъ въ новое издаше всЬхъ со- 
чиненШ Гёте. Окончательное развитае принадлежитъ 
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1831 году. По этому видно, что создаше Фауста 
сд']^лалось задачею всей гётевой жизни. Въ немъ из- 
ложилъ онъ тайную исповедь души, въ немъ отра- 
зилась великая, запов1&дцая дума одного изъ без- 
смертныхъ мыслителей челов1Ьчества. Разсматривая 
различный поэтическхя произведен1я, возбужденный 
этимъ предан1емъ, мы находили въ нихъ всегда ка- 
кое-то индивидуальное направЛен1е, ни одно изъ нихъ 
не возвысилось до общаго челов-Ьческаго воззр-Ьягн. 

Въ гётевомъ создан1И мы видимъ противное. Въ 
немъ отражается направленхе общаго человЪческаго 
характера, со всею полнотою истины, жизни и силы. 
Въ немъ высказывается таинственная загадка быт1я, 
въ немъ скрывается философ1я жизни, въ полномъ 
ея развит1И. Это глубокая исповЪдь шестидесятил'Ьт- 
няго опыта, это безсмертная мысль, упавшая въ 
тайные изгибы великой души, возлел*янная умомъ и 
сердцемъ, созр^^вшая въ богатой сокровищниц'Ь мно- 
годумнаго созерцан1я. Гёте вывелъ героя предашя 
изъ темной сферы чернокнижника и алхимика сред- 
нихъ в1^ковъ. Онъ сд^&лалъ его символомъ нашего 
духовнаго стремлен! я; онъ изобразилъ въ судьб-Ь его 
судьбу человечества. У него является Фаустъ отваж- 
нымъ бойцомъ въ страшной борьб^& в^^ры и познашя, 
въ борьб-Ь, столь гибельной для мыслящаго ума че- 
ловека. Онъ стоитъ на страшной границе земнаго 
знатя, тамъ гд* прерывается слабая нить изучения, 
гд-Ь безмолйствуетъ см1Ьлое слово самыхъ отважныхъ 
фнлософическихъ системъ, тамъ гд^Ь совершается та- 
инственный процессъ соединешя духа и плоти! Зд-^^сь 
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кончается лукавое, безполезное яудрствован1е, зд-^сь 
одна только в^^ра подаетъ намъ посохъ спасешя. Но 
и это релипозное дов1Ьр1е, это смиренное благо- 
гов1Ьше мноп^ми добывается только въ борьбе съ 
мятежнымъ умомъ, какъ отрадный плодъ успокоеннаго 
сомн^^н1Я. Мирное самоотвержеше, тихое, терпеливое 
смиреше не дано челов1Ьку безусловно. Ойъ изъ 
д-Ьтской колыбели переходитъ въ М1ръ труда и ис- 
пытан1Я. На первыхъ ступеняхъ науки его поджидаетъ 
сомн1^ше; каждый шагъ на поприще знашя совер- 
шается на счетъ невинной, датской безоечности, на 
счетъ ут^^шительныхъ, безмятежныхъ в']^роватй мла- 
денчества. Пройти сквозь мракъ земныхъ противо- 
р1&ч1Й — его назначен1е. Оно исполняется возвраще* 
и1емъ кд вгьргь. Конечный результатъ егО борьбы за- 
ключается въ отрадномъ успокоенш релипи. Но за 
то, когда надменный титанъ, увлеченный избыткомъ 
самонадЪяннаго ума, это зв1^но^ вырванное высоко- 
м*рнымъ стремлешемъ изъ стройной ц-Ьпи существъ, 
истомится борьбою и съ теплыми слезами раская111я 
возвратится въобъят1я религш — какъ успокоительно, 
какъ торжественно вЪроваше титана! Мнопе прохо- 
дили этотъ печальный путь и въ горнилЬ сомн-Ьшя 
очищали грешную душу для новыхъ подвиговъ сми- 
решя, для новой вЪры, для новой жизни! И въ этой 
борьб"Ь, и въ этой возможности пройти дорогой 
борешя къ отрадной пристани в1Ьры, заключается ос- 
новная идея, великая, нравс^твенная идея безсмерт- 
наго создан1я Гёте. Она ясно высказывается во вто- 
ромъ прологи стихами: 
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Б1й ^^е^ МепвсЬ ш векеш дипкеЬ Вгап^е 
Ш ясЬ Лее гесЬ*еп Же^ев 1гоЫ Ъешхвв!. (О 

Эта борьба ума, жаждущего удовлетвореюя въ 
безусловном^ познанш^ со вс^^ми его за6лужден1ямл, 
такъ близка къ природ*!^ нашей, что иы не можеиъ 
оторвать себя отъ вопроса , который такъ т^сно 
связанъ съ внутреннею жизнью челов^^ка. Фаустъ уже 
не чуждое намъ, не посторонее лице; въ иемъ раз- 
решается загадка собствбйной нашей жизни, печаль- 
ная тяжба нашего ума, связанного ненарушимыми 
границами. Фаустъ, перешедъ обширную область зем- 
наго знан1Я, съ самостоятельнымъ взглядомъ на науку, 
поражаетъ насъ мучительнымъ сознан1емъ собствен- 
ной немош,и. Потерявъ путеводную нить релипи, зная, 
что природа не снимитъ для него покрывала, не вы- 
дастъ ему своихъ_ таинственныхъ загадокъ, онъ при- 
зываетъ силы ада, онъ становится союзникомъ во- 
площеннаго зла, стараясь заглушитъ неумолкаюп1,1й 
голосъ души въ шумныхъ орпяхъ чувственности. 
Этогь страшный договоръ былъ д%йств1емъ мгновен- 
наго осл^^плен1я впезапнаго отчаяшя. Первые порывы 
негодован1я остынутъ и Фаустъ проснется съ горькимъ 
сознан1емъ своего заблуждешя. Я старался подробнее 
объяснить развит1е основной мысли въ прим'&чан1яхъ, 
приложенныхъ къ моему переводу. 



(*) См. Вг. Ьеи*ЪесЬег: ПеЪег (1еп Еаив! уоп ОбШе, стр. 
216. "^УеЪег: ОбШе'з Гаиа*. стр. 46. ВйШггег; ОбШе'з Гаив!; 
т зешег ЕшЬей ипй ОапгЬе!*, стр. 26. Сагиз ВпеГе йЬег 
аб*Ье'8 Гале*, стр, 48. Гг. Веук'в аоШе'в Раивк стр. 11. 

3 
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Это глубокое создан1е Гёте, лучш1Й памятяикъ 
германской словесности, сд-Ьдалось предметомъ изуче- 
Н1Я многихъ зам^Ьчательныxъ мыслителей. Не мудрено, 
что въ этихъ толковашяхъ много разноглас1я; всяшй 
смотр-Ьлъ на этотъ вопросъ и на его разр-Ьшеше 
своими глазами. Не смотря на то, всЪ эти сочинен1я 
послужили къ лучшему уразум^нио идей, изложен- 
ныхъ въ этомъ безсмерномъ произведен1и. Я привожу 
зд^^сь заглав1я зам^^чательнЪйшихъ сочинен1Й этого 
рбда, т-Ьмъ бол^Ье, что пользовался ими при составдеши 
предислов!я и примЪчанШ, приложенныхъ къ моему 
переводу: 

АевЙхеивсЬе Уойевип^еп йЪег ОоШе'а Гаив!, а18 ВеИга^ 
гиг Апегкеппип^ ^188еи8сЬа^и1сЬег Кип81Ъеиг111е11ип^, топ 
Бг. И. Г. ШппсЬ'8. На11е, 1825. 

^ Уог1е8Ш1§еп йЪег ОбШе'з Гаизк, топ К. Е. бсЬиЪаЛЬ. 
Вег1т, 1830. 

Уойевипдеп йЪег ббЛе'з Гаив!, уоп Г. А. КаисЬ. ВйШп^еп, 
'1830. 

В1е ВагбкеШтв с1ег Тга§ой1е Гаиз* уоп вбЛе аиГ йег 
ВиЬпе. Еш 2е11;дета88е8 ТУог! Йг ТЬеа1егс11гесиопе11 е1с. уоп 
Ь. ВесЬз^еш. 81ии§аг*, 1931. 

ПеЪег ЕгЫагип^ ипд Еог18е1;гип8 1т АИ^етехпеп шгЛ 
тзЬезопдеге йЪег сЬгхаШсЬез КасЬзрхе! 2иг Тга§бД1е Гаиз!, 
УОП К. Ко8епкгап2. Ье1Г818 1731. 

СгбШе'з Гаи81, АпйеиШп^еп йЬег 8тп ипй ^изатгаепЬапд 
(1е8 егзкеп ипд г^аНеп Т11е11ез (1ег Тга^бШе, \оп Бг. ^. Веукз. 
КоЪ1еп2, 1834. 

ОбЛе анз паЬегега регвбиИсЬеп Пт^апде Даг§е81е1и уоп 
^. Га1к. Ьс1р21^. 1832. 

Впе1е пЬег СгбЛе'з Гаиз!:. уоп С. О. Сагиз. Ье1р21§. 1835. 

ОбЙю'з Ганз! 1п зешег Е1пЪе11; ип(1 ОапгЬек шс1ег зетпе 
ве^пег (1аг§ез1е1и. Уоп Н.-Вйп12ег. К()1п, 183С. 

01дШ2ес1 Ьу Сл00^1С 



ххк 

СгоШе'в Раиз1, йЬегзмЬШсЬе Вес1еа(ап^ ЪеИег ТЬеПе гиг 
Ег1аи<;егип§ йез УегвШпдшввев. Топ '\У. Е. ЛУеЪег. На11е, 
1836. 

Кпйк ипс1 Ег1аи1егип^ йев СгбЛе'всЬеп Гаиз*. КеЬв! е1пет 
АпЬапд 2Ш* вИШсЬеп ВекисЬ^ипд ОоШе'з, уоп О. Н. ЛУехзае. 
Ье1р21§, 1836. 

ТТеЬег йеп Гаив* уоп вбШе. Еше ЗсЬгШ; гига Л^егвипйшвв 
Шевег В^сЬШп^ пасЬ 1Ьгеп Ъе1с1еп ТЬеПеп е1с. Уоп В. ^. 
ЬеиЛесЬег. ХигпЬегд, 1838. 

Не одно произведете Гёте, котораго сочинен1я, по 
собственному его признашю, никогда не могли быть 
народными, не возбудило такого общаго вниман!я, 
какъ Фаустъ. Онъ сдЬлался дистояшемъ всЪхъ лите- 
ратуръ. Французы им1Ьютъ три полныхъ перевода 
Сентъ- Одера, Штапфера и Жерара, не говоря объ 
отрывкахъ, надъ которыми между прочимъ трудилась 
госпожа Сталь. Въ этихъ переводахъ мы не найдемъ 
глубокаго изучешя подлинника; н^^которые изъ нихъ 
оставляютъ даже подозр-Ьше, что господа переводчики 
недалеко ушли въ самомъ знаши н']&мецкаго языка. 
Наша литература владЪетъ н-Ьсколькими превосходными 
отрывками. Между ними первое м-Ьсто принадлежитъ 
посвященпо Жуковскаго. Кто не помнитъ этого уми- 
лительнаго стихотворешя нашего поэта, въ которомъ 
высказалась вся его душа, какъ въ собственномъ, не- 
отъемлемомъ созданш! Сцена Пушкина такъ проникну- 
та духомъ гётевой мысли, что она кажется вырванною 
изъ дивнаго творетя германскаго поэта. Грибо^Ьдовъ 
дадъ намъ неполный переводъ пролога. Веневитийовъ 
перевелъ между прочимъ возвышенный монологъ Фа- 
уста въ пещер*. Все это доказываетъ, что лучщхе 
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наши поэты понимали и любили это могущественное 
создан1е Гёте. Говоря о русскихъ переводахъ я не 
могу умолчать объ отрывкахъ господина Бека, по- 
и^^щенныхъ подъ монмъ именемъ въ VI томЪ Совре- 
менника за 1837 годъ. Случайное тождество иашмхъ 
переводовъ въ н*которыхъ м*стахъ, близкое сходство 
въ другихъ, странное см'1шен1е имени, участ1е, ко- 
торое принималъ Пушкинъ въ моемъ труд*]^, все это 
заставило меня приписать ему вс^& важнМш1я пере- 
м^Ьны, отм!^ченныя мною тогда-же въ одномъ изъ N. 
Литературныхъ Прибавлешй. Друг1я м^^ста, слишкомъ 
слабыя для того, чтобы приписать ихъ имени Пушки- 
на, я над'1ялся пзм1^нить по-своему при полномъ изда- 
Н1И моего перевода. Время объяснило этотъ литератур- 
ный ^ш рго ^ио и я съ удовольств1емъ освобождаю 
себя отъ труда господина Бека. 

Знаю всю недостаточность моего перевода^ чувствую 
какъ далеко отстоитъ онъ отъ подлинника; но ут^&- 
шаю себя мысл1ю, что- старался но-крайней-м'Ьр'Ь не- 
значительность таланта вознаградить добросов^^стнымъ 
изучешемъ. Счастливому случаю, который нозволилъ 
мн'Ь пользоваться наставлен1ями челов'Ька, знаменитаго 
въ д'Ьтописяхъ философш, я обязанъ предварительнымъ 
изучен1емъ науки, столь необходимой для настоящаго 
уразумйшя этаго произведен1я. Еще въ 1835 году, 
я кончилъ первый переводъ Фауста], который по не- 
завис^^вшимъ отъ меня обстоятельствамъ былъ унич- 
тоженъ тогда-же. Й^которые уц'1лЪвш1е отрывки этого 
перевода познакомили меня съ Пушкинымъ; имъ я 
обязанъ счастливыми минутами, проведенными мною 
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въ 6ес^]{Ъ въ челов'^комъ, которы{| любилъ и ц^вялъ 
все изящное, все прекрасное. Эти минуты навсегда 
останутся въ памяти моей, какъ грустное воспоминан1е 
объ утраченномъ невозвратимомъ счаст1и. Пушкинъ 
ободрилъ меня ко второму переводу, который я нын% 
представляю на судъ моихъ читателей. Живое участ1е, 
сов1^ты и одобрен1Я нашего поэта воспламеняли меня 
новыми силами при этомъ новомъ труд-Ь. 

Я старался по-возможности сохранить въмоемъ пе- 
реводе вс^Г' разм1^ры подлинника, въ которомъ форма 
такъ т^сно связана съ мысл1ю, такъ живо соотв1&т- 
ствуетъ чувствамъ и положен1ямъ д^^йствующихъ 
лицъ. Даже въ тЪхъ м^стахъ, гд-Ь Гёте употреблялъ 
такъ называемые Ешие1уег8е, жестк1Й, неправильный 
разм'^ръ народныхъ п^&сенъ н']&мецкихъ и миннезенге- 
ровъ XVI стол1Ьт1я, я старался сохранить оригинальный 
колоритъ подлиника, не смотря на звуки, непривычные 
и чуждые русскому уху. 

Трудъ мой передъ судомъ публики; ожидаю при- 
говора ея, безъ самонад'Ьянности , но и безъ боязни. 
Я ут^Ьшаю себя словами гётева Тасса: 

^аз 1сЬ ^еугоШ, 18* 1бЪисЬ, ^епп йаз Хге! 
АасЬ тешеп Кгайеп ипегге1сЬЪаг ЪИеЪ. 

Я буду доволенъ и т-Ьмъ, ежели слабый трудъ мой 
послудаитъ поводомъ къ новому лучшему переводу, 
бол']^е достойному великаго подлинника, и первый 
встр1^чу ого громкими, заслуженными похвалами. 

МЫЗА МОЗИНО. 

28-ГО Сентября, 1838 года. 

Э. Г У ВЕР ъ. 
3» 
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ПОСВЯЩЕШЕ. 



Со иной опять воздушный рой вид1^н1Й! 
Ихъ образы я снова познаю! 
Но удержу-ль таинственный т^^ни, 
Приму-ли вновь ихъ на душу мою? 
Вотъ ближе онъ, мой давнШ, милый ген1б! 
Отъ грустныхъ думъ я снова возстаю; 
Какъ прежде^ грудь живымъ огнемъ согр1^та 
Отъ дивнаго волшебнаго прив^&та! 

О прежнихъ дняхъ ко мн^ мечта нисходитъ 

И милыя я вижу т^ни вновь; 

На память мнЪ, какъ будто сонъ приходитъ 

И первый другъ, и первая любовь; 

И снова грусть въ сЬдую даль уводитъ, 

Былые дни напоминаетъ вновь 

И въ счастш обманутыхъ могилой 

Моихъ друзей сзываетъ образъ милый. 
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Они не слышатъ новыхъ п']&сноп%н1Й, 
Кто первыхъ п']&сенъ лринялъ ро6к1Й звукъ; 
Замолкъ привЪтъ сердечныхъ одо6рсн1Й, 
Моихъ друзей разсЬянъ тесный кругъ. 
Чужой народъ— свидетель огорчен1Й, 
И страшенъ мн-Ь в1Ьнедъ пзъ этихъ рукъ! 
Кто мн^& внпмалъ, кто радовался лир']^, 
*Въ чужихъ странахъ, въ иномъ блуждаетъ М1р']&. 



И я стремлюсь нев^Ьдомой мечтою 

Въ туманный край невидимыхъ духовъ 

И въ ро6к1Й звукъ надъ трепетной струною 

Слилася п%снь; я полонъ смутныхъ сновъ; 

Слеза въ очахт? сменяется слезою; 

Для новыхъ чувствъ уста не имутъ словъ! 

Все близкое э> тумар1Ь нзчезаетъ, 

Все црецснее яснЬе ожцраетъ! 
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ПРОЛОГЪ ВЪ ТЕАТРЪ. 



ДИРЕКТОРЪ, поэтъ, комнкъ., 

ДИРЕКТОРЪ. 

Вы оба, сь к^мъ такъ часто я 

Д*лилъ печальную заботу, 

Скажите пи% мои друзья, 

За весь мой трудъ, за долгую работу, 

Какая польза будетъ мн^& 

Въ н-Ьмецкой нашей сторон1Ь? 

МнЬ любо сблизиться съ толпою; 

Она живетъ и жить даетъ. 

Давно шатеръ разв^Ьшенъ предо мною 

И всякъ себ^Ь лихой пот^Ьхи ждетъ. 

Они притихли терпеливо, 

Ушами хлопая, сидятъ 

И ждутъ чудесъ и, какъ па диво, 

На пестрый зэнав']')съ глядятъ. 
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я знаю, какъ мириться съ духоиъ 

Толпы безумной и слепой,* 

Съ пустымъ умомъ и съ грубымъ слухомъ; 

Но ахъ, на этотъ разъ, я будто самъ не свой! 

Что худо, пошло, что прекрасно, 

Въ томъ неразборчива она, 

*За-то начитана ужасно 

Пустая, глупая толпа. 

Скажите, какъ къ ней подольститься? 

Какъ новизной предъ ней блеснуть? 

Предъ вами нечего таиться; 

Люблю я на толпу взглянуть, 

Когда потокомъ въ нашу лавку, 

Ломаясь въ двери, привалить 

И не смотря на крикъ и давку. 

Часа въ четыре наб^житъ; 

Какъ жадно требуеть билета, 

Какъ рветъ изъ рукъ его она 

Но эта власть надъ ней — живая власть поэта! 
Она теб^^ толпой дана! 

поэтъ. 

Не говори мн^ о толпЬ ничтожной, 

Не заражай дыхашемъ ея! 

Не призывай для ихъ забавы ложной! 

Тамъ гибнетъ духъ, тамъ тл^^етъ мысль моя. 

Веди въ тотъ край, гд*]^ чуждъ, тоски тревожной, 

Возрадуюсь живымъ восторгомъ я, 

Гд* въ смутный часъ томящаго недуга 

Насъ ждетъ любовь, насъ маяитъ ласка друга! 
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О чемъ мы тамъ такъ пламенно мечтали, 
Что вырвалось изъ глубины живой, 
Что всл1&дъ мечтамъ уста пролепетали, 
То въ бурный мигъ исчезнетъ предъ тобой, 
II много лЬтъ промчится въ смутной дали, 
Пока оно засв1&титъ красотой! 
Ничтожный блескъ — минутная забава; 
Но истине наступить судъ и слава! 

комикъ. 

Оставь ты правнуковъ въ поко1^! 

Ну, кто-бы васъ теперь смЬшилъ, 

Кагда*бъ на, этотъ ладъ и я заговорилъ? 

В*ть шутка — д-Ьло не пустое. 

Тотъ только правъ, кто разсм^шитъ; 

Толп^ нужна одна пот']&ха, 

Она приходить къ намъ для см1Ьха 

И только см1&хъ ее манитъ. 

Дай ей мечты и умъ, и чувства, 

И душу влей, и страсти дай; 

Но выше всякаго искуства 

Забавныхъ глупостей нигд']^ не забывай.... 

ДИРККТОРЪ. 

Чтобъ было имъ всего довольно! 
Имъ только хочется смотр-Ьть, 
И черни любо и привольно, 
Когда дадутъ ей поглаз1&ть. 
Толпа одной забавы проситъ, 
А масса массу увлечетъ; 
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Кто много при себ* несетъ, 

Тотъ многимъ что-нибудь прнноситъ. 

Уж'ь наше д^Ьло таково! 

Чтобъ не далъ ты, дай все клочками, 

Потешь ихъ громкими словами: 

Оно и мило, и легко. 

Толп1Ь-ли суетной въ роскошномъ. стройномъ вид* 

Свои созданы художникъ отдаетъ? 

Къ его неслыханной обид*, 

Чернь по клочкамъ ихъ разорветъ. 

поэтъ. 

Н-Ьгв, я искуства не унижу 

Къ торговой сд^лк* ремесла! 

Я счетъ корысти ненавижу! 

Смотри, къ чему она тебя-же привела. 

ДИРЕКТОРЪ. 

Зач*мъ упрекъ несправедливый? 
Кто отъ трудовъ успеха ждетъ, 
Тотъ И -безъ прихоти спесивой 
По ц-Ьли средства изберетъ. 
Ты знаешь-ли, кто разбираетъ, 
Кто судитъ даръ высок1Й твой? 
Одинъ отъ скуки пр№зжаетъ, 
Чтобъ посм-Ьяться надъ тобой; 
Другой съ испорченнымъ желудкомъ 
Прйдетъ къ намъ и захрапитъ, 
А тотъ журналы проб*житъ 
И судитъ насъ чужимъ разсудкомъ. 
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Какъ въ маскарадъ прнходвтъ къ намъ; } 

Кто поз^^вать^ кто развлекаться; 

Мужчины посмотреть на дамъ, 

А дамы *дутъ показаться. 

Чему такъ веселъ полный домъ? 

Смирись, поэтъ! спустись пониже, 

Взгяни на меценатовъ ближе, 

Съ душой безъ чувствъ, съ пустымъ уиоиъ! 

Всмотрись въ желанья черни важной: 

Тотъ ради картъ уходитъ прочь, 

А тотъ въ о6ъят1яхъ красавицы продажной 

Проводитъ бешеную ночь. 

Для этой черни безпокойной 

Не призывай ты св-Ьтлыхъ музъ; 

Шуми, б1&сиуйся, пой^ картиной непристойной 

Пощекоти ихъ 1грубый вкусъ. 

Пов-Ьрь, имъ чуждо упоенье! 

Другихъ безсмысленныхъ зат']^й 

Ищи для суетныхъ людей 

Но что съ тобой? печаль, иль вдохновенье? 

поэтъ. 

Ищи себ1Ь другихъ рабовъ! 
Свободнымъ, гордымъ вдохновеяьемъ, 
Я не продамъ теб^ насл-Ьд^я боговъ, 
Я правъ людей не затопчу презр^нъемъ! 
Скажи, въ борьбе мятежныхъ силъ, 
Кто нйдъ стйх1ей возмущенной 
Ми'Ь <?илу мощную вручилъ? 
Кто мн^ толяц непосвященной 
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Сердца и чувства покоридъ? 

Одно сочувств1е святаго вдохновенье 

Изъ глубины души живой 

Находитъ нить соединенья 

И поглощаетъ 1Е1ръ земной. 

Когда судьба такъ равнодушно 

Веретено свое кружитъ 

И такъ нестройно, такъ бездушно 

Хаосъ творен1я шумитъ, 

Кто одинокое дыханьемъ оживляетъ . 

И въ общую гармонт содьетъ, 

Кто в^&чно-равный ходъ такъ живо отд'Ьдяетъ 

И въ ривму стройную сведетъ? 

Кто страсти бурей возмущаетъ? 

Кто намъ изобразитъ вечернШ лучъ заря, 

И кто* рошкошный пут^ любви 

Цветами н^ги устилаетъ? 

Кто слав1^ дастъ торжественный отвЪтъ? 

Кто подвигъ наградитъ венками! 

Кто правитъ небомъ и богами? 

Поэтъ! Поэтъ! 

комикъ. 

Такъ пользуйся пока чудеснымъ вдохно1}еньсмъ 

И какъ любовнымъ прнключеньемъ 

Займись поэз1ей святой. 

Сначала съ д'Ьвой молодой 

Насъ сводить случай; мы вздыхаемъ, 

Тихонько влюбимся, блаженствуемъ, грустнмъ, 

То н'1&гой пламенной горииъ, 
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То снова плачемъ н страдаемъ; 

То св^^тдый день, то вновь туманъ; 

Посмотришь — и готовь романъ! 

Не трудно зрелище такое 

Состряпать намъ. Въ быту людей, 

Преднетомъ выберемъ любое 

Мы для комедш своей. 

Мы вс1 живешк на втомъ сЛтк, 

Но многимъ жизни не понять; 

Въ такомъ ' запутанномъ предмет!, 

Все занимательно, 4его-бы намъ не взять. 

Побольше лжи, поменьше св^та, ^ 

Немного правды кое-гд* — 

И загремитъ у насъ везд*!^ 

Произведете поэта. 

Толпами юноши придутъ 

Подслушать тайну откровенья, 

А д^^вы н^жныя вздохнуть. 

Впивая сладкЫ печали вдохновенья. 

Они еще до втихъ поръ 

Готовы плакать и см^^яться, 

Мишурнымъ блескомъ любоваться 

И чинно почитать высокопарный вздоръ. 

Лишь тотъ причудливъ и разборчивъ, 

Кто давнимъ опытомъ живетъ; 

Но кто пока еще ростетъ, 

Тотъ даже черезъ-чуръ сговорчнвъ. 

поэтъ. 
Такъ возврати ми*! ату младость 
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Отдай мн1^ н%гу первыхъ слезь, 

Отдай инЪ первой п^^сни сладость 

И обольщенье первыхъ грезъ! 

Тогда въ туиан^^ св^^тъ скрывался, 

Еще я всюду ждалъ чудесь, 

Еще безпечно любовался 

С1яньев1ь утреннихь небесь. 

Тогда, блуждая средь тумана, 

Зенныхъ даровъ я не искалъ; 

Я наслаждался, я дышалъ 

И жаждой истины, и волшебствомь обмана. 

Отдай мн^^ радость прежнихъ дней, 

Восторги пламенныхь страстей; 

Отдай мн'Ё бурныя стремленья 

За мудрость хладную твою. 

Отдай мн^^ власть любви, отдай мн^^ силу ищенья, 

Отдай мн1& молодость мою! 

комикь. 

Чтобь въ смутный часъ въ борьбе кровавой 

Врага надменнаго сразить, 

Чтобь въ полномь смысл1^ наградить 

Любовь красавицы лукавой; 

Чтобь въ быстромь бЪгЬ предъ толпой 

Лет-Ьть стрелой, не уставая, 

Чтобь въ шум^^ оргш ночной 

И пить, и п-Ёть, не засыпая; 

Чтобь въ этихъ подвигахъ усп-Ьть, — 

Не худо намь помолодеть. 
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Но чтобъ безъ дальнихъ вдохновешй 
Толпу ц^^вницей забавлять, 
Чтобъ лирой звонкой управлять, 
Растрогать звукомъ п^сноп^нШ, 
Для этой ц^^ли, господа, 
Еще и старость — не б*да. 
Кто м-Ёритъ силы старичишки? 
Всякъ уважать его привыкъ; 
И пусть ребячится старикъ. 
Зато и мы какъ ребятишки. 

ДИРЕКТОРЪ. 

Нельза-ли споры прекратить? 
И вн^^сто словъ см1^шныхъ и чудныхъ, 
И комплиментовъ обоюдныхъ, 
-Скор-Ье къ д4лу приступить? 
Зач^^мъ кд^^пать на вдохновенье? 
Кто медлитъ, тотъ его не жди! 
Души святое упоенье 
Не можетъ жить въ его груди. 
Кого молва поэтомъ славитъ, 
Тотъ докажи, что онъ поэтъ; 
Пусть онъ П0Э31Ю заставитъ, 
Всегда готовый дать отв^Ьтъ. 
Пора и къ д']^лу! Вамъ не чужды, 
ЪсЬ наши прихоти и нужды; 
Не худо черни угодить 
И хохотать ее заставить; 
Зач^^мъ на завтра то оставить. 
Что можно тотчасъ совершить? 
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Театръ пускаютъ и« удачу 
И всякъ по-своему творить. 
Теперь и я вамъ далъ задачу; 
Но васъ она ие затрудинтъ. 
Я отдалъ все мое нм^иьв 
Сегодня вамъ въ распоряженье; 
Искусной машины снарядъ, 
Лун^ и звезды, сушь и воды 
И веЬ сокровища природы, 
И вс^^хъ костюмовъ пышный рядъ. 
На сценЬ тесной разверните 
Вы ц%лый М1ръ своихъ чудесъ 
И тихо по земл'Ь съ небесъ 
Вы прямо въ адъ перешагните! 
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ПРОЛОГЪ НА НЕБЕСАХЪ. 



Духъ^ Анге^Ы|, потомъ 1I^еФИстоФв^ь. 



ТРН АР1А1ГЕДА« 

РАФАИЛЪ. 

Канъ прежде солнце вновь пылаетъ 
Идетъ, какъ царь, въ кругу планетъ 
И путь привычный совершаетъ, 
И М1ру шлетъ роскошный св*тъ. 
Исполненъ силы и смиренья, 
Молясь, склонился серафимъ; 
Творецъ, какъ въ первый день творенья, 
Въ своихъ д1^ахъ непостижимъ. 

ГАВПИЛЪ. 

Подъ солнцемъ быстрыми кругами 
Летитъ земля въ крас! своей, 
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То блещетъ яркими лучами 

То скрыта вновь во тьм1& ночной, 

Тамъ море подъ утесы рвется 

И роется въ груди земной, 

Но въ вЬчномъ бЪтЪ сферъ несется 

Утесъ и море подо мной. 

МИХАИЛЪ. 

Гроза сменяется грозою, 

Моря п сушь подъ ней кипятъ, 

И бури мрачною грядою 

Надъ робкимъ мгромъ тяготятъ. 

Сильн1Ье грозы разразились, 

ОдЪтъ пожаромъ мракъ ночей; 

Но мы, о Боже! преклонились 

Подъ чистый св-Ьтъ твоихъ лучей. 

всъ. 

Исполненъ силы и смиренья, 
Молясь, склонился серафимъ; 
Творецъ, какъ въ первый день творенья, 
Въ своихъ д^лахъ непостижимъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Опять забрелъ ты какъ-то къ намъ, духъ чистый, 
И о здоровь-Ё спрашиваешь насъ; 
А потому меня на этотъ разъ 
Ты между дворней видишь тоже. 
Прости меня, теб* сдовцомъ не угодилъ; 
Но въ этомъ чвртъ не упражнялся; 
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Отъ красныхъ словъ моихъ ты самъ-бы раз- 

см1^ялся^ 
Когда-бъ отъ см1^ха ты себя не отучилъ, 
О солнцахъ и М1рахъ я ничего не знаю, 
Зато я къ горести несказанной моей, 
Въ житейскихъ 6'Ьдств1яхъ людей, 
Ихъ долю тяжкую повсюду зам-Ьчаю; 
Въ быту людей одинъ законъ: 
См-Ьщйымъ остался челов-Ькъ, 
Какимъ онъ былъ въ начал'Ь в1^ка; 
Быть-можетъ, онъ-бы лучше жилъ, 
Когда-бы не былъ од^Ьленъ 
Святымъ лучемъ небеснаго С1янья. 
Онъ этотъ М1ръ зоветъ умомъ, 
Но что-же пользы отъ д-Ьянья, 
Какъ сталъ онъ умницей потомъ? 
Живя на старую погудку, 
Среди скотовъ земли, благодаря разсудку, 
Онъ лервымъ сделался скотомъ. 
Среди^ прим-ЬроБЪ очень многихъ, 
На насЬкомыхъ долгоногихъ 
Похожъ онъ т-Ьломъ и душой, 
Какъ гЬ — и онъ поетъ, летаетъ, 
Какъ тЬ садится подъ травой 
И туже п^Ьсню начинаетъ, 
Да на травку еще пускай! 
Ну, поглядитъ и отряхнется: 
Небось, того и зам^Ьчай, 
Что прямо носомъ въ грязь уткнется. 
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ДУХЪ. 



Все съ той-же жалобой ко мн-Ь 
Ты, духъ отверженный^ приходишь! 
Ужели въ м1р'Ь по себ^ 
Нигд*! ты блага не находишь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Поверь, ЧТО въ м1рЪ очень худо, 
И люди на меня наводятъ лишь тоску, 
Со мной случилось даже чудо: 
Я ихъ и мучить не могу. 

ДУХЪ. 

Ты знаешь Фауста? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Какъ не знать, 

Онъ докторъ. Нечего сказать, 

Теб^ онъ служйтъ презабавно, 

Не -Ьотъ, не пьетъ, стремится въ даль, 

Порой бЬснуется исправно; 

А на душ* несетъ печаль 

Въ порыв1& думъ своихъ мятежныхъ. 

Его не тронетъ М1ръ чудесъ, .. 

Онъ проситъ у земли восторговъ н^жныхъ, 

У неба радостей небесъ. 

ДУХЪ. 

Еще онъ суетно блуждаетъ, 
Но истиной онъ будетъ озаренъ. 
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О' будущихъ плодахъ садовникъ заключаетъ, 
Какъ скоро дерево лишь только разцвЪло. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Позволь ты мв^ его по-своему вести: 

Я объ закладъ побьюсь, что право безъ сомненья, 

Его какъ-разъ сверну съ пути. 

ДУХЪ. 

Пока онъ живъ, я запрещенья 

Не нахожу на выдумки твои; 

Онъ суетно гр-ЁпЕнтъ, пока еще стремится. 

^ МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты шпЪ живаго далъ, живой на все годится! 
Живыхъ, здоровыхъ я люблю, 
За то ужъ мертвыхъ не терплю. 

духъ. 

Онъ твой! Сведи его престуцною тропою 

Отъ первобытнаго начала быт1я 

И если онъ склонится предъ тобою, 

Да будетъ тяжкая надъ падшимъ власть твоя. 

Но стыдъ и на тебя, когда, меня познан, 

Языкъ лукавый твой дрожа произнесетъ, 

Что гр1&шный челов'Ькъ, въ юдоли сей блуждая, 

И средь сомн^н1Я путь истинный найдетъ. 

5 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Победа— лестная награда! 

И ес,ли я до ц4ли доберусь, 

Не проигравъ тебЪ заклада^ 

Я торжествомъ надъ Богомъ возгоржусь, 

Я челов-Ька въ прахъ унижу, 

Онъ будеть землю 1^сть, какъ тетушка-зм^я; 

Его у ногъ моихъ съ восторгомъ я увижу 

И грознымъ мстителемъ надъ нимъ возстану я. 

ДУХЪ. 

Веди его, лукавый б-Ьсъ! 

Къ тебЪ вражды я не питаю. 

Изъ падшихъ ангеловъ небесъ 

Я хитреца предпочитаю. 

Легко ослабить духъ людей; 

Онъ въ н^^г]^ ц-Ёль не забываетъ. 

Но б%съ въ тревожной жизни сей 

Его повсюду возмущаетъ. 

Приближьтесь, жители небесъ! 

Для васъ однихъ въ красЬ священной 

Я М1ръ иев-Ьдомыхъ чудесъ, 

Началу в^^ка современный; 

На мощный творческ1Й полбтъ 

Вы взоры св-Ётлые склоните, 

И что въ вид^^шяхъ неясныхъ промелькнетъ — 

Безсмертной мысл1ю скрепите. 

(Небо закрывается, Архател» исчеаають)» 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Чудеснык малый нашъ старикъ! 

Ужъ съ нимъ не стану я ругаться; 

В']^дь какъ ни важенъ онъ, и какъ онъ ни великъ, 

А съ нашимъ братомъ онъ толкуетъ на-прямикъ 

И иастеръ съ нами обращаться. 
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ФАУСТЪ. 



Н01Ь. 



ФЛУСТЪ съ выражев1ежъ безпокобства сядит% оередъ столи- 
комъ подъ высокими сводами узкой, готической комнаты. 

Я сталъ и врачеиъ и правов^^домъ, 

Я и въ философы попалъ, 

И къ богословамъ, за ними сл^доиъ, 

Я къ крайней горести пристадъ. 

Меня въ магистры возвели 

И къ иудрецамъ меня причли, 

И даже докторомъ бранатъ, 

А дурака не разглядятъ! 

Ужъ десять лЪтъ по пустякамъ 

И вкривь и вкось, и зд^сь и таиъ, 

Я за носъ школьниковъ вожу; 

А самъ повсюду нахожу, 

Что вопреки земныхъ познанШ 

Святая мудрость не по насъ] 
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И вотъ источядкъ моихъ ртрадашй, 
О чемъ я плачу каждый часъ! 
Хоть я ц умн^е, ч^Ьмъ эти. пустые 
Магистры, судьи и писцы— дурачье. 
Хоть въ суеверы не гожусь, 
Чертей и ада не страшусь; 
За то въ печаляхъ грудь томится 
И спЪсь въ ум^ не зародится, 
Чтобъ людямъ 61&днымъ возв&щать 
Высокой тайны благодать. 
№тъ у меня казны, палаты, 
Зам^&ны н^тъ за в&Ь утраты. 
И псу не жить, какъ я живу! 
За то я маг]и предался, 
Съ духами братствомъ сочетался 
И ихъ на помощъ призову^ 
Быть-можетъ, тайны 6ыт1я 
Тогда отъ нихъ услышу я, 
Загадки мудрости узнаю! 
Чтобы въ поту, по пустякамъ. 
Не пропов^^дывать глупцамъ. 
Чего я самъ не понимаю. 

ЖИВЫЯ силы 6ЫТ1Я 

Въ ихъ наготЪ увижу я. 

Узнаю в^^чное начало. 

Причину тайную м1ровъ 

И ужъ не буду, какъ бывало, 

Искать однихъ напрасныхъ словъ! 

О! м^снцъ ТИХ1Й, м^сяцъ ясный, "^^ 

Зач^мъ, зачЪмъ въ полночный часъ, 
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Надъ головой моей несчастной 
Ты не блеснешь въ посл'&дн1Й разъ! 
Зач1&мъ по грудамъ шертвыхъ книгъ 
Ты въ грудь отрадой не проникъ! 
Зач^^мъ на темныхъ вышинахъ 
Я не могу въ твоихъ лучахъ 
Надъ бездной скалъ а надъ лугами 
Летать съ могучими духами! 
Чтобъ, исц-Блясь отъ старыхъ мукъ, 
Въ твоей рос^^, луна златая, 
Больную грудь мою купая, 
Покинуть тщетный грузъ наукъ! 

Я «гину зд1^сь въ ст^нахъ темницы, 
Гд% грудь въ страдашяхъ скорбитъ, 
Гд* только тусклый лучъ денницы 
По стекламъ крашеннымъ скользитъ. 
На подкахъ книгами ст1на 
До потолка завалена; 
Никто съ нихъ пыли не сотретъ 
Ихъ червь и точитъ, и грызетъ; 
Повсюду снадобья пустыя, 
Сосудовъ, банокъ длинный рядъ, 
Домашн1Й д^&довск^й снарядъ 
И инструменты вековые. 
При нихъ и дни и ночи я! 
И воть вселенная моя! 

Ужель еще не понялъ ты 

О чемъ скорбятъ твои мечты? 
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Чтд^ грудь страдатемъ томить, 
Чтб душу холодомъ мертвитъ? 
Ты жилъ по вол^ божества 
Въ живыхъ пред^лахъ естества, 
Но этотъ дивный даръ боговъ 
Ты пром^нялъ на тл^нъ гробовъ! 

0^ прочь отсюда! вылетай 
Изъ душныхъ стЬнъ ъъ веселый край! 
Передъ тобою двери храма 
Раскроетъ книга нострадама! 
Тебя природа вдохновить^ 
Какъ съ духомъ духъ заговоритъ, 
И ты въ избытке новыхъ силъ 
Узнаешь тайный ходъ св']^тилъ. 
Но въ тщетной дум-Ь вижу я 
Святые знаки быт1я. <^ 

Я чую, слышу надъ собой 
. Живыхъ духовъ волшебный рой; 
Душа желан1емъ согрета, 
Отъ нихъ я требую отв-Ьта! 

Онъ открываетъ книгу и видитъ изображев1е Макрокосма. 

Единый взглядъ — и пламенная радость 
Мечты усталыя живитъ, 
Воскресла огненная младость 

И новая по жиламъ кровь кипитъ 

Не Богъ-ли начерталъ святыя письмена? 
Изъ нихъ пов^^яло души успокоенье, 
И светлой радости полна, 
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Въ порыв']^ дивнаго стремленья 

Она всеи1рнаго творенья 

Провид'^&ла живыя семена. 

Не богь-ли я?... Св*таетъ! Я читаю 

Въ сихъ знакахъ тайны быт1Я, 

Въ одежд1& творческой природу вижу я 

И, слово мудрости теперь лишь понимаю: 

^Теб* доступенъ мвръ духовъ; 

„Но умъ ст^сненъ въ ц^пяхъ темницы; 

„Возстань, проснись отъ тяжкихъ сновъ, 

„Купай земную грудь въ живыхъ лучахъ денницы!^ 

Онъ разсматриваетъ и8ображен1е. 
Какъ ВЪ ц^ломъ часть ко части льнетъ, 
Одно въ другомъ творитъ, живетъ! 
Какъ силы горн1я встаютъ, 
Другъ другу ведра подаютъ! 
Благословенными крыяами 
Нашъ б^^дный М1ръ животворить 
И въ дальнихъ пажитяхъ надъ нами 
Въ живыхъ созвуч1яхъ гремятъ! 
Въ чудесномъ зрЪлищ^^ очами утопая, 
Другою жаждою взалкала грудь моя. 
Но ахъ, природа, мать святая, 
Тебя обнять не въ силахъ я! / 

Къ твоимъ сосцамъ не припадать устами, 
Откуда жизни ключъ живой, 
Питая ц4лый М1ръ, струится пре^о мной 
Святыми, полными волнами! 
Струи текутъ, струи журчатъ, 
Но ахъ, больной груди они не осв']^жатъ! 
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Пвревертываетъ съ негодовав1емъ стравицу; ему поводается 
изображев1в духа земли. 

Но вотъ ОПЯТЬ другое впечатл1&ньс! 

О духъ земли, ты близокъ мн%! 

Я чувствую, какъ новое волненье 

И новой силы напряженье 

Меня т-Ьснитъ — я весь въ огн*! 

Готовь летать съ тревожною волною, 

Печаль земли, ея восторги пить, 

Не трепетать въ борьбе съ грозою 

И головы моей подъ ней не преклонить; 

Пускай мой утлый чолнъ подъ бурей разобьется: 

Я грома не страшусь, душа не содрогнется! 

Лампада тмится 

И м^сяцъ не горитъ — 

И дымъ столОомъ, и паръ клубится — 

Я тучами обвитъ. 

Кровавые лучи огнистыми чертами 

Надъ головой моей горятъ. 

Могильный хладъ пов^алъ надъ ст^^нами — 

Я ужасомъ объятъ! 

Ты надо мной, желанный духъ! 

Разоблачись! 

Какъ мысли мыслями теснятся! 

Какъ въ чувство новое слились! 

Къ теб^^ мечты мои стремятся! 

Явись! я звалъ тебя! явись! 

Онъ беретъ квигу и таинствевво проиэноситъ мзображев1е духа; 
ввеаапво показывается врасиоватое маня н въ иенъ духъ земля. 
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духъ. 
Кто звалъ меня? 

ФЛУСТъ, отворачиваясь. 
Ужасный видъ! 

ДУХЪ. 

Не твой-ли голосъ дерзновенный 
Меня привлекъ изъ сферы сокровенной? 
Ты долго жаждадъ зр-ЬтБ меня — 
И чтожъ? 

ФАУСТЪ. 

я не снесу тебя. 

ДУХЪ. 

Ты долго и долго напрасно молился, 

Чтобъ слышать мой голосъ, чтобъ вид1^ть мой ликъ 

й^вотъ я на зовъ твой могучШ склонился; 

А ты головою со страхомъ' поникъ! 

Но гд-Ь-же Фаустъ? гд-Ь эта грудь живая, 

Въ которой ты вселенную носилъ? 

Гд*]^ эта грудь, которая, пылая 

Въ порыв1^ творческомъ ея мятежныхъ силъ, 

Къ намъ возсылала крикъ отъ рубежа могилъ, 

О дерзкомъ равенств* мечтая? 

Не ты-ли звать меня дерзалъ? 

Не ты-ли гордою душой меня искалъ? 

Я здЪсь! одно мое дыханье 

Сразило взоръ* надменный твой! 

У ногъ моихъ, въ пыли передо мной 

Трепещетъ жалкое созданье! 
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ФАУСТЪ. 

№тъ, чадо пламени, мы на одной ступени 
Въ ц^пи безчисленныхъ творенШ!' 

ДУХЪ. 

На поток*]^ временъ, въ 6ур1& творческихъ Д'1лъ, 

Съ колыбели на гробъ 

Я М1ры облет^лъГ 

Смерть и рожденье <, 

Кипящая жизнь, 

Радость и горе, 

В1Ьчное море, 

Въ в']^чномъ движеньи 
Я на шумномъ станк']^ проходящихъ в1&ковъ 
Тружусь надъ живою одеждой боговъ! 

ФАУСТЪ. 

Ты и посл^дшй нрай вселенной обнимаешь! 
Духъ творческхй, какъ сходенъ я съ тобой. 

ДУХЪ. 

Ты сходенъ только съ т']^мъ, кого ты постигаешь, 

Но не со мной! 

Исчезаетъ. 

ФАУСТЪ, падая. 
И не съ тобой? 
Я — образъ божества — 
И даже не съ тобой! 

Стучатсл въ дверь* 

О Боже! это онъ идетъ, 

Сотрудникъ моего пустаго размышленья! 
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Сухой ползунъ! оиъ оторветъ 

Мепя отъ дивнаго виденья! 

Вагнеръ въ ночномъ халат) и колпаки съ лампою въ рук^Ц 
Фаустъ отворачивается съ вегодовавЕемъ. 

ВАГНЕРЪ. 

Прости! ты что-то вслухъ чнталъ, 

Статью изъ греческой трагед1И, быть-иожетъ; 

Воспользоваться я урокомъ пожелалъ. 

И это гд'1&-нц6удь при случае поножегь. 

В^дь говорятъ-же, что пасторъ 

Хитрее всякаго актера.... 

ФАУСТЪ. 

Еоли пасторъ имъ быть желаетъ, 
Чтд впрочеиъ часто такъ бываеть. 

ВАГНЕРЪ. 

Трудясь безъ выхода въ печальяомъ кабинет!^, 
Трубою зрительной слегка 
Сл']&дя по праздникамъ людей издалека, 
Какими средствами я уб^жду ихъ въ свЪ'Л? 

т 
ФАУСТЪ. 

Не вамъ сердца порабощать 

Чудесной силой убежденья, 

Когда сердечнаго, живаго вдохновенья 

Вамъ недоступна благодать. 

Трудись надъ звонкими словами, 

Чуж1Я мысли обирай, 

Торгуйся чуждыми дарами ^ 
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И пдаия бледное изъ пепла выжимай; 
Ослы и д4тн будутъ восхищаться 
И только ихъ ты можешь удивить; 
Но сердцу съ сердцемъ не сливаться, 
Когда не можешь ты отъ сердца говорить! 

ВАГНЕРЪ. 

Въ преподаванш ораторская слава, 
Но въ этомъ я совс^^мъ отсталъ. 

ФАУСТЪ. 

Честной доходъ — полезная забава; 

Гдупецъ съ гремушками пропалъ. 

Зач^мъ ГОНЯТЬСЯ за словами? 

Могучей силой св^тлыхъ думъ 

Влад^етъ мелкими умами 

Ничтожной черни зр^^лый умъ1 

Что пышныя слова? что ваша р4чь' пустая? 

Въ ничтожныхъ вычурахъ блистая, 

Она безмысденна, какъ в^^тра поздн1Й свистъ, 

СрывающШ съ деревъ сухой осеншй листъ. 

• ВАГНЕРЪ. - 

Искусство времени не знаетъ, 

А наша жизнь такъ коротка; 

Въ критическихъ трудахъ мой умъ йзнемогаетъ; 

Подъ часъ мутить меня тоска. 

Какъ тяжело до средствъ добраться, 

Чтобъ наконецъ къ источникамъ дойти! 

УспЪлъ-ли я до ц*ли доискаться, 

А смерть, какъ тутъ, свернетъ съ пути! 
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ФАУСТТ». 



Не на пергаиентахъ иеточникъ сокровенный, 
Который жаждущшсъ прохладой над&1итъ. 
Нацрасно ищешь ты отрады вдохновенной, 
Когда душа твоя отрады не дарить. 

ВАГНЕРЪ. 

11р1ятно въ духъ вреиенъ мечтой переноситься, 
Узнать, какъ понималъ йауку челов'Ькъ, 
А посл1^ собственнымъ сознан1емъ гордиться. 
Что такъ далеко мы подвинули свой вЪкъ. ' 

ФАУСТЪ. 

Мы далеки? мы много знаемъ? 
Не намъ объ этомъ разсуждать! 
Ахъ, мы прошедшаго совс'1^мъ не понямаемъ, 
Надъ нимъ лежитъ священная печать! 
Что духомъ времени писатель величаетъ. 
То духъ писателя, въ которомъ время, вЪкъ, 
И этотъ карликъ челов'Ькъ 
Въ туманномъ очерке летаетъ. 
См-Ьшно и жалко слушать васъ; 
Хоть вонъ бЪти при первомъ взгляд1&1 
Предъ вами старина, Богъ вЪсть, въ какомъ наряд'Ь: 
Пустая болтовня,, безсмысленный расказъ, 
Помои древности, лахмотьевъ кладовая, 
, Стол']^тн1Й залежалый соръ 
И прагматический высокопарный вздоръ! 
Вотъ ваша старина, комед1я пустая, 
Нел'1пый куколъ разговоръ! 
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ВАГНЕРЪ. 



Но КТО откажется отъ лестнаго познаяья? 
Понять людей и миръ въ комъ не было желанья? 

ФАУСТЪ. 

Скажи, что значитъ познавать? 

Кто всуе истину дерзнетъ провозглашать? 

Кто обнажилъ души священный скрижали, 

Кто думу св^Ьтлую безумцамъ открывалъ, 

Кто довЪрялъ толп1&, что втайн^Ь созерцалъ, 

Того и жгли и * распинали ! ... 

Но полночь! мн-Ь давно пора 

И время намъ съ тобой растаться. 

ВАГНЕРЪ. 

А я готовъ хоть до утра 
Такой бес1^дой наслаждаться. 
Но завтра ты позволишь }&иЪ^ 
На Воскресеше Христово, 
Еще разъ завернуть къ тебЪ 
И кой-о-чемъ промолвить слово. 
Уму пр1ятяо разсуждать; 
Ты говоришь, а я внимаю. 
Хоть я и очень много знаю. 
Но я хот-Ьдъ-бы все узйать! 

Уходитм. 
ФАУСТЪ. 

И СЪ нимъ еще живутъ надежды молодыя! 
Онъ ищетъ золота, безсмысленный глупецъ, 
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А веселъ, если наЕОнецъ 
Отроетъ черви дождевые! 

Вступилъ глупецъ въ воздушный вругъ ввд1^нШ, 
Разрушилъ онъ роскошны» мечты .... 
Пусть улетятъ! какъ кстати эти т4н1Г, 
СлЬпой глупецъ разсЬялъ ты! 
Ты спасъ меня отъ изступленья, 
Въ которомъ я безмолвно погнбалъ, 
Когда, какъ карликъ, исчезалъ 
Передъ велич1емъ ужаснаго виденья! 

Не думалъ-ли п, образъ божества, 

Дрожа приблизиться къ зерцалу правды вечной? 

Воспрянувъ отъ земли для жизни безконечной, 

Увидать тайны естества? 

Я, выше ангел овъ возставъ надъ небесами, 

Дерзнулъ въ избытк*]^ силъ безумными мечтами 

Проникнуть въ жилы бЫТ1Я, 

Въ своихъ создан1яхъ собою насладиться 

И гъ божествомъ соединиться! 

Но отъ громоваго поникъ глагола я, 

Я не могу сравнить тебя съ собою; 

Я властенъ былъ, я могъ тебя созвать. 

Но не могу, не властенъ удержать! " 

Когда явился ты въ лучахъ передо мною. 

Тогда я чувствовалъ, какъ я могучъ, какъ слабъ! 

Ты оттолкнулъ меня отъ дивнаго виденья 

Въ неверные ряды земнаго назначенья 

И я опять, какъ прежде, жалюй рабъ 

Неодолимаго сомненья! 
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Но гдй пути мои? куда-же брошусь я? 
Идти-дя м1гЬ во слйдъ блестящяго мечтанья? 
Увы! безд^йств1е, какъ самыя дйянья, 
Ц^^пями тятотнтъ надъ ходоиъ быт1я! 

Мечты ВЫС0К1Я мы духомъ обнимаемъ^ 
Но въ св'Ьтлой чистот1^ мы ихъ не сохранимъ. 
Мы блага жизни сей съ собой соединимъ, 
Но блага лучш1я обианомъ называемъ. 
Среди тревогъ житейской суеты 
Поблекнуть въ насъ и чувства, и мечты! 

Мечтами пышными изъ праха улетая^ 

Фантаз1я къ зв^здамъ крылами' воспарить; 

Но свянеть подь грозой надежда золотая 

И вь грани бйдныя опять ее стеснить. 

Забота мелкая вь насъ мигомь загн^здится, 

Во гдубин1^-души печали зародить 

И вь тысячу личияь тайкоиъ перерядится, 

И наши радости коварно отравить. 

Вь малютк1^, вь женщин'Ь мы ликь ея встр^^чаемь, 

Войну, пожары, ядь наиъ грозная сулить; 

Замолкнеть-ли гроза, но челов']^къ дрожить; 

Надь неутраченнымь мы слезы проливаемь. 

Далекь отъ божества, я бедный червь земли! 
Мн% въ пищу прахъ! мой домь вь пыли! 
О, не коснись его ногой неосторожной, 
Ты вмигъ разрушилъ домь ничтожный! 
Густая пыль передо мной: 
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Подъ ней лежать на старыхъ подкахъ 

ЗйтЬа мудрости земной 

Въ забавныхъ, склеянныхъ осколкахъ. 

Найду-ли зд^сь, чего искалъ? 

Я только одного въ скришадяхъ сихъ дознался, 

Что челов'Ькъ всегда и нлакадъ "й страдалъ, 

Что кое-гдй порой счастливцемъ обретался. 

Что шепчетъ бледный черепъ таиъ? 

И онъ подобно мн^& томился, 

И слЪпо в^^руя таинственнымъ мечтаиъ, 

За тщетной истиной безсмысленно стремился! 

И* вы, кудрявые вальки, 

Винты, колеса^ рычаги, 

И вы смеетесь надо мною! 

Въ васъ много хитрости, а помощь далека, 

И подъ зав^^сою густою 

Не отопрете вы волшебнаго замка! 

Всегда таинственна природа передъ нами, 

Надъ ней и въ св1^ллый день лежитъ покровъ густой; 

Чего сама она не вскроетъ предъ тобой, 

Тй1го не сдвинешь рычагами. 

Зд^сь утварь праздная въ пыли передо-мной, 

Тамъ старый блокъ подъ лаицою дымится 

Тотъ лишнимъ бреиенемъ вотще загромоздится. 

Кто скудные дары хранить передъ собой. 

Употреблешемъ мь1 ц^нимъ наши средства; 

Досадно шМ чего я ждалъ? 

Зачймъ я бйднаго наследства 

Въ ночныхъ пирахъ не расточалъ! 
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Но отчего мой взоръ въ тотъ .уголь устремился? 

Магическ1Й сосудъ стоитъ передо мной! 

Мя^^ вдругь легко! Я св^томъ озарился, 

Какъ путникъ въ позднШ часъ незкданою луной! 

Съ благоговМемъ тебя беру я въ руки, 

Таинственный в^нецъ премудрости людской! 

Смягчи души моей уб1Йственныя муки 

И снова возврати утраченный покой! 

Ты — благотворный сокъ земнаго усыпленья, 

Ты — средоточ1е вс1^хъ ядовитыхъ сидъ! 

Съ тобой не чувствую ссрдечнаго мученья, 

Въ твоемъ присутств!!! н^Ьтъ бурнаго стремленья 

И духъ мой пламенный полетъ остановилъ. 

Изъ М1ра тЪснаго, отъ втихъ м-Ьсть печальныхъ 

Въ безбрежный океанъ мой путь меня ведетъ. 

Плыву; у ногъ моихъ поверхность водъ зеркальныхъ, 

Я вижу новый край среди тумановъ дальныхъ 

И новая заря въ тотъ новый край зоветъ! 

Тамъ колесница вдругъ слетала съ высоты 

На огненныхъ крылахъ. Душа огнемъ согр']^та; 

Меня влекутъ волшебный мечты 

Для новыхъ подвиговъ въ страну инаго св^&т9! 

И ты- ли, бедный червь, раздавленный въ пыли, 

Съ надеждой пламенной вдохнешь восторгъ небесный? 

Такъ! я отворочусь отъ этой жизни т^^сной, 

Отъ солнца милаго земли! 

Сорву затворъ гробовъ; надменною рукою 

Ужасныя врата безъ трепета раскрою, 
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Предъ коими толпа безумная дрожитъ. 

Штъ^ челов1^къ въ борьбе съ судьбою не уступить! 

Пещера темная раскрылась и грозить; 

Но онъ-ли передъ ней- надменный взоръ потупитъ? 

Туда ведетъ мой путь, гд*]^ ъЪетъ хладный страхъ; 

Весь адъ хранить проходъ; но я-ли поблЪдн^ю? 

Я дерзк1Й подвить мой, на в']^къ сливаясь въ прахъ, 

Уничтожешемъ моимъ запечатл^^ю! 



Ко мн1^, ко мн1^, ты мой сосудъ кристальный! 

Ко тЪ, къустамъ моимъ! отбрось футляръ печальный! 

Сосудъ таинственный, давно забытый мной,. , 

Какъ въ годы прежше, явись передо мной. 

Ты^ чаша милая, смягчала наши муки; 

Ты на пирахъ отца, въ бесЬд^^ стариковъ, 

Въ полночный часъ, подъ шумный говоръ словъ 

Изъ рукъ переходила въ руки! 

Резьба искусная, обычай толковать 

Значен1е ея кудрявыми стихами, 

Л посл*]^, приложась къ ней жадными устами. 

Всю чашу разомъ осушать, 

Напоминають ыеЪ забавы молодыя 

И юность шумную, и Праздники ночные.... 

Но влагу смертную въ широк1я края 

Рукою твердою вливая, 

Теперь не цередамъ тебя сосЬду я, 

Къ напитку смерти приглашая! 

ХмЪленъ тлетворный сокъ! преградъ для воли иЬтъ! 

Я подношу къ устамъ рукою дерзновенной 
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Напнтокъ избранный, напитокъ драгоценный! 

Я пью Бъ посл'ЬднШ разъ — и утру мой прив^^тъ! 

Фаустъ подвоситъ къ устамъ чашу съ ядомъ. 
Звовъ кодоколовъ и п^нье жоровъ. 

ХОРЪ АНГЕЛОВЪ. 

Христосъ восвресъ! 
Силой победною 
Узы наследный 
Смертнаго б^днаго 
Рушились днесь! 
Христосъ воскресъ! 

ФАУСТЪ. 

Какой знакомый звонъ раздался надо мной? 

Отъ устъ моихъ онъ отторгаетъ чашу! 

Гудятъ колокола и въ тишин* ночной 

Они святую в*сть гремятъ во славу нашу. 

Такъ! это часъ, когда Господь воскресъ! 

Сей звонъ торжественный былъ вЪстникъ воскресенья! 

Такъ п^^ли н1^когда и Ангелы небесъ 

У гроба Бож1я залогомъ примиренья. 

ХОРЪ ЖБНШ,ИНЪ. 

Мы гробъ убирали 
Цветами душистыми: 
Въ слезахъ облекали 
Полотнами чистыми; 
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Съ безмолвной тоскою 
Его стерегли мы зд^сь; 
Но ахъ, предъ собою 
Христа не находимъ днесь! 

ХОРЪ АНГЕЛОВЪ. 

Христосъ воскресъ! 
Тому, кто въ страданьяхъ, 
Ъъ земныхъ испытаньяхъ, 
Ждалъ избавители^ 
Бога-Спасителя, 
Спаситель воскресъ! 

ФАУСТЪ. 

Зач^^иъ во прах^ вы, такъ пламенно и н^жно, 

О, звуки дивныя, раздались надо мной! 

О, дайте умереть! я отжилъ безнадежно! 

Мн% негд1& отдохнуть отъ горести земной! 

Звучите т'амъ, гд^ въ чистотЬ смиренной 

Ванъ внемлетъ человйкъ и тихШ дастъ отв^&тъ! 

Не для меня залогъ любви священной! 

Я слышу в^^сть, но въ сердц-Ь в^ры н%тъ! 

Кто чуда не призналъ, тотъ не им^^етъ в^ры, 

Оно ея любимое дитя! 

Но мн1^ не воспарить въ таинственный сферы, 

Молитвой теплою отъ праха возлетя. 

Я слышалъ этотъ звонъ на утр*! жизни милой, — 

Онъ оторвалъ меня отъ двери гробовой! 

Бывало, въ тихШ часъ ц-блительною силой 

7 ' 
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Небесный поц^^луй спускался надо мной, 

И гулъ колоколовъ надъ юношей носился 

И в^^рой теплою душа его жила; 

Я тихо трепета лъ, я плакалъ и молился, 

И мн-Ь молитва та отрадою была. 

Влекомый дивными мечтами, 

Я въ л-Ьсъ и горы уб^Ьгалъ, 

Я плакалъ жгучими слезами 

И въ пламенной груди вселенную вм-Ьщадъ! 

О, звонъ торжественный, раздайся надо- мною, 

Ут-Ьшь больную грудь отрадною мечтою! 

Ты снова возв-Ьстилъ на лон-б тишины 

Мн1Ь игры д^Ьтск1я и праздники весны. 

Я слышу въ часъ посл^&дней муки 

Съ благогов^Ьшемъ нежданый голосъ твой ! 

Раздайтесь-же, божественные звуки, 

Въ сей смертный часъ надъ гр-Ьшной головой! 

Я слышу васъ, я съ трепетомъ внпмаю 

Слеза дрожитъ я снова оживаю! 

ХОРЪ УЧЕНИКОВЪ. 

Изъ праха могильнаго 
Къ престолу всесильнаго 
Восходитъ Спаситель. 
Скорби не в*дая. 
Небо насл^Ьдуя,' 
Онъ не оставитъ насъ 
Въ печальной юдоли сей^ 
Онъ в^^рой прославить насъ 
На блага грядущихъ дней! 
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ХОРЪ АНГЕЛОВЪ. 

Христосъ воскресъ! 

Въ области тл^&н1я 

Миръ возв'Ьстите! 

Слово спасен1я 

Людямъ несите! 

Для васъ прославляющихъ, ' 

Въ скорбяхъ ут^шающихъ, 

Миръ возв'1^щающихъ, 

В^рой питающихъ — 

Господь воскресъ! 
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ЗА ГОРОДСКИМИ ВОРОТАМИ. 

Тожпа гуляющаго народа равныхъ сосдовШ. 

НИСКОЛЬКО ПОДМАСТЕРЬЕВЪ. 

Куда вы тамъ? какимъ путемъ? 

ДРУПЕ. 

Да мы на мельницу идемъ. 

ПЕРВЫЕ. 

А чтб-бы на ВОДЫ? и то-бы не мешало. 

ОДИНЪ ПгЪ ПОДМАСТЕРЬЕВЪ. 

.Въ ОХОТНЫЙ дворъ-бы заглянуть. 

ДРУГОЙ. 

Штъ, мнф туда наскучилъ путь. 
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ОВА. 

А ты куда? 

ТРЕТ1Й. 

Куда попало. . 

ЧЕТВЕРТЫЙ. 

Въ Бургдорфъ-бы наиъ, ребята завернуть. 

пятый. 
Кой чортъ ведетъ тебя туда? 

ЧЕТВЕРТЫЙ. 

Мы, братецъ, тамъ найдеиъ безъ спора, 
И красныхъ д^вушекъ, и пива хоть-куда, 
И драку перваго разбора. 

пятый. 

Ужъ зада дуть теб-Ь урокъ! 

Затылокъ чешется; теб^-бы гд-Ь подраться! 

Туда я больше не ходокъ. 

СЛУЖАНКА. 

Пойду назадъ; мн% не-зач^иъ таскаться. 

ДРУГАЯ. 

Мы ихъ у тополей найдеиъ. 
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ПЕРВАЯ. 



А жпЪ зач-^мъ? и что мд'ё въ немъ? 
Съ тобой онъ пляску начинаетъ, 
Тебя голубитъ и ласкаетъ; 
Какое д']^ло т^ до васъ? 

ДРУГАЯ. 

Да подожди-же! Ахъ^ ты Боже! 

Сюда прндутъ они сей часъ. 

Съ нимъ и кудлашка будетъ тоже. 

школьникъ. 

Чортъ-д'Ьвки! какъ он-Ь 6*гутъ! 
Сопйга^ег! пустимся въ догонку! 
Ш штуки я велик1Й плутъ; 
Дадимъ мы имъ лихую взгонку! 
Люблю я братецъ, какъ дуракъ, 
Красотокъ', пиво и табакъ! 

ГОРОЖАНКА. 

Смотри-ка, съ дурами какими 
Они связадшсь! какъ не грЪхъ! 
Мы, кажется, получше т^хъ, 
А шалуны б^^гутъ за ними. 

ВТОРОЙ школьникъ, первому. 

Не худо зд'Ьсь остаться намъ. 
Смотри-ка, красавицы как1я1 
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Моя сосЬдка тоже тамъ, 

Мы съ ней пр1ятеди болыше. 

Он^ шажкомъ себ* идутъ 

И в']Ьрно насъ съ собой возьиутъ. 

ПЕРВЫЙ. 

№тъ, тяЪ не понутру нарядная девица! 
Скорей! не тО-7В*дь дичь уйдетъ! 
Рука, которая въ субботу полъ мететъ, 
На ласки въ праздникъ мастерица. 

ГОРОЖАНННЪ. 

Мн^^ новый бургомистеръ не подъ-стать. 

Что день, то дерзости! и какъ онъ это см^^етъ! 

№дь такъ у насъ ему не сдобровать; 

О пользахъ города онъ вовсе не рад'&етъ. 

Ну, съ ними право н^тъ пути! 

Все таже дрянь, ужъ какъ не дуйся! 

Все только подати плати. 

Да ниже кланяйся и пуще повинуйся! . 

нищ1Й^ поетъ. 

Господа мои честные, 

Щеголихи иолодыя, 

Доля нищаго тяжка! 

Св^^тлый праздникъ вамъ сегодня; 

Пожал-бйте старика 

Ради праздника Господня! 
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ДРУГОЙ ГОРОЖАНИНЪ. 

Въ воскресный день люблю я разговоры 
Про бой и бранные раздоры; 
Тамъ, слышишь, в> Турцш война, 
Народъ 61Ьснуется, дерется 
И бой шумитъ и кровь р']&ками льется; 
Стоишь себ^ спокойно у окна, 
Стаканчикъ свой тихонько допиваешь 
И лодки пестрыя глазами провожаешь; 
А вечеркомъ пойдешь себ^^ домой. 
Благословляя миръ спокойною душой. 

ТРЕТ1Й. 

Да, въ Турщи, сосЪдъ, мн'Ь нравится война; 
Пускай ихъ р'&жутся; въ газетахъ прочитаемъ! 
Пускай мутить ихъ сатана, 
А мы по-старому все въ мир^^ поживаемъ. 

СТАРУХА, горожанкамъ. 

Вишь, какъ разряжены! какъ не влюбиться въ васъ! 
Вы что-то смотрите, голубушки, сп'Ьсиво! 
Чего вамъ хочется^ все это есть у насъ> 
Старушка все нашла-^бы живо. 

ГОРОЖАНКА. 

Скорей уйдемъ отъ в']^дьмы п^очь! 
Чтобъ я на улиц^^ съ ней тарабарить стала! 
Однако жениха въ андреевскую ночь 
Она мн^^ славно показала, 
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ДРУГАЯ. 

Мн4 тоже; нечего сказать^ 

Военный! иолодецъ! я по уши влюбилась, 

Ищу вездЪ, да что-то не видать! 

Я ц'Ьлый годъ по неиъ томилась. 

СОЛДАТЫ. 

Башни крутыя 

За кр']&пкой стеною, 

Д'^вы иолодыя 

Съ улыбкой живою, — 

Славная плата, 

За подвигъ солдата. 

За славную брань. 

Свахой передъ нами 

Труба загрем'1ла; 

Сватала радость, 

Смерть зашум'&ла. - ' 

Вотъ заштурмуемъ! 

ВсЬ насъ боятся! 

Кр^^пость, красотки, 

Вс^ преклонятся! 

Славная плата 

Насъ наградитъ; 

Солдатъ безъ оглядки 

Въ поле летитъ. 
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ФАУСГЬ. ВАГИЁРЪ. 

\ 



ФАУСТЪ. 



В'^стннкомъ неба весна прилетала; 
Растаяли льдины на св1Ьтлыхъ рЪкахъ; 
Весн']^ уступая, зима присмир1^ла 
И ищетъ пр1юта на сн'^жныхъ горахъ. 
И только порою подъ в'1^тромъ взыграетъ, 
Безсильную льдину съ утеса пошлетъ, , 
И раннюю зелень' на мигъ покрываетъ, 
И вновь на суровыхъ вершинахъ заснетъ. 
Но солнце дохнуло надъ снежной корою; 
Все жизшю дышетъ, растетъ и кипитъ. 
ЦвЪты лишь не вскрылись подъ ранней весною, 
Ихъ въ пестрыхъ нарядахъ толпа зам4нитъ. 
Въ роскошной одежд'Ь природа предъ нами! 
Ты видишь-ли городъ съ этихъ высотъ? 
Какъ весело люди выходятъ толпами. 
Шумя и пестрея, изъ т-Ьсныхъ воротъ! 
И любо имъ; всЬ веселятся сегодня, 
Вс^мъ свЪтптъ забавы и радость любви. 
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То првздничный д§нь: воскресенье Господне! 

Но вм*ст* съ нимъ ч^ами воскресли они, 

Воскресли, возстали отъ жизни бездушной, 

Отъ мелкихъ заботъ, ежедневныхъ трудовъ, 

Изъ т^сныхъ улнцъ, изъ хижины душной, 

Изъ древняго храма, изъ хладныхъ гробовъ. 

Смотри^ какъ шумно толпа раз6'1жалась! 

Тотъ бросился въ поле, тотъ въ садъ полет*лъ. 

Ладья на р-^к')^ за ладьей показалась 

И гордый потокъ подъ весломъ зашум-Ьдъ. 

И даже въ горахъ надъ крутыми скалами 

Пестрою лентой проходитъ толпа. 

Вотъ это ихъ небо! оно передъ нами! 

Ихъ жизнь беззаботна, ихъ радость сл']^па. 

Радость и горе проходятъ надъ в'1комъ; 

Любо съ толпою |(о морю плыть! 

Мн^^ любо съ ней вм^&ст'I быть челов'^комъ! 

Я только зд-Ьсь имъ могу еще быть! 



ВЛГНЕРЪ. 

Когда съ тобой я прогуляюсь, 

И почесть въ томъ и выгода моя; 

Но одному зд%сь быть я право не р^&шаюсь, 

Всю эту чернь страхъ ненавижу я. 

Съ толпою я душой не породнился 

Они шумятъ и пляшутъ и ревутъ, 

Какъ-будто въ нихъ лукавый поселился — 

И вотъ они забавой что зовутъ! 
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НАРОДЪ подъ липой. 

Пляска и п^сни. 

Кавъ ленты, куртну и в^^нокъ 

Над1^лъ для пляски пастушокъ, 

Народъ имъ любовался. 

Толпа подъ липу собралась, 

И съ крикоиъ въ пляску понеслась. 

Юхге! Юхге! 

Юхгейза! гейза! ге! 

Звукъ сврыпки раздавался. 

Присталъ къ толп']^ и пастушокъ 
И вдругъ красотку прямо въ бокъ 
Зад'1лъ онъ локтемъ живо; 
А д'Ьвка смотритъ на него 
И иолвитъ: это не умно! 
Юхге! Юхге! 
Юхгейза! гейза! ге! 
И право не учтиво! 

Но онъ красотку сталъ ласкать 

И такъ пустился съ ней плясать,- 

Что юбка подымалась. 

Пора отъ пляски отдохнуть! 

И локоть къ локтю, грудь на грудь, 

Юхге! Юхге! 

Юхгейза! гейза! ге! 

Она къ нему прижалась! 
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Нельзя намъ б^днымъ верить ваиъ; 

Какъ часто вы клялися намъ, 

А все-таки см-^ялясь! 

Но онъ ей шепчетъ на ушко, 

А изъ-подъ липы далеко 

Юхге! Юхге! 

Юхгейза! гейза! ге! 

Все крики раздавались. 

СТАРИКЪ. 

Пр1ятно милость намъ твою 

Сегодня вид1&ть между насъ; 

Мудрецъ толпой не пренебрегъ 

И вышелъ къ ней на этотъ разъ. 

Прими-же полный кубокъ сей! 

Дай Богъ, чтобы для новыхъ силъ, 

Для новыхъ радостныхъ трудовъ 

Тебя напитокъ укр'^пилъ! 

Чтобъ столько д^тъ, чтд капель въ немъ. 

Ты прожилъ зд'1сь въ краю родномъ! 

ФАУСТЪ. 

Спасибо, добрые друзья! 

Вс^^хъ благъ и вамъ желаю я! " 

Народъ собирается около него въ вружркъ. 

СТАРИКЪ. 

Да, въ добрый часъ, въ угоду намъ 
Ты въ светлый день насъ пос1&тилъ, 
Когда и прежде въ черный годъ 
Ты намъ-же помощь приносилъ. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 56 — 

Ты оглянись: ихъ много зд']&сь^ 

Кого отецъ покойный твой^ 

Въ чуму, въ годину страшныхъ б-Ьдъ 

Спасалъ отъ смерти роковой. 

Въ больницы юношей тогда 

Входилъ ты тоже вмЪст^& съ нимъ — 

И много умерло людей; 

И многихъ н4тъ — ты невредимъ! 

Кто спасъ тогда отъ смерти насъ, 

Того спаситель свыше спасъ! 

НАРОДЪ. 

I 
На много л']&тъ, на благо намъ^ 
Тебя Господь благословитъ! 

ФАУСТЪ. 

Хвала тому^ кто правитъ тамъ, 
Кто насъ и учитъ и хранитъ. 

Уходить съ Вагнеромъ. 

ВАГНЕРЪ. 

Велик1Й мужъ! какъ лестно для тебя 
Народа щумнаго слепое поклоненье! 
Блаженъ, кто приберегъ на долю для себя 
За тяжкШ трудъ вознагражденье! 
Везд']^ толпа къ теб* валитъ^ 
Отецъ малютокъ призываетъ, 
Вмигъ пляска отойдетъ и скрипка заиодчитъ 
И шапки съ головы на воздухъ чернь кидаетъ. 
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Ты только подошелъ къ рядамъ, 

Толпа на встр'Ьчу приб'Ьжала; 

Какъ передъ образоиъ, она къ твоииъ ногаиъ 

Чуть на колена не упала. 

ФАУСТЪ. 

Присядемъ таиъ на камнЬ томъ^ 

Гд1^ часто я задумчиво садился 

И гд^^ молитвой и постомъ 

Въ тоск-Ь уб1Йственной томился. 

1{р'1пимый в^рою святой, 

Богатъ надеждой и мечтами, 

Я думалъ выстрадать молитвой и слезами 

Конецъ заразы роковой. 

Ихъ ласки душу уязвили, 

Въ насм'^шку мн'Ь'ихъ похвала! 

Мучительныхъ в^нцовъ за гр^^шныя д'1ла 

Ни я, ни мой отецъ отъ нихъ не заслужили! 

Отецъ мой, темный человЪкъ, 

Судилъ по-своему, по собственоЙ метод*, 

О тайнахъ быт1я, о жизни и природ*!, 

И честнымъ образомъ трудился ц^&лый вЪкъ. 

Онъ въ темномъ обществ* адептовъ 

Своей норы не покидадъ 

И изъ безчисленныхъ рецептовъ 

Свои лекарства извлекалъ. 

Тамъ ЛИЛ1Ю въ раствор* тепловатомъ 

Они со львомъ случали красноватымъ; 

Потомъ огнемъ дохну въ на нихъ, 

Изъ чаши въ чашу гнали ихъ. 
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Тогда царица молодая, 

Цветами пестрыми блистая, 

Явясь на ]щЬ въ сосуд^^ томъ, 

Для насъ служила образцомъ. 

Вотъ наши зел1я! больные умирали, 

Никто не спрашивалъ у насъ. 

Кого спасли мы въ смертный часъ; 

Мы хуже мора убивали 

Хваленымъ Д'1йств1емъ соковъ 

Толпу дов1^рчивыхъ глупцовъ. 

Я б-^дныхъ самъ поилъ мучительной отравой; 

Мои больные въ гробъ слегли; 

А зд^сь меня-же возвели 

И тщетной величали славой! 

ВАГНБРЪ. 

Зач^^мъ печали предаваться? 

Довольно съ насъ, честнымъ трудомъ, . 

Науку, данную отцомъ. 

По силамъ выполнить стараться! 

Ты знашя отца, какъ юноша, почтешь, 

Ты отъ него ихъ принимаешь; 

Когда-же, возмужавъ,.ты самъ ихъ возвышаешь, 

Такъ сына можетъ-быть до ц'1лй доведешь. 

ФАУСТЪ. 

Надеждами живутъ ничтожные умы! 

Мы въ бездн'Ь суетной неправды погибаемъ. 

Намъ нужно то, чего не знаемъ мы. 

Не нужно то, что мы давно ужъ знаемъ. 
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Но пусть печаль не отравить 

Минуты сладостной унылыми мечтами! 

Смотри, какъ тамъ надъ бедными домами 

Заря вечерняя горитъ. 

Еще на мигъ — и тихо исчезаетъ, 

Но тамъ вдали роскошнее взойдетъ 

И новой жизнио взыграетъ 

Ея торжественный полетъ. 

О, дайте крылья мнЪ! за яркими сл']&дами 

Я проложу се64 огнистый новой путь! 

Н^тъ, мн^^ не суждено подъ св1^тлыми лучами 

На землю спящую у ногъ моихъ взглянуть, 

Увидать мирный долины 

И сладкошепчущШ ручей 

И озаренный вершины 

Въ роскошномъ пламени огней! 

О, еслибы я могъ надъ дикими скалами, 

Не в^дая границъ, носиться подъ зарей 

И изумленными очами 

Увидать море подъ собой! 

Светило пышное въ тумане исчезаетъ, 

За нимъ стремится грудь моя; 

Н^мымъ желашемъ душа моя пылаетъ, 

Упиться св^томъ жажду я. 

За мной глухая ночь, а день передо мною, 

Зд']^сь небо надъ главой, тамъ море подъ стопою. 

Напрасный сонъ, пока заря блеснетъ 

Въ посл^дшй разъ надъ темными горами! 

Кто укр^питъ телесными крылами 

Мечты сомнительный полетъ! 
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Но этотъ м1ръ для насъ такъ т^сенъ; 
Сама природа насъ влечетъ, 
Когда при звук*! р1&звыхъ п^^сенъ 
Предъ нами жавронокъ вспорхнетъ, 
Когда орелъ, взмахнувъ крылаии, 
Съ гнезда высокаго вздетитъ 
И стая журавлей веселыми рядами 
Къ далекой родин1& сп1&шитъ! 

ВАГНЕРЪ. 

И на меня норою дурь находитъ, 

Но этихъ странностей я отъ-роду не зналъ; 

Дремуч1Й л-Ьсг хандру наводитъ, 

Быть птичкой я-бы не желалъ. 

Иныя радости насъ тоже увлекаютъ 

Отъ книги къ книгЬ, отъ листа къ листу 

И ночи ЗИМН1Я собою украшаютъ, 

Влагая въ голову роскошную мечту. 

А если р^^дкая скрижаль мн1^ попадется, 

Я будто самъ не свой, а сердце такъ и бьется) 

ФАУСТЪ. 

Ты испытаяъ одно изъ этихъ двухъ стремлетй; 

Но ты другаго не зови! 

Ахъ, дв*]^ души, двЪ вражеск1я т1^пи, 

Живутъ въ груди моей, горятъ въ моей крови! 

Одна любовш земною 

Срослась съ землей ц1&пями быт1я; 

Другая светлою мечтою 

Стремится къ прад^^дамъ въ небесные края. 
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Воздушный рой духовъ! тебя я призываю! 

Веди меня отъ грустной жизни сей 

Въ другую жизнь, къ другому краю. 

Для новыхъ чуствъ, для пламенныхъ страстей. 

Волшебный самолетъ умчитъ крылами, 

Какъ птичка легкая, на немъ я полечу ! 

Его куплю богатыми дарами 

И царской за него порфирой заплачу. 

ВАГНЕРЪ. 

Не призывай таиственныхъ вид^&н^й^ 
Въ туманной области летящихъ надъ тобой! 
Он*]^ къ намъ тысячу мученШ 
Со вс^Ьхъ сторонъ приносятъ за собой. 
Он'Ь отъ сЬвера толпой къ теб* несутся 
И острымъ жаломъ уязвятъ; 
Съ востока притек утъ и въ грудь твою вопьются 
-И засухой дохнувъ, безумца истомятъ. 
Съ полудня знойнаго пожары посылаютъ 
И пламеиемъ главу твою сожгутъ. 
Отъ запада прохладу нав^ваютъ, 
Но въ хлынувшихъ волнахъ потопомъ наб^гутъ. 
Лаская прихотямъ, ояЪ въ обманъ заводятъ, 
Р^^чами сладкими коварно обольстятъ; 
Такъ кротки, такъ нЪжны, какъ-будто съ неба сходятъ, 
А козни хитрыя, лукавствуя, творятъ. 
Пойдемъ! домой пора! туманъ у ногъ ложится; 
На воздух* св-Ьжо — а дома отдохнешь. 
Но что съ тобой? стоитъ, не шевелится. 
Да раскажи, чего ты ждешь,? 
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ФАУСТЪ. 

Смотри, тамъ черный песъ по гладкой степи рыщетъ 

ВАГИЕРЪ. 

я вижу пуделя; но что-же пользы въ томъ? 

ФАУСТЪ. 

Зач^&иъ онъ зд4сь? кого онъ ищетъ? 
И что за зв1Ьрь таится въ немъ? 

ВАГИЕРЪ. 

Собака б'Ьдная далекими следами 
Восл'Ьдъ за бариномъ бЬжитъ. 

ФАУСТЪ. 

Смотри,- спиральными сближался кругами, 
Она все ближе къ намъ спЪшитъ. 
Ты видишь-ли, какъ огненной чертою 
Прор^^залъ сл^дъ ея сгустившШся туманъ. 

ВАГНЕРЪ. 

я только пуделя зам^тилъ предъ собою; 
Все прочее оптическШ обманъ. 

ФАУСТЪ. 

Шн!к кажется, что я воли1ебныии кругами 
Въ магическую сЪть невольно завлеченъ. 

ВАГНБРЪ. 

Онъ робко сл^дуетъ за нами. 
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ФАУСТЪ. 

Какъ т1сенъ кругъ! какъ близокъ онъ! 

ВАГНЕРЪ. 

Ну, вотъ и песъ! какъ онъ боится 

И какъ ворчить! взгляни-же на него; 

Вотъ заиахалъ хвостоиъ, вотъ на спину ложится; 

Собака — больше ничего! 

ФАУСТЪ. 

Сюда! поближе! 

ВАГНЕРЪ. 

Пудель славный; 
Остановись^ собака ж деть, 
Зови, б^житъ нашъ песъ забавный, 
Кинь въ воду что-нибудь, онъ мигоиъ принесетъ. 
Какая славная снаровка! 

ФАУСТЪ. 

Ты прдвъ; уиа не видно въ неиъ, 
А все пустая дрессировка. 

ВАГНЕРЪ. 

Въ уединенш своеиъ 
Мудрецъ пр1учится къ собак* верной; 
Пускай побудетъ онъ съ тобой. 
Студентовъ школьникъ безприм'Ърный, 
Онъ стоитъ милости такой. 
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КАБИНЕТЪ. 



ФАУстъ, входитъ съ пуделемъ. 

Оставилъ я холмы и. поде; 

Глухая ночь на нихъ лежитъ. 

Душа опять на сладкой вол'1^ 

Мечтами чистыми горнтъ. 

Въ груди заснула страсть земная 

И буря мимо пронеслась, 

И къ Божеству любовь святая 

Съ любовью къ ближнему зажглась. 
Что песъ, ты почуялъ? что такъ взволновался? 
Да полно-же б1Ьгать, ложись и молчи! 
Вступилъ на порогъ, завизжадъ, заметался; 
Ну, лягъ, успокойся на теплой печи! 
Ты въ пол*! порыскалъ дорогой нагорной 
И мы посмеялись прыжкамъ на пути. 
Теперь успокойся, мой спутникъ проворный, 
И чинно, безъ шума у насъ погости! 
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Когда опять въ безмолвной кель']^ 
Лампада тихая блеснетъ, 
Душа купается въ весельи 
И сердце сердце познаетъ. 
Опять надежда разцв^таетъ, 
Разсудокъ вновь заговорить, 
И снова жизни грудь желаетъ 
И жизнь прив']^тн'Ье горитъ. 

Молчи-же, песъ, оставь мн* эти звуки, 
Не оскверняй ихъ жалобой своей! 
Я знаю, челов^&къ, не рар1&шивъ науки 
Высокихъ тайнъ, ругается надъ ней, 
И все что благо, что прекрасно 
Его какъ бремя тяготить. 
Такь можеть-быть и не напрасно 
Мой песъ восл^^ь за нимь ворчить. 

Но сердца стерлись сл^ды вдохновенья, 

Сь безумной тоской я ищу пресыщенья; 

Безплодный источникъ вотще изсыхаеть, 

А жажда какъ прежде томить и терзаетъ. 

Изв^^далъ я б'Ьдность вс^^хъ нашихъ стремленШ, 

Мечты уяетають крылатой стрелою 

И къ ясному небу влекутъ за собою 

Въ божественный край откровешй. 

Ихъ въ шумномъ и суетномъ св^^т^ вЪтъ: 

Скрыжаль откровешй, новый зав']&тъ! 

Я увлеченъ высокой мечтою 

Я разумомъ сокрытое познадъ 
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и передалъ съ чистейшей простотою 
Родному языку святой оригиналъ. 

(Открываетъ' 6ибл1ю) 

Писаше гласить: „въ начал']^ было слово !^ 
Но вотъ ужъ для меня препятств1е готово : 

Такъ высоко я слова не цЪню 

Но ч']^мъ и какъ я слово зам']&ню? 

Проникнутъ мысл1ю иною, 

Я напишу: ,,въ начале мысль была!^ 

Не торопись надъ первою строкою, 

Чтобъ истина тебя до ц-Ьли довела. 

Одна-ли мысль творитъ и созидаетъ? 

Не силой-ли ее мнЪ заменить? 

Но и она не все намъ выражаетъ! 

Не знаю, какъ жпЪ заключцть. 

Но истина снимаетъ покрывало: — 

Въ Д1&ЯН1И заключено начало. 

Да полно-же пудель! что встрепенулся? 

Смотри, какъ согнулся! 

Ты мн'Ь мешаешь, 

Визжишь и лаешь; 

Вонъ дверь — убирайся! 

Лучше быть одному. 

Не то — оставайся, 

Да спи въ углу. 

Но что я вижу предъ собой? 

Не сонъ-ли смутный въ часъ ночной 

Слет^^лъ ко мн^^ волшебною "картиной? 
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Мой пудель тянется, ростетъ, 
П1ерсть поднимается щетиной; 
Он^страшныиъ демономъ встаетъ. 
Не песъ, а духъ передъ глазами; 
Ужаснцй взоръ горитъ огнемъ, 
Онъ въ тп^1хЬ немощномъ своемъ 
Грозится острыми Елыкаии. 
Но ты шиЪ рабъ въ дому моемъ! 
Я надъ тобой повел^^ваю 
И соломоновымъ ключемъ 
Исчадье ада заклинаю! 

ДУХИ. 

Тамъ одинъ попался, 

У него въ клещахъ остался; 

Какъ лиса въ западн^^^ 

Старый чортъ сидитъ во тьмЪ. 

Тише! Тише! 

Сходитесь, слетайтесь, 

Сб']^гитесь^ старайтесь 

Его спасти. 

Начните тревогу. 

Откройте дорогу; 

И онъ намъ поможетъ, 

Гд1Ь только можетъ. 

ФАУСТЪ. 

Четыре страшныя слова 

Пусть встр^тятъ демона сперва! 
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Пылай Саламандра, 
Вейся Ундина^ 
Исчезни Слльфа, 
Трудись Домовой! 
Кто не знаетъ 

БурнЫХЪ СТИХ1Й, 

Ихъ тайныхъ силъ 
Не поб^дилъ, 
Тотъ невластенъ 
Надъ духами. 

Въ пламени вейся, 

Саламандра! 

Шумно слейся, 

Ундина! 

Блесни йрасой метеора, 

Сильфа! 

Неси домашнюю помощь, 

ХпсиЪиз! ХпсиЪиз! 

Заключи весь союзъ! 
Он^ словъ моихъ не боится, 
Другой въ немъ демонъ таится. 
См^^ясь надъ силою моей^ 
Онъ растянулся у дверей. 
Для страшной кары 
Друг1я чары. 

Если ты чадо 

Мрачнаго ада, 

Склонись во прахъ 

Предъ образомъ мстителя. 

Бога -смирителя! 
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Въ его рукахъ 

И смерть и страхъ, 

Онъ судить и караепь! 
(Ужъ дыбоиъ страхъ щетину поднимаетъ!) 

ч Назови, демонъ смрада, 

Мстителя ада! 

Не зачатъ, не рожденъ, 

Ни кЪмъ не изв^^данъ, 

Разтерзанъ онъ 

И мучешямъ преданъ. 
За печкой онъ 
Ростетъ какъ ел онъ; 
Весь сводъ наполненъ инъ. 
Чтобъ онъ въ тумане не разлился! 
Склонись, склонись къ ногамъ моимъ! 
Не даромъ я грозился! 
Я сожгу святымъ огнемъ; 
Ты не жди 

Трижды св^^тлаго пламени! 
Не жди 

Сильн']^йшаго знаменья 
Въ таинств^^ дивномъ моемъ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ, выходитъ изъ разс^шагося тумана, въ вид% 
страиствующаго схоластика. 

Къ чему шуметь? что нужно вамъ? 

ФАУСТЪ. 

Такъ вотъ ч']&мъ пудель разрешился! 

Изъ скорлупы схоластикъ вышедъ къ намъ! 
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Все это право такъ забавно, 
Что 1ш1^ отъ си1&ха жочи шЪтъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ученый иужъ, примите мой приветь! 
По вашей милости пот^дъ я преисправно. 

ФАУСТЪ. 

Какъ звать тебя? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 
ВОПрОСЪ СМ1&ШН0Й, 

Въ устахъ того, кто слово презираетъ. 

Кто безъ придирки мелочной 

Лишь въ существо предмета проникаегь. 

ФАУСТЪ. 

У вашей братьи существа 
Не отличишь и отъ названья, 
По немъ у васъ чины и званья. 
Губите.1ь, лжсцъ, иль демонъ плутовства, 
Скажи инЪ, кто-же ты, мой милый? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я ТОЛЬКО часть великой силы. 
Которая, всегда желая зла. 
Одно добро произвела. 

ФАУСТЪ. 

Не мастеръ, братъ, я на гаданья; 
Скажи попроще шЛ. 
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иЕФИстоФель. 



Я демонъ отрнцавья; 
И самъ ты согласишься въ томъ, 
Что отрицаю по-д*ломъ. 
Какая цЪль всего творенья? 
Всей дряни смерть! а потому 
Хоть не родиться никому. 
И такъ, гр1&хи и преступленья, 
Все что на васъ наводатъ страхъ 
И все что зло въ твоихъ глазахъ, 
И все что зломъ зовутъ друпе, — 
Моя природная стих1я. 

ФАУСТЪ. 

Ты говоришь: я часть, а весь передо мной. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Дивись ты скромности такоВ! 

Вы, люди, въ гордости^ надменной, 

Свой глупый М1ръ^ съ мизинецъ мой. 

Преважно славите вселенной! 

Я только часть той части безграничной, 

Которая въ начал1^ вс11мъ была, 

Частица тьмы, что св^тъ произвела. 

Сей гордый св^^тъ, который чинъ привычный 

У ночи-матери своей. 

Пространство отд^лилъ огнемъ своихъ лучей. 

Но нЪтъ! напрасно свЪтъ трудился! 

См'^шны его усилья намъ; 
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Онъ рабъ, прЕкованный къ 'Н&лаиъ; 
Отъ тЬда исходя, родится, 
Красою т^ло облечетъ, 
За т^лоиъ меркнеть передъ нами; 
А если часъ его придетъ, 
Такъ уничтожится съ телами. 

ФАУСТЪ. 

Теперь знакома шиЪ обязанность твоя: 

Ты началъ съ малаго, не совершивъ большего. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты правъ, любезный; изъ пустаго 

Въ порожнее переливаю я. 

Небыт1Ю противор^читъ 

Пустое нЪчто 5 глупый св*тъ; 

Къ нему нигдЪ прохода к^тъ: 

И чортъ напрасно стр4лы мечетъ. 

Пожаръ, потопъ и громъ, весь адъ на нихъ б-Ёжнтъ, 

А М1ръ по-прежнему стоить. 

Къ тому-же глупая порода 

Животныхъ гнусныхъ и людей! 

Ииъ ни-почеиъ моя невзгода. 

В^дь сколько я не насылалъ смертей, 

Но жизнь нлгд^^ не пропадаетъ! 

Я многимъ ямы рылъ; да только пользы нЪтъ: 

Повещу новой жизни цв^тъ 

Всю нашу власть лревозмогаетъ! 

Для нихъ и воздухъ и земля 

И жаръ и холодъ, сушь и влага; 
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Гд'Ь намъ и ввдумать нельзя, 
Повсюду родится живучая ватага. 
Сберегъ я п;1амя въ добрый часъ, 
А то бы не было обители по нась. 

ФАУСТЪ. 

Напрасно, демонъ непокорный. 
Ты этой сид'6 животворной, 
Деснице благости святой 
Грозишь строптивою рукой. 
Придумай что-нибудь другое. 
Хаоса странное дитя! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да, благо мн^ше такое! 
О немъ подумать не шутя 
Еще когда-нибудь случится. 
Но ьквЪ сегодня не досугъ 
И ты позволь мн^ удалиться. 

ФАУСТЪ. 

Ступай себ1&, любезный другъ, 

Напрасно поднялъ ты тревогу; 

Съ тобой сошелся я теперь 

И ты узналъ ко мн% дорогу. 

Скачи въ трубу, въ окно и въ дверь; 

Не труд1Г0 вытти — слава Богу! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да признаюсь, нельзя никакъ; 
Тамъ на порог']^ заковычка. 
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ФАУСТЪ. 

Такъ въ пентаграмм'^ вся затычка? 
Но какъ-же ты взошслъ, чудакъ, 
И какъ ты обманулся такъ. 
Когда она тебЪ м-Ьшаетг? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Смотри, не такъ проведена; 
Извн^ однимъ угломъ она 
Немного мЪста отврываетъ. 

ФАУСТЪ. 

Такъ ты по случаю, дружокъ, 
Зд^сь въ западню ко мн1& попался? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да! выдумка пошла не-впрокъ 
И пудель въ дуракахъ остался; 
А чорту вытти мудрено. 

ФАУСТЪ. 

Да что-же? выпрыгни въ окно! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Законъ чертей и привид'Ён1Ё 

Велитъ не изм^Ьнять путей; 

Войди любымъ безъ дальнихъ извиненШ, 

Но выходить другииъ не сжк&. 
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ФАУСТЪ. 

И самый адъ снабженъ правами, 
И у чертей законы есть! 
Такъ поел* этого на честь 
Вступитъ въ условьа можно съ вами? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мы не отжилимъ ничего, 

Дадимъ сполна, что об'Ьщаемъ; 

Объ 9томъ послЪ мы побольше поболтаемъ; 

Сегодня мнЪ не до того. 

Теперь-же, сделай одолженье, 

Позволь мнЪ снарядиться въ путь. 

ФАУСТЪ. 

Да подожди еще мгновенье 
И раскажи мн^^ что-нибудь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

МвЪ некогда; усп^емъ столковаться, 
Не вЪкъ-же мн^^ съ тобой сидЪть. 

ФАУСТЪ. 

Я за тобой не думалъ гнаться. 
Ты самъ ко мн'Ь попался въ с^ть; 
' Тебя въ другой разъ не заманешь; 
Кто чорта держитъ, тотъ держи сильней. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Ну, если ты ужъ не отстанешь^ 

Такъ я пробуду здЪсь въ числ'6 твоихъ гостей. 

Я покажу теб* чудесн*йш1д штуки, 

ПотЪшу вдоволь: ты позволь. 



ФАУСТЪ. 

Чтобъ только ин^^ не умереть со скуки; 
Искуство я люблю, — изволь! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мой другь, въ коротк1я мгновенья 
Вдохнешь ты жадно наслажденья, 
Какихъ и въ годъ не встретишь ты^ 
Картины дивныхъ упоешй 
И тЛсяи облачныхъ вид^&н^й, 
Он^Ь — не тщетныя мечты. 
Живыхъ цвЪтовъ благоуханье, 
Роскошныхъ явствъ очарованье 
Съ невольной жаждой встретишь ты. 
Искуство наше не сп1&сиво; 
Мы всЬ зд^^сь, начинайте живо! 

ДУХИ. 

Мрачныя тучи, 
Скройтесь надъ нами! 
Ярче^ пышн^^е, 
Роскошн']&й, св-Ьтя-Ье 
Вновь изъ-за тучи 
Взглянетъ эфиръ. 
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Вотъ пронеслися 
Тучи с*дыя; 
Снова зажглися 
Звезды златыя; 
Солнце блеснуло 
И тихо взглянуло 
На сумрачный И1ръ. 
Красою чудесны», 
Д-Ьти небесныя, 
Вейтесь и мчитесь 
Въ бЪгломъ движенш! 
С^ ними носитесь 
Въ н^^жномъ стремлеши! 
Одежды мелькаютъ, 
Вьются, летаютъ 
И тихо спадаютъ 
Въ кустарникъ сокрытый, 
ГдЪ въ н-Ьгй забытой, 
Въ любви исчезая. 
Душа, замирая, 
Сольется съ душой. ' 
Всюду прохлада; 
Кусты за кустами 
Лежатъ передъ нами; 
Сокъ винограда 
Шнится, бьется, 
СвЪтитъ к льется, 
Въ ложе долины 
По камнямъ сбЪгаетъ 
И мореиъ стекаетъ 
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Къ подошв^^ вершины 
Шумнымъ виномъ. 
Птичка зап1^ла 
И легкимъ крыломъ 
Къ солнцу взлетала; - 
Радость впивая « 
Груд!ю полной, . 
На островъ сос^днШ 
Долу слетая, 
На шумныя волны 
Тихо садится. 
Х)стровъ роскошный, 
Въ волнахъ колыхаясь, 
На волны ложится. 
Тамъ р-Ьзпые хоры 
Поютъ, наслаждаясь; 
Веселые взоры 
Веселыхъ встр^чаютъ; 
Тамъ пляшутъ, нграютъ, 
Шумятъ п СМ1&ЮТСЯ 
И вмпгъ разбегутся; 
ТЪ надъ горами, 
Перекликаясь, 
Идутъ толпами; 
Друпе купаясь, 
Плеш.утъ Еолнами. 
ВсЬ къ жизни стремятся, 
Къ радостной дали, 
Гд-Ь возс1яли 
Звезды любви. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Заснулъ? лих1е б-Ьсенята! 

Спасибо вамъ, мои робята! 

Я за концертъ въ долгу у васъ. 

Н'Ьтъ, рано вздумалъ ты повел']&вать надъ нами! 

Такъ усьгаляйте-же волшебными мечтами 

Его еще на краткШ часъ! 

Но чтобы чары снять съ порога, 

Я долженъ крысъ на помощь звать. 

Да вотъ одна; недолго ждать! 

Сюда, ко мнЪ ея дорога. 

Владыка крысъ и царь мышей, 
Клоповъ, лягушекъ, блохъ и вшей, 
Велитъ теб-Ь къ нему явиться 
И къ этой двери приложиться; 
И гд^^ онъ масломъ поведетъ. 
Пускай твой зубъ порогъ грызетъ. 
Жив^^е! то, что мн^^ м^^шало, 
Тамъ ближе на краю лежало. 
А вотъ и все! ну, спи, мечтай, 
И до свиданья, Фаустъ, прощай! 

ФАУстъ, просыпаясь. 

Опять обманутъ я мечтою! 
Коварный сонъ меня околдовалъ! 
Чортъ посмеялся надо мною, 
А пудель въ 'двери ускакалъ! 



10 
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КАБИНЁТЪ. 



ФАУСТЪ И МЕФИСТОФЕЛЬ. 

ФАУСТЪ. 

Звонятъ? кто тамъ? опять пом1Ьха! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я зд*сь. 

ФАУСТЪ. 

Войди! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Нельзя-ли въ трет1Й разъ 
Меня^ просить? 

ФАУСТЪ. 

Войди-же, чортъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сейчаст. 
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Вотъ это такъ! взгланн для сн^хд, 

Да полюбуйся! молодцомъ 

Я для забавъ твоихъ явился: 

И въ шелкъ, д въ золото кругомъ 

Я, какъ вельможа, нарядился. 

Кафтанъ съ иголки, весь горятъ; 

Перо на шляп1Ь шевелится, 

Мой красный плащъ по модЪ сшитъ 

И шпага на боку вертится. 

А ты-то что? Да развернись, 

Держись меня, будь франтоиъ иодныиъ, 

Проснись, умойся, причешись. 

Узнай, что значить быть свободнымъ! 

ФАУСТЪ. 

И подъ одеждой золотой 

Не скрыть мн"]^ тягостныхъ страданШ! 

Я слишкомъ стэръ для прихоти пустой 

И слишкомъ молодъ я, чтобъ не Ш11&ть желашй. 

Да! я для шутокт» устар1Ьлъ1 

И ч1^мъ мдЪ въ жизни любоваться? 

Мн1Ь св1^тъ все ту же п1Ьсню п^лъ: 

Ум-Ьй терпеть и отказаться! 

Да, эта песенка по насъ; 

Она намъ уши раздираетъ. 

Ее одну лишь каждый часъ 

Ш^'ъ хриплымъ басомъ нап']&ваетъ. 

Взойдетъ-лй утро надо мной, 

Я встану съ ужасомъ съ одра мопхъ страдашй; 

Я знаю, день пройдетъ привычной чередой, 
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Не совершивъ моихъ напрасныхъ ожидатй. 
Онъ самый сл^дъ надеждъ златыхъ 
Насм'^шкой хладною встревожитъ, 
И абразъ вымысловъ живыхъ 
Уродливой личиной уничтожитъ. 
Когда-же ночь нисходитъ къ намъ, 
Я лягу на постель, исполненный волненья, 
И сны злов']&ш,1е испуганнымъ очамъ 

ЯВЛЯЮТЪ ДИК1Я ВИД']&НЬЯ. 

Безсильный богъ души моей 
^ Всю глубину ея взволнуетъ, 
Но ц-Ьли. творческой онъ въ б-Ьдиой жизни сей 
Моимъ мечтамъ не указуетъ. 
Какъ бремя жизни меня гнететъ! 
Я лишь отъ гроба жду спасенья. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

И гробъ не доброе несетъ. 

ФАУСТЪ. 

Блаженъ, кто лавромъ ос']&ненный, 

Въ кровавой битв^ смерть встр^^чаетъ, 

Кто поел* пляски иступленной 

На персяхъ д-Ьвы умираетъ! 

О, есдибъ пламеннымъ вид^^ньемъ пораженный, 

Благоговейный страхъ въ душ1Ь моей тая, 

Въ н^Ьмомъ восторг* умеръ я! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Зач*мъ-же ты въ ту ночь отъ смерти отказался? 
Зач*мъ не умеръ ты тогда?- 
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ФАУСТЪ. 

И то пронюхалъ ты? съ шп10номъ жить б^да! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я кое-что разв'1дать постарался! 

ФАУСТЪ. 

Когда отъ горести тревожной 
Знакомый звукъ меня отвлевъ 
И д']^тсклхъ чувствъ прив^^тъ ничтожный 
Къ веселой юности увлекъ: 
Я прокляну обманъ минутный, 
. СманившШ сердце въ с']&ть свою 
И лживый призракъ т^пи смутной, 
УпавшШ на душу мою^ 
Я прокляну пустое мн']&нье, 
Боторымъ духъ гордился мой 
И блескъ коварнаго виденья, 
Летавпий надъ моей главой; 
Я прокляну волненья славы, 
И все, что въ пламенныхъ мечтахъ 
Насъ т-Ьшитъ суетной забавой, 
Въ жен^^ и въ д^^тяхъ_и въ рабахъ; 
Я прокляну дары богатства. 
Когда они нашъ бурный в^^къ 
Влекутъ на подвигъ святотатства 
И стелютъ ложе праздныхъ н-Ьгъ; 



Любовь къ ут^^хамъ и вину, 
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Но вс1&хъ ужаснее, вс^къ прежде 
Терп'^нье наше прокляну! 

ХОРЪ ДУХОВЪ. - 

Горе те6*1 

Ты дивныВ тръ 

Разрушидъ въ прахъ! 

И онъ разбитъ 

Въ пыли лежитг 

Передъ тобою. 

Онъ палъ подъ могучей рукою! 

Въ печали 

Мы уносимъ прахъ развадинъ. 

Тоскуя 

Надъ разрушенной красою. 

Изъ праха земнаго, 

Царственный сынъ земля, 

Выстрой снова 

Пышный М1ръ! 

Въ немъ оживи 

Душой прекрасной, 

Для новыхъ чуствъ, 

Для п^сни ясной! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Отъ р^звыхъ шутокъ 
Моихъ малютокъ 
Развеселись; 
Отъ ихъ совета 
Не откажись. 
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На праздникъ св^та, 

На пиръ зехли, 

Отъ жизни хладной 

И безотрадной 

Зовутъ они. 
О, перестань играть тоскою, 
Летящей коршуномъ иадг жизтю твоей! 
Ты чувствуешь въ си'Ьшевш съ толпою, 
Что человЪкъ и ты среди людей. 
Я впрочемъ п не въ грязь 
Столкнуть тебя ная1^ренъ; 
Другой намъ жребШ в'Ьреяъ. 
Хотя я и не князь, 
Но если ты хочешь со мною 
Путь жизни рвзд'^лить, 
Я в-йрною т^нью следить 
Повсюду готовь за тобою. 
ОтнынЪ и впредь навсегда 
ТеЬЪ я и рабъ, а слуга. 

ФАУСТЬ. 

А я ч1^иь заплачу, дружокь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Еще до платы додогь сровъ. 

ФАУСТЪ. 

Чортъ эгоистъ! не по пустому 
Щедрится онъ; а ты хитришь! 
Не Христа ради-же другому 
Благод^яи1е творишь. 
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В^рн1&й условиться съ тобою: 
Такой услужливый слуга 
Въ дому опаснее врага. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Я буду зд^сь твоимъ слугою^ 
По прихоти твоей ни ^сть, ни пить, ни спать; 
Но если тамъ мы. встр^^тиися съ тобою, 
Ты долженъ той-же мн'Ь монетой отв^^чать. 

ФАУСТЪ. 

Меня т1мъ м1ромъ не встревожишь, 

Мн* тотъ не любопытенъ св'Ьтъ; 

Когда ты этотъ уничтожишь, 

Мн-Ь до другаго д*ла н-Ьгв. 

Моимъ мечтамъ не это-ль солнце светить? 

Не эта-ли земля таитъ мою печаль? 

Къ чему мн^ знать, когда мн^ ихъ не жаль, 

Что тамъ меня за гробомъ встр^титъ? 

Бъ чему мн% знать, какъ любятъ тамъ 

И также-ль ненависть -ведется? 

Что значитъ верхъ по ихъ словамъ 

И низомъ что у ннхъ зовется? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такъ я согласенъ — по рукамъ! 
Тебя я лихо позабавлю. 
Мои д^ла хвалить заставлю; 
Ты у меня увидишь то. 
Чего не видывалъ никто. 
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ФАУСТЪ. 



Ну, ч^иъ-жё, бедный чортъ, въ какихъ-же наслажденьяхъ 

Ты угодишь мечтанъ моимъ? 

Духъ челоБ']&ческ1Й теб^^ непостижимъ 

Въ своихъ возвышенныхъ стремленьяхъ. 

Изъ вс^хъ своихъ даровъ дай только пищу жш% 

Чтобъ пища та не насыщала; 

Дай злата краснаго, чтобъ ртутью по рук* 

Оно мгновенно пропадало; 

Дай ни* игру, чтобъ проиграть, 

И пусть красавицу найду я, 

Чтобы уста мои ц-Ьлуя, 

Она старалась угождать 

Уже заранее сосуду; 

Дай славы мн*, чтобъ завтра-же и сл'Ьду 

Отъ славы той мн* не видать; 

Дай мн* плоды, 'которые гшютъ. 

Когда ихъ съ дерева срываютъ 

И дай деревья мн*, что каждый день цв*тутъ 

И свежей зеленью все листья покрываютъ. * 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такихъ даровъ мн* не искать 

И прихотямъ такимъ мн* угождать не въ бремя; 

Но, милый другъ, наступить время, 

Гд* намъ и лучшихъ благъ захочется вкушать. 

ФАУСТЪ. 

Я твой отъ ТОЙ поры, когда на лож* л*ни 
Я лягу въ первые разъ съ покойною душой, 
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Когда отъ ласкъ твоихъ, отъ лжнвыхъ уб-ЬжденШ 
Съ самодовольств1емъ взгляну на образъ свой 
И грудь обманешь ты восторгомъ упоен1Й, 
Тогда я твой, тогда я твой! 
Вотъ мой закладъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и будетъ съ насъ. 

ФАУСТЪ. 

я по рукамъ готовъ сейчасъ. 

И если я, скажу мгновенью: 

Теб* я радъ! остановись! 

Я отдаюсь уничтоженью 

И ты надъ жертвой веселись! 

Пускай тогда твой пл'Ънъ прервется, 

Мой смертный часъ пробьетъ стеня. 

Пусть маятникъ съ часовъ сорвется,' 

Пусть время минетъ для меня! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Запомню я твое условье. 

ФАУСТЪ. 

Ты правъ вподп-Ь и властенъ въ томъ; 
Что я сказалъ — не пустословье. 
И если я рожденъ рабомъ, 
Я въ господахъ не затрудняюсь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

А я сегодня-же за докторскимъ столомъ 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 89 — 

ТебЪ служить, какъ ^^олжпо, постараюсь. 
Я-бъ затруднять тебя распиской не посм1^лъ, 
Но кратокъ сроБЪ земнаго в^ка. 

ФАУСТЪ. 

Педантъ расписки захотЪлъ! 

Ты вникни въ душу человека! 

Онъ не отступится отъ слова своего. 

И.1Ь подозрнтельнымъ залогомъ 

ТебЪ за жизнь мою оно? 

Иль буду в']^ренъ я въ своемъ об1^т'1^ строгомъ, 

Когда весь М1ръ передо мной 

Потокомъ бЪшенпымъ всё дал^е стремится? 

Но эта суетность родится 

Въ насъ вм^сгЬ съ жизнио земной; 

Кто отъ нея -освободится? 

Тотъ. счастлнвъ, кто въ груди своей 

Святую в1Ьрность чисто носитъ! 

Онъ нераскаянно приноситъ 

Вс-Ь жертвы въ б1Ьдной жизни сей. 

Но что написано, что скреплено печатью, 

Какъ привиденье насъ въ ужасъ приведетъ 

И слово на пер4 безсмыоленно замретъ; 

Воскъ и пергаментъ вашу братью 

НевольНымъ страхомъ окуетъ. 

Жел'Ьзо, мраморъ, что в1Ьрн1Ье? 

На чемъ тебЬ расписку дать? 

Перомъ или грифелемъ писать, 

Иль вр'Ьзать долотомъ? ну, выбирай жив1&е! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Къ чему съ ума сходить, дружок1|? 
Твою горячку видеть больно; 
Тутъ ВСЯК1Й годенъ лоскутокъ; 
Двухъ капель крови съ насъ довольно. 



ФАУСТЪ. 



Мн-Ь всЬ равно; какъ хочешь^ такъ устрой. 
На ВС* я глупости согласенъ. 



МЕФИСТОФЕЛЬ. 

№тъ, въ слав% кровь у насъ большой 
И сокъ ея на этотъ счетъ прекрасенъ. 

ФАУСТЪ. 

Теб1^ судьба моя в^^рна. 

Стремленье силъ моихъ сполна 

Я именно тебЪ и об^^щаю. 

Я слишкомъ чванился; я знаю, 

У насъ съ тобой ступень одна. 

Увы, на всЪ мои слова 

МяЬ грозный духъ не отв'1&чалъ! 

Природа для меня мертва, 

Я нити мыслей разорвалъ, 

Я не прошу напрасной дани , 

Отъ жалкихъ суетныхъ познанШ; 

Пусть въ пламенной пЪт^, не зная препонъ 

Дикая страсть насладится, , 

Пусть б']^дны^ мой умъ, волшебствомъ осл^пленъ, 

Въ неразгаданныхъ чарахъ томится! 
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Кинемся въ шумное море временъ, 
^Въ д1Ьла земли, въ потокъ племенъ! 
Пусть неудача и усп^хъ, 
Средь горя и ут^хъ, 
Чередой взволнуютъ бурный в'1^къ! 
Въ борьбахъ только вид^^нъ челов^^къ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Для васъ въ ут^хахъ м1&ры н^^тъ; 
Вы радость на лету ловите, 
Восторги б-Ьглые вкусите; 
Свои дары несетъ вамъ свЬтъ. 
Чуръ, не скупиться въ упоеньяхъ! 

ФАУСТЪ. 

Не думалъ я о наслажденьяхъ. 

Я кинусь въ бурный чадъ страстей. 

Упьюсь восторгами мучешй, 

Я ненависть любви, отраду огорчетй 

Сып1.у. въ печальной жизни сей. 

Святая истина отъ глазъ мопхъ сокрыта, 

Высокой мудрости уму не суждено. 

Бс11Л1ъ гп^^естямъ отник^& грудь открыта 

И Бс4мъ, что че;10Б11чрству дано, 

Въ себЬ самомъ хочу я насладиться, 

И въ ацъ, п тгь небо погрузиться, 

И грусть людей, п радость ихъ испить. 

Съ ихъ быт1с>1ъ свое совокупить 

Н съ иими^наконедъ въ уничтоженьи слиться. 
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КЕФВСТОФСЛЬ. 



Пов1&рь ты мн^, ужъ сколько ТЫСЯЧЪЛ'1^ТЪ 

Гляжу я зд^сь на этотъ св^Ьтъ, 

Но съ колыбели до могилы 

Ни у кого еще на то не стало силы. 



ФЛУСТЪ. 

Но я хочу. 

I 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты правъ, конечно. 
Но я боюсь за жребШ твой; 

Жизнь коротка, искуство вЪчно, ^^^ 

Прими отъ насъ сов1^тъ благой: 'Ш' 

Вступи въ союзъ съ знаменитымъ по9том1ь; 
Б']^дный мечтатель на все гораздъ: 
Тебя онъ прославитъ передъ св1^томъ, 
Теб* въ стихах* безсмертпыхъ даст« 
И силу львовъ, 
И легкой серны быстроту, 
И твердость с*верныхъ умопъ, 
И юга знойную мечту; 
Онъ тайны дивныя откроетъ, ^ 
Лукавство доблестью прш^роетъд 




Любовь по плану расположить. 
По немъ любить заставить мож«тъ; 
И имя готово для. него, 
Я-бъ мнкрокосмомъ иазвалъ его. 

ФАУСТЪ. 

Ужель я ниже всЪхъ? ооедЪдшй раб1ь тЬоренья? 
Ужель умомъ не властенъ я 

Достигнуть Ц^ЛИ бЫТ18, 

ВЪнца зехнаго назначенья? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Къ чему МОЙ другъ пустая сп^сь? 
№тъ пользы ни въ какм^съ амлюдяхг; 
И въ парикЪ, и на ходудяхъ 
Ты все таковъ, каковъ ты есть. 

ФАУСТЪ.' 

Напрасно немощныхъ познан1Й 
Я бремя тщетное на плеча нагрузилъ: 
Я не взялъ съ нимъ обильной дани, 
Въ груди моей н^тъ с^Ъжихъ силъ. 
Обманутъ въ суетной надежд'!» 
Отъ пеба я ^^але|^ъ, какъ прежде! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ту сцотришь, другъ «ой, на предметы, 
Кааъ т\ бы смотрите ма нихъ. 
Снести у«Н*1* ну:кно см-Ьты, 
Пика рг ш.^ъ пламень не аатшс^ 
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Твои и голова, и ноги, 

Ты — полный властелинъ; 

Но радостямъ, что набралъ ты съ дороги, 

Ужель ты меньше господинъ? 

Когда я шесть коней впрягаю, 

Я-бъ силой ихъ похвастать могъ; 

Дв"]^ дюжины проворныхъ ногъ 

Своими см^^ло называю. 

^1его-же ждать? что медлишь ты? 

Впередъ на праздникъ суеты! 

Кто въ спекуляц1и пустился. 

Смотри, чтобъ онъ съ пути не сбился; 

Такъ глупый зв^рь гдядитъ вокругъ, 

Въ безлюдномъ пол*]^ сл^по рыщетъ, 

Какъ-будто демонъ въ ухо свнщетъ,-^ 

А въ двухъ шагахъ цв^тетъ зеленый лугъ. 

ФАУСТЪ. 

Съ чего начать? 

МЙФИСТОФЕЛЬ. 

Идти впередъ; 
Зд^сь скука ХОТЬ кого убьетть. 
Охота-же тебЬ сидеть съ учениками, 
Себя и ихъ дурачить пустяками; 
Пусть этимъ мучится сосЬдъ! 
Солому молотить теб^Ь, мой другъ, не сл-Ьдъ. , .-;. 
Напрастно ты себя тревожишь; 
А если въ голову мысль добрая зайдетъ^. 
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Ее ученикамъ доварить ты не кожешь; 
Да кстати вотъ одинъ идетъ. 

ФАУСТЪ. 

Я не приму его. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Пустое! 
Давно ужъ бедный мадьчикъ ждетъ; 
Онъ не оставить иасъ въ поко1&. 
Его пленить одинъ твой взглядъ, 
Утешить твой сов%тъ глубокШ. 
Дай шапку жиЛ, да пдащъ широкШ; 
Къ лицу мн1^ будетъ твой иарядъ. 

Одевается. 
Теперь оставь мн% попеченье; 
Учить людей не мудрено. 
А самъ прими въ соображенье, 
Что время ^хать намъ давно. 

Фаустъ уходить. 

мЕФистоФЕДЦ въ одежде Фауста. 

Ты надъ наукой только см^^йся, 
Да^люнь на б'Ьдный умъ людей 
И съ духомъ лжи сроднись и слейся, 
Такъ изъ мопхъ ве вырвешься Ц']&пей! 
Его могучнмк] ьрылани 
Духъ необуз данный илечегъ; 
Друпши ослЬпленъ втечтааш, 
Зешныхъ восторговъ оиъ не ждетъ. 
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я увлеку его т9^^ мзщ щшЫв 

Путемъ ничтожности пуст^.^ 

Измучу жаждой неразумной 

И пищу укажу надъ алчною главой. 

Но н'Ьтъ, не для него награда! 

И безъ записки роковой 

Онъ верная добыча «да! 

Входитъ 7*1М11«»* 

уч?:ви|^>. 

Сюда пр^халъ я нед^име, 
Но васъ увидЪть пожеяахъ^ 
Повсюду имя ваше славно, 
Вашъ умъ кого не «аучаяъ!^ 

мЕФИ^;7РФВф.Ь» 

Весьма пр1ятна мн-Ь ваша учтивость; 
Но я и другимъ отдаю справедливость 
И ихъ не выше я отнюдь. 
Вы занииались-ли гд-Ь нибудь? 

УЧБНИКЪ. 

Я васъ прошу меня наставить; 
Полна отвагой грудь моя 
И деньги естьд ц молрдъ-я. 
Ахъ, трудно было родню оставить! 
Съ слезами решилась мать моя; 
Зато начну теперь учиться. 
Хочу порядкомъ навостриться. 
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Какъ хорошо, что вы у насъ. 

Признаться-ли, я готовъ сейчасъ 
Опять у^^хать. Эти са01и 
Меня т^снятъ; въ стФнахъ ^ рао 
№тъ ни простора, ни свободы, 
Все сжато, ст^^снеяо везд^^, 
Не встр^^тишь зелени ивгд^; 
А въ залахъ, на скам^й|1^ (ЩД^ 
Глядишь, не слыша и не видя. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Во всемъ привычка учить насъ: 

Дитя у матери родной 

Груди не тронетъ въ первый разъ, 

А посл1^ пищи н^^тъ другой. 

И ты вдохнешь восторгъ блаженной 

Изъ груди мудрости священной. 

УЧЕВИКЪ. 

Въ ея объят1яхъ такъ сладдо отдохнуть! 
Но гд-Ь и какъ найти къ ней путь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сперва скажите миЬ 9Ъ отв*тъ, 
Какой набрали факультеИ)? 
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УЧЕНИКЪ. 



Всему хочу я научиться, 
Во всемъ жедалъ-бы просв-Ьтиться, 
Раскрыть природы чудеса, 
Обнять и землю, и небеса. 



МЕФИСТОФЕЛЬ. 



О, это самый в^Брный путь, 
Не надо только развлекаться. 



УЧЕНИКЪ. 

Ахъ н-Ьтъ, я буду заниматься; 
Хоть признаюсь и отдохнуть 
По воскресеньямъ не м^шаетъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Какъ жалокъ тотъ, кто время раСточаетъ! 

Его одинъ порядокъ сберегаетъ. 

За т^^мъ, пускай вашъ юный умъ 

Займетъ СоЦе^шп 1о§1сит. 

На славу тамъ его прхучатъ 

И въ т^^сныхъ сапогахъ замучатъ, 

Чтобъ по дорогЪ вялыхъ' думъ 

Тихонько брелъ несм^^лый умъ, 

Чтобъ строгимъ правиломъ ст^^сненъ 

И вкривь и вкось не рыскал*^ онъ. 

Тамъ в^^рно сл-Ьдуя пути, 

Васъ по команд^^: разъ, два, три, 

Заставятъ вмигъ и с^Ьсть, и встать 

И -Ьсть, и пить, и лечь, и спать. 
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Какъ ткани на станк^^ творятся, 
Такъ мысли въ головЪ родятся. 
Какъ ступишь, нити зашумятъ, 
Невидимо сотнями сб-Ьгутся, 
Сольются, свяжутся, сплетутся 
И дивныя ткана породятъ. 
Такъ и фйлософъ выходить къ наиъ; 
Мы слышимъ и в^римъ его словаиъ. 
Онъ говорить, что первое такъ, 
А потому и второе такъ, 
И еслибы перваго не бывало, 
Тогда-бы и втораго не стадо. 
Ученики ему дивятся 
И по путямъ его стремятся. 
Но чтоже? сколько ни кричали, 
А все ткачей мы не видали^ 
Кто хочетъ разобрать предметъ, 
Пускай въ немъ душу уничтожить; 
Хотя духовной связи и нЪтъ, 
Онъ по частяиъ его разложить. 
ЕпсЬехгезш па1;игае— такъ 
Все это въ химш зовется, 
Хотя она, не зная какъ, 
Сама-же надь собой смеется. 

УЧЕНИКЬ. 

Не все понятно мн^&, признаться. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

о, 9Т0 очень иожеть статься; 
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Потомъ поймете больше ш; 
Но вы сначала все додасны 
Классифицировать стараться, 

УЧЕНИКЪ. 

Все въ голов^^ пошло кругомъ, 
Все повернулось колесомъ. 

мк^астоФЕЛь. 

Потоиъ сейчасъ другжнъ займитесь 
И метафизик* учитесь. 
Тамъ замечайте посвор1(й, 
Чего не смыслитъ умъ людей; 
Что годно для н^го, что н-Ьтъ, 
На это чудный есть отв-бть. 
Пускай въ шесть м1^сяцовъ сперва 
Придетъ въ порядокъ голова. 
Въ день пять часовъ учиться вамъ; 
Вы до звонка бывайте тамъ. 
Прочтите каждый параграфъ, 
Что входптъ лекщи въ составь, 
Чтобы читали вамъ одно, 
Что въ книгахъ писано давно; 
Въ тетрадь не худо записать. 
Все то, что будутъ толковать. 

учсмиуъ. 
Вы мн% сов'Ьтъ прекрасвый дади, 
Тутъ д*ло выгоды прямой; 
Спокойно мы несемъ домой^ 
Все, что въ тетради заццсодн. 
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И8ФЯСТ0Ф8Як 

Но изберите фак^льтетъ. 

УЧЕНИКЪ. 

Къ юрисйруденц'ш во мнЪ охоты н%тъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и что вы впрймъ найдете таиъ? 
Не въ грЪхъ-же я, признаться ва»ъ, 
Вя^^няю ненависть такую. 
Все пустяки, одн-Ь слова! 



Отъ поколенья къ поколЪньямъ 
Ихъ время медленно песетъ; 
БлагодЪян'ю становится мученьем!», 
А умъ въ безумство перейдетъ. 



УЧЕНИКЪ. 

Теперь мой стр«хъ еще мя1& больше милъ; 
Какъ счастливь тотъ, кто можетъ вахъ внимать. 
Не къ философьи-ли пристать? 
Ужъ я почти мй то согласенъ. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ 



Я не хочу васъ обмануть. 

Но путь къ наук']^ сей опасенъ; • 

Неправдами усЬянъ этотъ путь, 

И яда скрытаго такъ много въ немъ таится, 

И отъ лекарства ядъ такъ трудно отличить; 

ВЪрн%{1 всего и здЬсь лишь одному внимать 

И съ вЪрой за слова учителя божитьсж 

Держитесь вообще — къ словамъ, 

Посредствомъ словъ не трудно вамъ 

До у6'Ьжден1я добиться. 

УЧЕНИКЪ. 

Но мысль въ словахъ должна-же заключаться. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Все это такъ, но тамъ, гд* мысли н*тъ, 

Нельзя отъ слова отказаться 

И только слово дастъ отв*тъ. 

Словами защищаютъ тему. 

Словами стряпаютъ систему. 

Легко и чувство въ слово пр1Ймемъ, 

Отъ слова буквы не отнимемъ. 

УЧЕНИКЪ. 

Мои вопросы вамъ наскучили, конечно, 
Но прежде чЬмъ уйду, скажите мн-Ь сперва 
О медицине слова два. 
Три года малый срокъ и время быстротечно, 
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А поле мудрости шкроко предо иной; 
Благой совЪтъ скор^^й приводить къ ц%ли. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, про себя. 

Ужъ мн1^ рацеи надо^^ли, 
Прикинусь лучше сатаной. 

Громко. 

Въ наукФ сей вашъ умъ не затруднится. 

Вы вникните въ большой и малый свЪгь; 

А до того, что на землЪ случится, 

Ваиъ дЪда нЪтъ. 

Напрасно зд^^сь учиться съ жаромъ; 

Мы то, что иожемъ знать, узнаемъ наконецъ; 

Кто времени не пропускаетъ даромъ, 

Тртъ истинный мудрецъ. 

За см^лымъ Богъ; кто смиренъ, тотъ см%шонъ; 

Вы не дурны — на васъ не наглядятся; 

Кто въ собственяоиъ достоинств1^ уб^^жденъ, 

Въ томъ и друпе убедятся. 

Сперва вы женщинъ проведите; 

Въ нихъ зам^^чайте вы одно 

И отъ всего 

Однимъ вы разоиъ ихъ лечите. 

Прикиньтесь честнымъ простакомъ, 

Такъ вы ко всЬмъ вотретесь въ домъ. 

Вы громкимъ титуломъ сперва ихъ уб-Ьдите, 

Что ваше знанхе все въ м1рЪ превзойдетъ, 

Потомъ вс4 мелочи у нихъ переберите, 

Которыхъ въ годъ другой не перечтетъ; 

За пульсъ ловчее ихъ возмите — 
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Пусть взоръ вашъ ^выразить я^^жяШшую печаль! 

Потомъ ихъ съ жароиъ обнпиите, 

Чтобъ разсмотрЪть, сну ровна не тЬсна-ль? 

УЧЕНИВЪ. 

Наука нравится мн^^ такъ, 

Тутъ тотчасъ видишь, гдЪ и вакъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Суха теор1я, мой другъ, 

А древо жизни зеленью покрыто. 

УЧЕНИКЪ. 

Все то, что я услышалъ вдругъ, 

Какъ будто 1;онъ, — я признаюсь открыто; 

Позвольте мн^& почаще приходить, 

Я мудрости отъ васъ желалъ-бы научиться. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

ЧЬу1ъ я могу, готовъ я вамъ служить. 

УЧЕНИКЪ. 

Нельзя безъ^ просьбы удалиться, 
Я не могу отъ васъ отстать; 
Вы попросить себя позвольте, 
Въ альбомъ два слова записать. 
Два слова, двЪ строки. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Извольте. ^ 

Онъ пишетъ и вмвращадтъ учвпшу »^кЬ(90|^&. 
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учЕпикъ, читаегъ. 
ЕпЦз 81си(; Оеив, 8С1еп1:с8 Ьопит еЬ такт. 

Почтительно вакрываетъ книгу и уходитъ. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 

В1^рь ТОЛЬКО этииъ словамъ 
Да тетк'Ь з»'1&'Ь доверяйся. 
Такъ съ 6огоподоб1е»ъ смотри ты не растеряйся. 
. Входнтъ Фаустъ. 



Куда теперь? 



ФАУСТЪ. 



МЕФИСТ0<1^ЕЛЬ. 



Куда угодно. 
Намъ на большой и малый св%тъ 
Теперь взглянуть вездЬ свободно; 
Нигд1^, ни въ чемъ преграды н'Ьтъ. 
Тебя отъ новаго ученья 
И польза ждетъ, и наслажденье. 

фаУстъ. 

Но гд-Ь ми^Ь съ длинной бородой 

Привыкнуть къ жизни молодой? 

Чтобъ я не дорого за шутку расплати.1ся1 

Я чувствую себя ничтожнымъ при другихъ; 

Я никогда для св^та не годился; 

Не вижу я добра отъ выдумокъ твоихъ. 
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ИЕФИСТОФЕДЬ. 



Ты ЭТОГО иой другъ совс%иъ не разумеешь; 
Будь только посм^^л^^й, такъ ты и жить съум^ешь. 



ФАУСТЪ. 

Но раззЪ домъ намъ съ м^ста сдвинуть; 
ЗдЪсь н^^тъ ни слугъ, ни лошадей. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

МнЪ стоить ТОЛЬКО плащъ раскинуть, 

Такъ мы скорее вс%хъ коней 

Взлетимъ на воздухъ; но въ дорогу 

Ты только не бери большихъ узловъ съ собой. 

Мы съ воздухоиъ огня смЪшаемъ по-немногу 

И мигомъ полетимъ съ поверхности земной, 

И т^^мъ скор'1&й мы совершимъ дорогу, 

ЧЪмъ будемъ легче на подъемъ. 

Желаю счаст1я вамъ съ новымъ быпемъ! 
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ПОГРЕБЪ АУЕРБАХА. 
Въ Лейпциге. 

шЛкл УДЛЛЬЦОП. 

ФРОШЪ. 

Сидятъ! не пьютъ и не снуются 
И только харяии кривятъ! 
Молчать и шутки не даются; 
Бывало, ьс^ огнеиъ горятъ. 

ВРАНДЕРЪ. 

Да на твоей ьлн^ безчинство; 

Соври хоть глупость, сделай свинство. 

ФРОШЪ. 

Тебя любымъ пожалуй я 

Попотчую! 

Обдиваетъ его виноп. 

ВРАНДЕРЪ. 

Вдвойн^Ь свинья! 
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ФРОШЪ. 

Вы сами ВТОГО хотите. 

СНБЕЛЬ. 

хКто ссорится у такъ вонь толкните! 
Вставать! опомниться пора! 
Да вруговт затяните! 
Дружней, ребятушки! Ура! 

А^У^ТИЛЙЕРЪ. 

Молчи, проклятый зап1^вало, 

ПокаиЪстъ ухо не пропало! 

В'Ьдь такъ какъ-разъ оглохнешь, брать. 

еивЕль. 

Когда и своды затрещать, 
Такъ можно басомъ любоваться. 

♦РОи>. 

Вотъ съ н^^жинкой, кто хочетъ обижаться! 
А! тара, лара, да! 

Л^|»Т|1А|(рРЪ. 

А! тара, лара, да! 

ФРОШ*^. 

Ревутъ на славу голоса! 

Поетъ. 
Какъ держится Д0 9ти\ъ поръ 
На рииекомъ трон| пад^| 
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ВРАНДЕРЪ. 

Тьфу, П1&СВЯ скверная! какое д^^ло вамъ! 
По милости Творца, о римскомъ государстве^ 
Пришлось заботиться не намъ. 
Я не желадъ-бы въ саиомъ сильномъ царств!^ 
Быть канцдеромъ^ иль даже королемъ. 
Но безъ главы нельзягже намъ остаться, 
Не можетъ безъ него собран1е держаться; 
Мы, братцы, папу изберемъ. 
Изв']^стно вамъ, достоинства как1я 
Всего нужней на зван'ш так1Я. 

ФРОШЪ. 

Соловушко-мнлушка, взвейся сейчасъ. 
Кланяйся душечки сто тысячъ разъ! 

СИВЕЛЬ. 

Еще ей кланяться! не нужно этой пЪсни! 

ФРОШЪ. 

Да я. ей кланяюс|», хоть ты с^ досады тресни! 
Додой вамокъ, какъ ночь ройдетъ; 
Долой замокъ, дюбовнакъ ждетъ! 
Запри замо^ъ, |(акъ день вэойдегь! 

си§«;(|. 

Да пой себЪ, раохрадцвс!]^, л^уракъ! 

На нашей улиц-]^ в^^д^ буд^тъ тоже праздрикъ. 
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не хуже моего въ просакъ, 
Пускай къ ней домовой дюбовникомъ придегь, 
На вс^^хъ углахъ съ ней поиграетъ; 
Пускай козелъ, какъ съ Брокена пойдеть, 
Ей доброй ночи пожелаетъ. 
Съ такими д^^вками б^^да; 
Имъ добрый малый не чета. 
Да мы-же штуку съ ней сыграемъ, 
Вс^^ стекла въ дом^^ изломаемъ. 

ВРАНДЕРЪ. 

Постойте, тише^ господа! 
Блаженъ, кто знаетъ обращаться! 
У насъ съ влюбленными б^^да 
И трудно съ ними столковаться. 
Я ихъ поташу новизной, 
Спою имъ п^сню удалую, 
А вы садитесь въ круговую; 
Бамъ нужно хоромъ п^^ть за мной. 
Поетъ. 

Въ подвал^^ крыса завелась, 

Все жиръ да масло ^ла; 

Какъ докторъ Лютеръ, расползлась, 

Разъ-блась, растолст^^ла. 

Кухарка яду ей дала, 

А крыса бедная слегла, 

Какъ-будто любви объ^&лась. 

хоръ, съ крикомъ. 
Какъ-будто любв^ объ'Ьлась. 
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БРАНДЕРЪ. 



И вверхъ и внизъ она б^жить, 
И пьетъ во всякой дужй, 
Весь домъ грызетъ, визжитъ, пищить, 
А съ ней все хуже, да хуже; 
Прыгнетъ съ испуга въ потодокъ, 
Не въ силу боль, ничто не впрокъ, 
Какъ-будто любви объелась. 

ХОРЪ. 

Какъ-будто любви объЪлась. 

БРАНДЕРЪ. 

Вотъ въ кухню она среди б^лаго дня 
Въ испугЬ забЬжала 
И растянулась у огнЯ| 
И страпгао застонала: 
Снуясь кухарка говорить: 

Какъ-будто любви объЪдась. 

СИВЕДЬ. 

Смотри, какъ олухи заиЪди! 
Прншл1Б1сь ииъ песенка подъ-стать, 
Какъ-будто трудно въ саиоиъ д%л% 
Б^дняжкЪ крысЪ яда дать. 

БРАНДЕРЪ. 

Не крысъ-ли вздуиалъ защищать? 
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Что, дысяяц «% стваеяъип 4Ц>юхояъ, 
Ты оть невзгоды ««врм% ««ахъ? 
Ужъ п «ебя^^А, ^^стэввт» съ хухожъ, 
Ты въ пухлцй ярие& ^воапяъ? 



•АУСТЪ И ШМСГОФЕЛЬ. 



МЕФИСТОФЕЛЬ. . 

Свести тебя съ весельчаканн 
Снамло ««г*» рцпк тог», 
Чтобъ ты свопии*же пшама 
Узналъ, какъ въ Х1(|й «ить легко. 
Зд^сь в1^чный праздшшъ^, яумъ и кряки. 
Они разсудкомъ яе жягки, 
А см'Ьло хвастаютъ умомъ. 
Вс^, какъ К021Я1 аа асвостогь, 
Вертятся, прыгаютъ кругоиъ; 
Инъ въ щЪ н^тъ другаго <|^яа, 
Лишь голова-бы не бол^^а, 
И въ долгъ хозяинъ-4и давалъ. 

ВРАНДЕРЪ. 

ЧуЖ1е! я тотчасъ узналъ 
И по одежде ихъ забавной, 
И по си^шнымъ праеиамъ шхъ. 
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ФРОШЪ. 

Ты правъ, нашъ Лейпцигъ город1к ^яемМ^ 
Какъ ]1аленьк1Й Парижъ, не острамитъ своихъ. 

СИБКЛЬ. 

Ты за кого считаешь ихъ? 

ФРОШЪ. 

Пусти! я съ ними поболтаю; 
На столъ бутылка подана; 
Я за стаканчикомъ вина 
Всю подноготную узваю. 
Ужъ не дворяне-ли, друзья? 
Глядятъ такъ гордо, недовольно. 

ВРАНДЕРЪ. 

Бродяги, хвастуны; не больно 
Такимъ дворянаиъ в1^рю я. 

АЛЬТИАЙБРЪ. 

Да иожетъ-быть. 

ФРОШЪ. 

Я не сробею, 
Заставлю все ихъ разсказать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, Фаусту. 

Во в^къ имъ черта не узнать, 

Хоть сядь онъ прях# м 1Н11Ъ шВк шею. 
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ФАУСТЪ. 

Мое почтенье, господа! 

СИВЕДЬ. 

Бдагодарииъ! 

Взгляяувъ на Мефистофеля, въ сторону. 

Ну, вогь б^^да! 
ВЪдь онъ хромаетъ, такъ что чудо1 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Позвольте, господа, прис^^сть; 
Вино у васъ, конечно, худо, 
Такъ мы себЬ вжЪшеп въ честь. 
Хоть разговороиъ насладиться. 
Когда ужъ не ч^мъ здЪсь напиться. 

АЛЬТИАЙЕРЪ. 

Не угодишь никакъ на васъ. 

ФРОШЪ. 

Вы въ РипахЪ должно-быть запоздали, 
Еиеля-дурачокъ не угощалъ-ди васъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сегодня ны не за^^зжали;, 
Однако съ нииъ въ посл']^дн1Й разъ 
Мы очень иного толковали; 
Онъ наиъ о братьяхъ говорилъ 
И всЪиъ ииъ кланяться просилъ. 
Кланяется Фрошу. 
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АЛЬТМАЙЕРЪ, ТИХО. 

Что? сдачн получилъ въ зам^^яу? 

СИВЕДЯ. 

Вотъ шельма! 

ФРОШЪ. 

Я его поддену. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Когда пришли мы къ ванъ сюда, 
Зд^^сь хороиъ п^сни раздавались; 
Отъ этихъ сводовъ голоса, 
Должно-быть, славно отражались. 

ФРОШЪ. 

Вы виртуозъ^ я побожусь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Охота есть, да силы не хватаетъ. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Пускай насъ песней угощаетъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Пожалуй, я не откажусь. 
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СЯБЕЛЬ. 

Да вы-бы новинькую дали. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не даромъ мы въ Испан1и бывали, 
Въ отчизн^^ п^сенъ и вина: 
Какой-то князь старинный 
Съ блохою гд^-то жилъ. 

ФРОШЪ. 

Съ блохой далеко-ль до гр^ха? 
Прекрасный гость у насъ блоха. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Какой-то князь старинный 
Съ блохою гд*-то жилъ, 
Ее за нравъ невинный 
Какъ сына онъ любилъ. 
И позвалъ князь портнаго, 
Портной къ нему пришелъ: 
Сшей барину обнову — 
Штанишки, да камзолъ. 

БРАНДЕРЪ. 

Ну! признаюсь, пришлось портному гадко, 
Пусть сниметъ м4рку пов1Ьрн4й, 
Чтобы штаны сидели гладко 
И чтобъ ложились пов1^риЬй. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

И въ шелкъ блоху од^^ли, 
и въ бархатъ, и въ цв1&ты, - 
И ленты ей надЪлп, 
И дали ей кресты. 
Блоха дворецкихъ стала, 
Любиицемъ при князьк^^ 
И вся родня попала 
Въ вельможи при двор^; 
И Ьсе предъ нею труситъ, 
№тъ никому житья; 
Княгиню зд^^сь укусить, 
Таиъ горничныхъ ея; 
Вс^хъ щелкаетъ исправно. 
Никто ее не бьетъ; 
А мы такъ ногтемъ славно, 
Какъ только ущипнетъ. 

хоръ съ крикомъ 
А мы такъ ногтемъ славно, 
Какъ только ущипнемъ! 

ФРОШЪ. 

Что хорошо, то хорошо! 

СИБЕЛЬ. 
БРАНДЕРЪ. 

Держи и блоху, дави урода. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Да здраствуетъ вино! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Коль не разсердится хозяинъ своенравный, 
Такъ мы васъ славно угостииъ. 
В^^дь съ нами погребъ преисправный. 

СИБЕЛЬ. 

Сюда его! я буду отвечать! 

ФРОШЪ. 

Наиъ отъ хорошаго вина не отказаться; 
Но чтобъ его вполне узнать, 
Такъ вы должны побольше дать, 
Чтобъ было ч^Мъ и напиваться. 

АЛЬТМАЙЕРЪ, тихо. 

Знать съ Рейна господа; меня в^дь не обманешь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Достаньте мн^^ буравъ. 

ВРАНДЕРЪ. 

Да что вамъ д-блать съ нимъ? 
Аль бочки за дверьми? пожалуй, поглядимъ. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Тамъ у хозяина въ коррбк^^ все дбстанешь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ вынимаетъ буравъ, Фрошу. 
Какого ВЫ вина хотите? 
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ФРОШЪ. 

Да разв^^ вс^^хъ у васъ сортовъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

мл все равно, любое назовите. 

АЛЬТМАЙЕРЪ, Фрошу. 

Вишь слюнки потекли; уже ты сей-часъ готовь. 

ФРОШЪ. 

Ужъ если выбирать, рейнвейна я желаю^ 
Дары отечества я вс1иъ предпочитаю. 

МЕФИСТОФЕЛЬ буравитъ столь на томъ иФстФ, гдф сидитъ 
Фрошъ. 

Достаньте воска мн^^, чтобъ пробки подобрать. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Ахь, это штуки, какъ не знать! 

МЕФИСТОФЕЛЬ, Брандеру. 
А вамъ? 

БРАНДЕРЪ. 

Шампанскаго давайте, 
Да чтобы п^^нилось оно! 

МЕФИСТОФЕЛЬ буравитъ; друг1е между т^мъ ватыкаютъ отвер- 
ст1я воскомъ. 
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БРАНДЕРЪ. 

Чужаго какъ ни презирайте, 
А лучше нашего частехонько оно. % 
Съ французомъ нЪицу не м^^шаться, 
Хоть онъ и пьетъ его вино. 

СИБЕЛЬ, видя, что Мефистофель приближается къ его иЪсту. 

« 

Не лакомъ я до кислыхъ винъ признаться, 
А сладкаго такъ выпью хоть сей-часъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ буравить. 
Токайскаго достанемъ мы для васъ. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Ну, господа, ужъ полно вамъ скрываться; 
Признайтесь-ка, дурачите вы насъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такихъ гостей не озадачить; 
Притомъ опасно ихъ дурачить. 
Ну, говорите, я готовъ. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Мн% все равно хоть вс^хъ сортовъ, 
Но только за носъ не водите. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, сдФлавъ отверст1Я и заткнувъ ихъ воскожъ, 
съ странники т%лодвижен1Яин. 

Виноградъ на лоз^^, 
А рога на козлй, 
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Вино на дерев^^ ростетъ: 
Столъ деревянный вино даетъ. 
Въ природу вникнуть вамъ не худо; 
Поверьте, въ ней таится чудо. 
Ну, выньте пробки, вино потечет'ь. 

ВСФ, вынимаютъ пробки; требуемое вино льется въ етаканы. 
Виномъ источникъ сладк1Й бьетъ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Б^^да тому, кто капельку прольетъ. 

ВСФ, снова пьютъ и поютъ. 

Какъ-будто пятистамъ свиньямъ, - 
Намъ любо и привольно! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Свободенъ сталъ народъ и вотъ онъ веселится. 

ФАУСТЪ. 

Пора-бы ^хать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Подожди, 
Еще ты прежде погляди, 
Какимъ скотствомъ ватага разр^Бшится. 

С ив ЕЛЬ пьетъ неосторожно; вино проливается на полъ и пре- 
вращается въ пламя. 

Горю! Пожаръ! туши! не тронь! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ, заговаривая пяаия. 
Смирись, приветливый огонь! 

Обращаясь къ нииъ. 

На этотъ разъ немного вамъ досталось. 

СИБЕЛЬ. 

Вотъ мы тебя! дурачить нась 
Легко должно быть показалось. 

ФРОШЪ. 

Не подвернись въ недобрый часъ! 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Пускай себ* тихонько уберется. 

СИБЕЛЬ. 

Надь нами онъ никакъ смеется? 
Какъ ребятишекъ введъ въ обманъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Молчи-же, бочка! 

СИБЕЛЬ. 

Самъ чурбанъ! 
Вотъ я тебя молчать заставлю. 

БРАНДЕРЪ. 

А я тебе бока расправлю. 

АЛЬТМАЙЕРЪ, вынимаетъ пробку изъ стола; на него иышетъ 



Горю! тушите! 
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СИБЕЛЬ. 

Чародей! 
Держи его! вяжи! убев! 

В(Л обнажаютъ ножи и брасаются на Мефистофеля. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, съ важныиъ видонъ. 

Покажись всл-Ьдъ словамъ, 
Ложный призракъ очаиъ! 
Будьте зд^сь и таиъ! 

Они останавливаются и сиотрятъ съ изумхешеиъ другъ на 
друга. 

АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Что вижу! чудный край и н^ги, и прохладъ! 

ФРОШЪ. 

И виноградники! 

СИБЕЛЬ. 

и св%Ж1Й виноградъ! 

ВРАНДЕРЪ. 

А зд^сь! смотрите, подъ кустами 
Какая ягода! и прямо подъ руками! 

Беретъ Сибеля за носъ; друг1е д^лаютъ тоже и поднихаютъ 
ножи. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, какъ выше. 

Обманъ, СНИМИ повязку съ глазъ! 
Чортъ пошутилъ на этотъ разъ. ^ 

Исчезаетъ съ Фаустонъ; вс^^ разбегаются. 
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сиа^Едь. 
Что? 

АДЬТМАЙЕРЪ. 

Какъ? 

ФРОШЪ. 

Да я твой яосъ держу? 

ВРАНДЕРЪ, Сибелю. 
А я за твой руками ухватился. 

АДЬТМАЙЕРЪ. 

я отъ удара весь дрожу; 

Вотъ былъ ударъ; чуть на полъ не свалидся. 

ФРОЩЪ. 

Да ЧТО за гр^хъ на насъ нашедъ? 

СИБЕДЬ. 

А гд^& онъ? если-бы попался, 
Живымъ-бы онъ отсюда не ушелъ. 

АДЬТМАЙЕРЪ. 

На бочкЪ онъ изъ погреба убрался — 
Я вид^лъ самъ. — Уфъ! тяжело, 
Какъ-будто на ноги свинцомъ ко мн^^ легло. 
Обращаясь къ стоху. 

А ЧТО? вина-то не осталось? 
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I СИБЕЛЬ. 

Да все мерещЕлоск» глазамъ. 

• ФРОШЪ. 

Вино-же пили мы, иль это такъ казалось? 

I • . ■ 

I БРАНДЕРЪ. 

I А съ виноградомъ что-^же сталось? 

1 ' АЛЬТМАЙЕРЪ. 

Ну, какъ^ теперь не верить чудесамъ? 
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КУХНЯ въдьмы. 

Надь огненъ на очаг! стоитъ большой уотедъ. Поднинающ1еса 
пары прининаютъ разные образы. МОРСКАЯ КОШКА сиднтъ пе- 
редъ котлонъ, снинаетъ п%ну и не даетъ ену перекипать. 
МОРСКОЙ КОТЪ съ котятами гр^тся воза%. СтФвы и потолокъ 
украшены самыми странными приборами ведьмы. 



ФАУСТЪ. МКФКГГОФЕЛЬ. 

ФАУСТЪ. 

Я ненавижу эти чары; 

Вс% ихъ обманы слшпкомъ стары.. 

Зд^сь для меня лекарства н^тъ. 

Я отъ старухъ не требовалъ сов1&та; 

Пов1&рь мн']^, трехъ десятковъ л^тъ 

Съ меня не сниметъ в']&дьма эта. 

Плоха-же выдумка твоя! 

Мои надежды погибаютъ. 

Я вижу, силы бЫТ1Я ^ 

Прошедшихъ жкгъ не возвращаютъ. 
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I 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мой другъ, ТЫ говоришь увгао. 
Есть средство, но другаго рода; 
Одна б^да — давныиъ давно 
Прошла на это средство мода. 

- ФАУСТЪ. 

Въ чемъ д^Ьло, б^съ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Трудись, пот*й! 
Возми топоръ, соху, лопату; 
Вкопайся въ грязь своихъ полей, 
Уиъ подъ замокъ^ мечты подъ хату. 
Травой безъ прим-^си кормись, 
Живи скотомъ среди скотины; 
Гд^& самъ пахалъ, тамъ не стыдись 
И удобрять свои долины. 
Вотъ такъ легко помолодеть. 

ФАУСТЪ. 

Ну, гд-Ь съ лопатой мн-Ь возиться. 
Сохой и граблями влад^ть^ 
И къ жизни тесной пр1учиться1 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такъ 9%дьмы намъ не миновать. 
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ФАУСТЪ. 

Нельзя-ль старуху намъ оставить? 
В'1дь самъ ты мастеръ колдовать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мтъ, мнЪ лекарства не составить. 

ЗдЪсь выше всякаго ума 

УстгЬхъ в'Ьнчается терп*ньемъ, 

А потому у насъ кума 

Прим]&рнымъ славится вареиьемъ. 

Она трудится ц']&лый годъ, 

Сваритъ, даетъ вскиснуть, подогрйетъ; 

У чорта учится народъ, 

А самъ онъ сд']^лать не съумЪетъ. 

бэглянувъ на зверей. 
Да вотъ и весь ея причетъ. 
Смотри, посм^Ьйся, что за слуги 
Достались вЪдьм* для прислуги. 

Зв^рямъ. 
Кажись, хозяйки дома ц'ктъ? 

ЗВЪРИ. 

Она, чуть-св^Ьтъ, 
На в^^никъ с1&ла 
И улетала. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Объ этомъ мы весьма жал'^емъ. 
А прогостит-ь до коихъ иорь? 
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8ВФРИ. 

Пока мы лапы отогр^^ехъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, Фаусту. 
Иу что? небось, зв1ряиецг славный? 

ФАУСТЪ. 

ШшЪ шибко иадоЪлъ твой вздоръ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

А я въ бес^&дЪ ихъ забавной 
Люблю веселый разговоръ. 

ЗвФрямг. 
Какое чудо тамъ творится? 
Кто станетъ блюдо ваше есть? 

ЗВФРИ. 

У насъ для нищихъ супъ варится. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Так'ь вамъ гостей не перечесть. 

КОТЪ, прибдижаетса къ Мефистофелю и даскаетъ его. 

Сыграемъ дружокъ, 
Раскрой кошелекъ, 
Дай выиграть столько. 
Безъ денегъ б^^да, 
А при деньгахъ всегда 
Я ддяшу, да и тР9ькр. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ этотъ котъ отъ радости ряхнется, 
Когда ему въ лото сыграть придется. 
Котята въ 8Т0 вреня играли бодышшъ шаромъ; ояъ катится 
впередъ. 

котъ. 
Вотъ шаръ земной! 
То вверхъ стр-Ьдой, 
То внизъ вернется 
И все^бЪжитъ, 
Стекломъ звенитъ, 
Стекломъ и бьется. 
Пустой на видъ, 
Горитъ, бдеститъ; 
Мн^^ жизнь дается. 
Не тронь, сынокъ! 
Не будетъ прокъ, 
А будетъ худо. 
Изъ глины онъ 
Слегка сл']^пленъ; 
Сломать не чудо. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

На что вамъ решето? 

к отъ 9 снижаетъ решето. 

Мы сквозь него 
Узнаеиъ вора. 
БФжитъ къ кошк! и эаставяяетъ ее вагяявуть въ рйшето. 
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На, посмотри! 
Но не говори, 
Хоть знаешь его ты безъ спора. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, приближаясь къ огню. 
На что вамъ горшокъ? 

КОТЪ и КОШКА. 

Вотъ всталъ дуракомъ 
Предъ котломъ и горшкомъ, 
А все не дознался. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Молчи-же, скотъ! 
Не ъъ м-бру, КОТЪ, 
Ты разругался. 

КОТЪ. 

Съ метлой къ плечамъ 
Прошу садиться; 
Увидишь самъ. 
Что приключится. 
Принуждаетъ Мефистофеля с^сть. 

ФАУСТЪ, который, шъ ]1родолжев1И 8Т0Г0 врекени, стоя» 
предъ веркадонъ, то приближаясь къ иену, то удахяясь. 

Что вижу я? роскошной красоты 
Чист^^йшШ образецъ передо мною детаетъ! 
Неситесь, сдадюя мечты, 
Въ тотъ дивный край. гд% дЬва обитаетъ! 

14* 
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Увы, какъ ни приближусь къ ней, 

Она изъ пламенныхъ очей 

Въ туианныхъ очеркахъ мгновенно исчезаетъ. 

Я въ этомъ пышномъ, 6']^Л0МЪ Т^^']^ 

Вс^^ совершенства созерцалъ. 

^ МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Ну, насмотрись; я постараюсь 

Те&Ь сыскать оригиналъ. 

И счастливъ тотъ, за это я' ручаюсь, 

Кто кладъ такой на часть себ*]^ досталъ, 

Фаустъ все еще снотрить въ зеркало ; Мефистофель, вытягиваясь 
на креслахъ и играя вЪниконъ, продолжаетъ: 

Какъ царь сижу я зд4сь на трон-Ь, 
Со скипетромъ въ рукахъ. 
Но только не въ корон^^. 

ЗВФРИ. 

'(приносятъ Мефистофелю корону) 
Корона разбита, 
Потомъ и кровью 
Склей намъ ее. 

(Корона ломается на дв% части). 
Разбита корона. 
Мы видимъ, кричимъ^ 
Мы слышимъ, риемуемъ, 
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ФАУстъ, предъ зеркаломъ. 
Я право зд^^сь съ ума сойду. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, указывая на зв^^рей. 
И я, признаться, какъ въ чаду. 

ЗВЪРИ. 

И если намъ разъ 
Удастся подъ-часъ, 
Такъ мысли родятся. 

ФАУСтъ, предъ зеркаломъ, 

Вся грудь ВЪ отяЪ; пора разстаться! 
Лрошу тебя, уйдемъ скорей. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, въ Црежнемъ положенш. 

Чистосердёчна-же, признаться, 
По931я такихъ зв^^рей! 

По неосторожности кошки котедъ перекипФлъ; от!; этого обра- 
зовалось плана, которое бЬетъ нзъ трубы. ВФдьиа съ ужаснынъ 
крикожъ Ирилетаетъ въ атонъ пд8[мени. 

ВЪДЬМА. 

Вотъ я тебя! 

Проклятой зв^^рь! свиньей свинья! 
Ввгхянувъ на Фауста и Мефистофеля. 
А вы-то ЧТО? 
А вы-то кто? 
Какимъ пугемъ 
Въ дому моеиъ? 
Вотъ' я-же вас^ 
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Огнемъ какъ разъ 
Сожгу сей-часъ! 

Брыагаетъ планенеаъ на Фауста, Мефистофеля н зверей. ЗН- 
ри визжатъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Обервувъ вйнвкъ другннъ конценъ; юнаетъ стеиа и горшжи. 

Разбито все 

Добро твое. 

Ты знай сеШ^ 

Такъ бью я все 

Подъ тактъ теб*, 

Къ мелодш твоей. 
Ведьма съ ужасомъ и яроспю отступаетъ. 
Теперь^ уродина, меня узнала ты? 
Твой властелинъ передъ тобою: 
Да я мигну — и ты, и ъс^ твои скоты 
Повалятся во прахъ передо мною! 
Ты не могла меня узнать? 
Знать, ты пера на шляп% не видала?, 
Знать, куртка красная тебя не испугала? 
Лица мн^^ незач^иъ скрывать. 
Ну, вспомни, кто передъ тобою? 

ВФДЬМА. 

Ахъ сжальтесь, сударь, надо мною! 
Но в^^дь копыта не видать. 
Да и вороны разб^^жались. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, это такъ теб% сошло. 
Конечно, много дней прошло, 
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Съ тЪхъ поръ, какъ вш ужъ не видались. 

Лучъ просв%щен1я ведетъ' теперь людей, 

Отъ' нихъ отстать и чорту стыдно; 

Вотъ почему хвоста, клещей, 

Роговъ и прочихъ мелочей 

На мн^& ужъ бол^^е не видно. 

Одно копыто я на случай сохранилъ; 

Но какъ при немъ б^^да въ народ^^, 

Такъ я по самой новой мод^ 

Его на вату положилъ. 

ВЕДЬМА, пляшетъ. 

ч 

Отъ радости я съ ума сойду, 
Какъ посмотрю на сатану. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Молчи, проклятая старуха! 
Оставь ВЪ поко% сатану. 

ВФДЬМА. 

А ч^^мъ-же дурень онъ для слуха! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да басней стало это слово; 
Не легче людякъ отъ того: 
Они отделались отъ злаго, 
А злыхъ все больше наросло. 
Ты называй меня барономъ, 
Я кавалеръ, какъ и другой; 
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Ты можешь ^рдр9В0Тьса съ законр^^; 
А гербъ у нш^^-^такъ ^отъ кшшв! 

ВФдьмА, съ горькимъ сиЪхомъ. 

Провазнивъ! вавъ тутъ ве екЪятьея! 
Ему-бы тодьво «м шугать! 

мЕФ«тоФв«, ♦ауоту. 

Мой другь, учись кавъ обращаться! 
Тавъ надо съ ними говорить. 

ВЕДЬМА. ^ 

Что, господа, угодно вамъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Твой сонъ чудесный нуженъ намъ; 
Ты хоть-бы рюмну одолжила, 
Но лучшимъ ты попотчуй ОА^Ъ. 

В'ЁДЬМА. 

я ц^лую бутыль на случай сохранила 
И лавомлюсь сама подъ-часъ. 
Притомъ она нисвольво не воняетъ; 
Тавъ отъ чего не одолжить? 

Тихо Мефистофелю. 
Но если выпьетъ онъ и ничего не 9на9тъ^ 
Ему и часу не прожить. 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 137 — 



ИЕФИСТОФЕЯЬ. 



Такого молодца ты съ ногь не свалошь вдругъ. 
Пусть на здоровье пьетъ; арошу безъ одолженья, 
Начни скор^^е, сделай кругъ 
И дай еиу свое варенье. 

ВЪДЬЯА. 

Съ странными кривляныни выводмъ кругъ, въ который она 
ставитъ разные приборы; стекла звендтъ, котш трещать и 
составдяютъ музыку; наконецъ она приносить большую книгу 
и разставдяетъ кошекъ; они держать книгу и светать факе- 
лами. Ведьма приглашаеть Фауста подойти поближе. 

ФАУстъ Мефистофелю. 

Скажи мн5^, что за колдовство? 
ВсЬ эти глупости я знаю; 
Ея пустое волшебство 
Я ненавижу, презираю. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ пустяки; все это см^хъ! 
Не ставь ты ей обряда въ гр^хъ. 
Ей нуженъ.весь суибуръ волшебный, 
А то не въ помощь сокъ целебный. 

Принуждаетъ Фауста вегупшъ вь вругь. 

ВЪДЬМА, высокопарно декламируетъ по книги. 

Пойми одно: 
Отъ одного 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



•^ 138 — 

Ты десять разъ 

Пройди сей-часъ. 

А два оставь, 

Три въ счетъ поставь. 

Четыре брось, 

Такъ ты богатъ; 

Вс% вЪдьмы врозь 

Одно кричать. 

А пять и шесть 

УвгЬй причестьу 

Сперва къ сеии, 

Потомь къ восьми, 

Такь ты готовь, 

Безъ дальнихъ сдовъ; 

А въ девяти 

Такь н11ть пути; 

А десять разь 

Не вь счетъ у насъ. 

Такъ умножать мы учимь вась« 

ФАУСТЬ. 

Старуха бредить въ лихорадк^^. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Весь этоть вздорь въ большой тетрадке 

У ней я долго разбираль. 

Для вс^хъ темно и непонятно, 

Противор%ч1е одно. 

Глупцу и мудрому невнятно; 

Искуство ново и старо. 
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Во вс% в']&ка все гЬпъ-же промышляли; 
Мы на одномъ всегда стоимъ: 
Однимъ, тремя^ треия, однимъ, 
На м1^сто истины обианъ распространяли. 
Все туже п^^сню намъ твердятъ; 
Вольно-же съ дуракомъ связаться! 
Одн^^ слова нанъ говорятъ; 
Но люди въ мысли сомневаться, 
Заслышавъ слово, не хотятъ. 

въдьмА продолжаетъ. 

Для вс^хъ равцо, 
Всегда темно 
Познате таится; '^ 

Другой и такъ, 
' Хоть и дуракъ, 
А даромъ просветится. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Довольно, умница, довольно! 
Да поскорей напитокъ дай, 
Налей стаканъ по самый край, 
Онъ повредитъ ему не больно. 
Пр1ятель много испыталъ 
И много горькаго глоталъ. 

ВЪДЬМА^ надиваетъ сокъ съ большими цереношяни въ чашу; 

когда Фаус1гъ' поднооитъ ее ко рту, изъ вее вылетаетъ легкое 

пдаия. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Ну, пей-же вдругъ! еще глотокъ! 
Смотри, какъ ты развеселишься. 
Ты съ чортомъ сталъ на ты, дружокъ, 
А все еще огня боииася. 

В^дьиа открываетъ кругъ, Фаустъ выходитъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Теперь скорее уберемся! 

ВЪДЬМА. 

Вс^хъ благъ вамъ въ путь желаю я. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, В-ЬДЬМ*. 

Въ Валпурпи, душа моя. 

Мы можетъ-быть]^ съ тобой сочтемся. 

ВЪДЬМА. > 

Еще вотъ п']&сенка для васъ. 
Она лекарство впрокъ подвинетъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, Фаусту. 

Скор']^й впередъ! уйдемъ сей-часъ! 
Какъ въ потъ тебя движенье кинетъ, 
Такъ сокъ под^йствуетъ вполн1Ь. 
Дотомъ мы^л^ни предадимся 
И въ праздной вольной тишине 
Восторгомъ н^^ги насладямся. 
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ФАУСТЪ 

Дай въ зеркало взглянуть, дай сердцу насмотреться 
На эти прелести цв^Ьтущей красоты. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Теперь нельзя; намъ нужно повертеться; 
Ихъ на-яву увидишь ты. 

Про себя. 

Съ напиткомъ въ живот*, ни въ чемъ не знаешь м^ры; 
Уродина тебе покажется Венерой. 
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УЛИЦА. 



ФАУСТЪу МАРГАРИТА^ проходитъ мино. 



ФАУСТЪ. 



Вы мн^&, сударыня, простите! 
Я васъ, красавица^ сведу 
И съ вами до дома дойду. 



МАРГАРИТА. 

я не сударыня, пустите, 
И не красавица отнюдь, 
Дойду одна я какъ-нибудь. 

Уб4гавтъ. 

ФАУСТЪ. 

Какая душка, Боже мой! 

Да въ ц']^ломъ ш\рЬ нЪтъ другой! 

Кавъ поглядишь, смирна^ скромна^ 

А все плутово||ка она. 

Уста такъ пламенно нанять; 

На щечкахъ розаны горятъ. 
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Невинно глазки опусти, 
Стыдилось милое дитя. 
Нас1г]^шливъ былъ ея отв^^тъ; 
Забыть красотку силы №^ть. 

Мефистофель входятъ. 

ФАУСТЪ. 

д']^вчонку миЫ . 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Какую? 

ФАУСТЪ. 

Да вотъ она сей-часъ прошла. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, мудрено свести такую; 

Она у пастора была, 

И я по случаю узналъ, 

Какъ онъ гр^хи ей отпускалъ. 

Такая милочка, дружекъ, 

Что ей и испов-Ьдь не впрокъ! 

Надъ ней у чорта власти н4тъ. - 

ФАУСТЪ. 

Должно-быть ей пятнадцать л*тъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да онъ, разбойникъ, чушь несетъ! 
Любой цв^токъ себЬ беретъ. 
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И честь не въ грошъ не ставать ояъ, 
И н'Ьтъ нигд^^ ему препонъ. 
Нельзя-же вс^^ми обладать. 

ФАУСТЪ. 

Молчи-же; полно разсуждать! 
Меня законоиъ не обманешь, 
И словомъ, если въ эту ночь 
Ты мн^ красотки не достанешь, 
Такъ лучше убирайся прочь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Помилуй^ ты мн^^ дв^^ нед^^ли 
По-крайней-н'Ьр']^ долженъ дать, 
Чтобъ только случай отыскать. 
Не говоря уже о ц-бли. 

ФАУСТЪ. 

Будь я спокоенъ сень часовъ, 
Такъ у меня безъ дальнь1хъ сдовъ, 
На все красотка согласится. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты разсуждаешъ, какъ французъ,— * 

Тутъ право нечего сердиться. 

Къ тому, признайся ;; странный вкусъ, 

Такъ только, прямо, насладиться! 

Красотку надо въ руки взять, 

И приготовить и промять. 

Ее водить и такъ и сякъ. 

Тогда конечно будетъ смакъ. 
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фаУстъ. 
Мой аппетитъ и такъ великъ. 

ТЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, шутки въ сторону! скажу я на-прямнкъ. 
Ты съ ней не такъ-.то скоро сладишь; 
Тутъ силой только что подгадишь, 
А хитрость намъ покажетъ путь. 

ФАУСТЪ. 

По-крайней-и'1р']^ на мгновенье^ 
Дай на постель ея взглянуть; 
Или достань ин^^ что-нибудь, 
Платокъ, подвязку въ ут1&шенье, 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Чтобъ вщ^лъ ты, какъ я готовъ 
Теб-Ь служить безъ дальныхъ словъ. 
Мы къ ней сегодня-же вотремся. 

ФАУСТЪ. 

Я буду съ ней? ? 

1 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не вдругъ! Мы вечера дождемся; 
Тогда къ сосЁдк^^ посид']^ть 
Пойдетъ, красотка; мы вотремся.... 
Ты на простор^Ь помечтай 
И воздухъ сладостный 'вкушай. 
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ФАУСТЪ. 

Когда? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Потомъ. Ты слишкоиъ жарокъ. 

' ФАУСТЪ. 

Такъ приготовь-же ей подарокъ. 
Уходить. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Подарокъ? Такъ д^^яа творятся! 
Настала очередь моя; 
Сокровищъ много зяаю я, 
Теперь 01Л намъ пригодятся. 
Уходитъ. 
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ВЕЧЕРЪ. 



Маленькая чистая комната. 



МАРГАРИТА, заплетая косу. 



Кто этотъ баринъ? какъ узнать? 
Мн^ и во сн^^ не разгадать. 
Однако все на то похоже, 
Должно быть знатный онъ вельможа, 
А то-бы онъ не подступилъ, 
Со мной-бы такъ не говоридъ. 
Уходитъ. 



МЕФИСТОФЕЛЬ ФАУСТЪ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сюда! потише,- пусть уйдутъ! 

ФАУСТЪ, посл^^ нЬкотораго молчашя. 
Оставь меня! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ, оглядываясь. 

Какъ чисто тутъ! 
Не всЬ такъ девушки живутъ, 
Уходитъ. 

ФАУстъ, осматриваясь кругомъ. 

Прив1Ьтствуя тебя, приватное мерцанье 
Въ святилищ^Ь моей любви! 
Во мн1Ь горитъ и н^га, и желанье, 
Надежда и любовь кипятъ въ моей крови. 
Какое датское вокругъ меня смиренье, 
Порядокъ, миръ и чистота! 
Бъ сей нищет^Ь какая полнота, 
Въ темниц-Ь сей какое упоенье! 

Садитсд на старыя кресла передъ постелью. 
Зд^Ьсь сяду я, гд4 отъ трудовъ 
С4дые старики въ часъ отдыха сидЬли, 
Гд4 б^Ьгала толпа веселыхъ шалуновъ 
И д-1ти р^звыя шумели; 

Гд^Ь съ ними, можетъ-быть, она за даръ простой 
С^Ьдаго прадеда ласкала 
И тихо съ д^Ьтской простотой 
Сухую руку ц^Ьловада. 
Твой добрый ангелъ надо мной; 
Онъ на душу мйръ тихШ нав-Ьваотъ; 
То духъ добра, наставникъ твой, 
Который зд^Ьсь твоей рукой 
На столикъ скатерть разстилаетъ 
И полъ узорчато пескомъ пересыпаетъ. 
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Съ твоей рукой — о д*ва, знай! 

Съ твоей рукой и хата рай! 

А зд-Ьсь! 

Поднимаетъ занавеску постели. 

Страхъ 1ЙЬги в4етъ надо мной; 

Я забываю М1ръ земной! 

Зд'Ьсь ангела природа сотворила 

И въ легкихъ снахъ его родила. 

Малютка милая спала, 

Тепл^Ье кровь ея струилась, 

И д^^ва чистая въ святой тиши развилась 

И св^^тлымъ ангел омъ на землю перешла. 

Зач']&мъ я зд%сь въ святын*]^ сей! 

О, сколько мукъ въ груди моей! 

Б-Ьги, б-Ьги! въ душ-Ь тоска 

Й тяжела, и глубока! 

Но какъ студенилась грудь моя! 

Мы слабыхъ прихотей оруд1Я слЪпы»; 

Мгновенной н-1ги жаждалъ я, 

А на сердц-Ь любовь, въ груди мечты пустыя! 

И еслибъ въ этотъ мигъ она ко мн-Ь вошла^ 

Съ какимъ-бы трепетомъ я передъ ней смирился! 

Она-бы очи подняла, 

А я-бъ у ногъ ея влачился! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ступай скор-Ьй, она идетъ. 

ФАУСТЪ. 

Прочь! взоръ мой д']&вы не снесетъ! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



А вотъ и ящикъ полновесный 
у добрыхъ я досталъ людей; 
Мы въ шкапъ его поставимъ къ ней. 
Признаться, въ немъ уборъ чудесный; 
Ты мигомъ къ ней подъ^^дешь, плутъ! 
Вотъ будетъ ей ужо веселье; 
Клянусь, так1я ожерелья 
Любую вмигъ съ ума сведутъ. 

ФАУСТЪ. 

Не см^^ю я. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, вотъ пустое! 
Ты не себ^Ь-ли ихъ берешь? 
Не для себя-ли бережешь? 
Тогда оставь меня въ поко*]^. 
Я васъ скупиться не прошу; 

Я руку, ногу почешу 

Ставитъ ящикъ въ шкапъ и запираетъ его. 
Теперь скорей, 
Чтобъ безъ затФй, 
Къ ней тотчасъ подольститься. 
А ты стоишь какъ дуралей, 
Какъ школьникъ съ азбукой своей, 
Когда велятъ ему учиться! 
Уйдемъ. 

Уходяхъ. 
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МАРГАРИТА, съ фоваренъ. 

Какъ душно въ ко»1нат1^ у насъ! 

Открываетъ окно. 
А Я вЪдь съ улицы сейчасъ; 
Уже-ль погода такъ тепла? 
Ахъ еслабъ матушка пришла! 
Одной 11н1& страшно, я беюсь, 
Дрожу, какъ только оглянусь. 

Раздевается и поен. 

Царь добрый до могилы 
Красавицу любилъ, 
У гроба въ память милой 
Онъ кубокъ получилъ. 

Съ нимъ царь не разстается, 
Хранитъ на вс^^хъ пирахъ; 
Устами-ли коснется, 
Такъ слезы на глазахъ. 

В1&къ дряхлый доживая, 
Онъ царство разд'1&лилъ; 
Все д'Ьтямъ отдавая. 
Лишь кубрвъ сохранилъ. 

Согретый прежнимъ жаромъ, 
Сидитъ онъ за.столомъ, , 
Надъ моремъ, въ замк1^ старомъ, 
И рыцари вругомъ. 

Тамъ пилъ онъ, жизни полный, 
Изъ чаши дорогой 
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И бросилъ въ шумныя водны 
Священный кубокъ свой. 

И волны заклубились, 

И кубокъ потопленъ. 

Съ тЪхъ поръ глаза затмились, 

Съ тЪхъ поръ ужъ не пилъ онъ. 

Отврываетъ шкапъ, чтобы уяожить платья и находитъ ящикъ 
съ уборонъ. 

Что зд1Ьсь за ящикъ? какъ? откуда? 

Когда я изъ дому пошла, 

Я шкапъ нарочно заперла; 

Мн* не понять такого чуда! 

Откуда онъ попался къ намъ? 

И кто сюда его положитъ? 

Иль подъ закладомъ онъ, быть-можетъ? 

А вотъ и ключь на лент1^ тамъ. 

Посмотримъ что-то въ немъ лежитъ, 

Ужъ не пустой-ли онъ стоитъ? 

Ахъ, Боже мой! как1я украшенья! 

Я в^^къ не вид1^ла такихъ; 

И барыня взяла-бы шгь, 

Чтобъ нарядиться въ воскресенье. 

Ахъ, хоть-бы серги дали мн-Ь! 

Одн-Ь бы серги я желала; 

Я въ нихъ хорошенькой-бы стала, 

Так1я милыя он^&! 

Наряжается и становится передъ зеркалонъ. 
В'Ьдь ВОТЪ сей-часъ совс^^мъ другое! 
ЗачФмъ намъ прелестей желать? 
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Оно хоть такъ-^а все пустое; 

Похвалятъ, чтобъ не обижать. 

Золото въ насъ прнвлекаетъ; 

Золота вс^ 

Ищутъ везд^^, 

А бедная та|(ъ пропадаетъ. 
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ГУЛЯНЬЕ. 



ФАУСТЪ въ задумчивости прохаживается взадъ][и впередъ; 
къ веху подходитъ МЕФИСТОФЕЛЬ 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Провдяпя вс^^ на любовь и ъсЪ нучен1я ада! 

Что хуже ругаться неч1^мъ, вргь въэтонъ вся досада! 

ФАУСТЪ. 

Ну что съ тобой? ТЫ помешался; 

Вотъ рожу выставилъ, на диво дураканъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Я-бъ чорту въ братья навязался, 
Еогда-бы не былъ чортомъ саиъ. 

ФАУСТЪ. 

Ума должно быть не достало; 
ТебЪ б^Ьситься танъ пристало. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Подумай, мой уборъ прекрасный. 
Который я съ трудомъ досталг, 
Мошенникъ — у нихъ укралъ. 
Мать вид^^ла, что кладъ опасный, 
У ней претонкое чу^ье; 
Она молитвы все читаетъ, 
И гд']^ понюхаетъ такъ знаетъ, 
Что свято, что не хорошо.. 
А что сокровище опасно, 
Ей это было очень *ясно. 
И вотъ старуха говоритъ: 
Дитя, неправое им^^нье 
'И кровь, и душу изсушитъ. 
Но этотъ кладъ, какъ прииошенье. 
Ты только 6^&днымъ отнеси; 
Господь въ награду съ небеси 
Свое намъ дастъ благословенье, 
Намъ манну бож1ю сошлетъ. 
Красавица надула губы 
И думала, кривляя ротъ: 
Дареному коню никто не смотрйтъ въ зубы, 
И право, не безбожникъ тотъ. 
Кто далъ мн]^ серги золотыя. 

Мать между т-Ьмъ зоветъ; 

Онъ видитъ, вещи не пустыя 
И съ важнымъ видомъ говоритъ: 
№тъ, вы не принимайте клада! 
Тому, кто страсти поб'Ьдитъ 
Доступна райская награда. 
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Въ филантропичёск1Й отдайте комитетъ. 
О, тамъ желудокъ препсправный, 
Хоть съЪлъ оиъ ц^лыя владенья 
Ему ничто не повредить. 
Божусь, неправое именье 
Одинъ лишь комитетъ сваритъ. 

ФАУСТЪ. 

Визирь съ жидамп не отстанетъ, 
Не хуже вс^хъ онъ кушать станеть. 

ИЕФИСТОФКЛЬ. 

Мой комитетъ, тотъ все беретъ, 
Въ суму 6езсов^&стно кладетъ; 
Какъ-будто дряпь такхе клады, 
Онъ и спасибо не сказалъ, 
Небесныхъ благъ пмъ пожелалъ, 
А тЪ тому и очень рады. 

ФАУСТЪ. 

А Маргарита? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Все груститъ; 
Ей кладъ изъ мысли не выходитъ, 
А пуш,е тотъ, кто такъ даритъ, 
Частенько въ голову приходитъ. 

ФАУСТЪ. 

ШЪ жаль красавицы моей. 
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Достань другой подарокъ ей; 
ВЪтъ тотъ и въ правду не годился. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Для васъ, конечно, пустяки. 

ФАУСТЪ. 

Да хоть-бы ТЫ поторопился! 
Скорей, къ сосЬдк* приступи, 
Те61^ я право уди&ляюсь, 
Ты, дьяволъ, точно размазня; 
Чтобъ былъ подарокъ у меня! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я непременно постараюсь. 

Фаустъ уходитъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такой чудакъ сей-часъ готовъ. 
Пожалуй онъ безъ дальнихъ словъ, 
.Когда красавица о томъ его попроситъ, 
И солнце п луну, какъ щепкп въ воздухъ бросить. 
Уходитъ. 
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домъ сос*дки. 



МАРТА, одна. 



Мой мужъ — Господь его прости! 
Въ немъ право не было пути. 
Пошедъ глаз1>ть на 6'1Ьлый св^п^^, 
А до жены и д'Ьла н'Ьтъ. 
Богъ в'1^сть, какъ я его любила, 
Кажись, нич']&мъ огорчи.1Га. 

Пдачетъ. 
А если вздумалъ умереть, 
Хоть -бы свид^Ьтельство лыЪтъ. 

Входить Маргарит». 



МАРГАРИТА. 



Ахъ, Марта! 



МАРТА. 

Что ты, Маргарита? 

МАРГАРИТА. 

Смотри сама, я какъ убита! 
Я ларчикъ миленьк1й такой 
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Опять нашла въ шкапу у насъ. 

Как1Я веш,й! Боже вюй! 

Вс^& лучше прежнихъ во сто разъ. 

МАРТА. 

Объ этоиъ матери ни слова, 
А то чужииъ опять обнова. 

МАРГАРИТА. 

Смотри, что тамъ достала я1 

МАРТА, убираетъ её. 
Ахъ ты, счастливица моя! 

МАРГАРИТА. 

Что пользы? въ нихъ не нарядншься 
И въ церковь съ ними не пойдешь! 

МАРТА. 

За то, когда ко мн1& придешь. 

Ты какъ царица разрядишься 

И мимо зеркала пройдешь. 

Сперва мы такъ повеселимся; 

А тамъ, прп случа-Ь — ну празникъ-ди какой — 

Въ ц-Ьпочку, въ серьги нарядимся; 

Вотъ такъ по малу, ангелъ мой, 

Свое богатство мы покажемъ. 

Мать не замЬтитъ, а не то — 

Мы ей хоть что-нибуть наскажемъ,' 

Не гр-Ьхъ такое плутовство. 
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МАРГАРИТА. 

А ЯЩИКИ, скажи, откуда? 
Мя-Ь не понять такого чуда! 

Стучатся въ двери. 

ИАРГДРИТА. 

Не мать-ли зд']^сь? Ахъ, Боже мой! .... 

МАРТА, СМОТрИТЪ въ ОКНО. 

Какой-то господинъ чужой. 

Входитъ Мефистофель. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сударыни, вы извините, 

Что я такъ прямо къ вамъ в6']^жалъ. 

Съ почтен1енъ отступаетъ отъ ВЬргариты. 
Я Марту Швердлейнъ зд*сь искалъ. 

МАРТА. 

Чего вы отъ меня хотите? 

МЕФИСТОФЕЛЬ, тихо. 

Довольно, я теперь васъ знаю, 
У васъ я даму зам']^чаю. 
Такъ не довч-Ье-ли потомъ 
Зайти опять къ вамъ вечеркомъ? 

МАРТА, громко. 

'Вообрази се61&, дитя, 
Онъ принялъ за барыню тебя. 
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МАРГАРИТА. 

Ахъ ]гЬтъ, я д1&вочка простая; 
Вы слишкомъ добрый господинъ; 
В^дь эта Ц'&пь на шхЬ чужая. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ни ц^&пь и ни уборъ одинъ; 
Но трудно ппЪ не ошибаться, 
Меня сиутилъ вашъ острый взглядъ. 
Вы швЪ позволили остаться 
И я тому отъ сердца радъ. 

МАРТА. 

Ахъ посиор1&е, разскажите, 
Какую в^^сть вы мн^^ дадите. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Другихъ в-Ьстей-бы я хот^лъ, 
Я вашей горести боялся! 
Вашъ мужъ къ несчаст1ю скончался 
И поклониться вамъ велЪлъ. 

МАРТА. 

Онъ умеръ? бедный мой супругъ, 
Мой добрый мужъ, мой верный другъ! 

МАРГАРИТА. 

Забудь напрасную кручину. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я вид^^дъ самъ его кончину. . . . 
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ИЛРГАРПТА. 



Любовь печаль одну сулптъ; 

Везд1& намъ смерть грозить разлукой. 



МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Такъ въ жизни радость всл1&дъ за мукой, 
За см1&хомъ горе посетить. 

МАРТА. 

Вы не сказали мн1& ни слова, 
И гд1^, и какъ скончался оиъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Тамъ у Антон1я Святаго 

Онъ въ ШщЪ похороненъ. 

Въ могиле тесной И прохладной 

Теперь вкусилъ онъ сонъ отрадный. ' 

МАРТА. 

л что при смерти онъ вел1Ьлъ мн1^ поручить? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да просьбы у меня больш1Я, 

Чтобъ триста за него молебновъ отслужить; 

Карханы-же у насъ, какъ видите, пустые. 

МАРТА. 

Онъ ничего не могъ прислать? 

Другой такъ ц*лый в1^къ постится, 

Не пьетъ, не ^Ьстъ и все трудится, 

Чтобъ только что<-нп6удь жен'Ь на память дать. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Сударыня, я оть души жад^ю; 
Но денегъ онъ не промотаяъ 
И часто плакалъ и вздыхалъ 
Надъ горькой участью своею. 



МАРГАРИТА. 



Ужели челов:Ькъ по всюду так> страдаггь? 
О немъ я Богу помолюсь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я вашимъ Еачествамъ дивлюсь, 

Вамъ иодъ в^нецъ сейчасъ^же лодобаатъ. 

МАРГАРИТА. 

Такъ рано не позволитъ мать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, такъ любовникъ вамъ найдется. 
Такого ангела въ о6ъят1яхъ держать, 
Кому не по душ^ придется. 

МАРГАРИТА. 

Обычай не такова у насъ. 

1аЕФИСТ0Ф6ЛЬ. 

Обычай или н^тъ, а все дойдемъ до ц%л&. 

МАРТА. 

Ахъ, разскажите<-же! 
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■ЕФНСТОФЕЛЬ. 



I 



Сей часъ. 
У смертной я стоялъ постели, 
Навозомъ пахло отъ нея; 
Но если онъ и на солом'Ь 
Свое окончилъ 6ыт1е, 
А не въ богатомъ, пышноиъ домй, 
Все во ХристЬ-же умеръ онъ. 
Я часто слышалъ тяжк1Й стонъ; 
Онъ говорилъ: я ошибался, 
Я ремесломъ не занимался, 
Оставилъ б1&дную жену! 
Меня убьютъ воспоминанья! 
О, еслибы она въ часъ смертнаго страданья 
Простила мн'Ь мою вину! 

МАРТА, плачетъ. 
Мой добрый мужъ! ужъ я его простила! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Но видитъ Богъ, ЧТО все она 
Побольше моего гр^^шила. 

МАРТА. 

Ужель негоднаго лгуна 

Отъ ЭТОЙ клеветы и смерть не сохранила. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Я самъ въ то время полагалъ, 

Что бредилъ онъ въ предсмертной мук*. 
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Увы, онъ дальше восклицалъ, 
Я временя не тратилъ въ праздной дкук1&! 
Сперва д'бтей/ тамъ хлЫл добывалъ, 
И хл^^ба въ полноиъ смысл1& слова, 
А въ иир'! своего куска не до1&далъ1 

ИЛРТЛ. 

Такъ ни заботъ моихъ, ни бд1&н1я ночнаго, 

Ни р'Ьдкой верности моей 

Не вспомнидъ въ смертный часъ злодей? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Напротивъ; ихъ-то вспоминая, 

Онъ говордлъ, печали не тая: 

О д^^тяхъ и женЪ молился Богу я 

И плакалъ, Мальту покидая. 

Но на б'1^ды мои вз1фая, 

Меня Господь благословилъ: 

Навстречу шелъ корабль съ богатствами султана, 

А нашъ ударилъ въ музульмана 

И вс% богатства захватилъ. 

Тогда и я, какъ подобаетъ. 

На долю часть свою досталъ. 

МАРТА. 

Ахти! куда-жъ онъ кладъ д'Ьвалъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Увы! никто того не знаетъ. 
Онъ по Италш потомъ 
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Безъ д^§ла всякаго шатался 
'И къ барын"]^ какой-то привязался; 
Она-же бстр'1^тила его такимъ доброиъ, 
Что онъ по гробъ съ нимъ не разстался. 

ИАРТА. 

Онъ плутъ, грабитель, хищный зв1&рь! 
Своихъ грЪховъ онъ не оставилъ. 
Его и голодъ не исправилъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Зато и умеръ онъ теперь. 
На вашемъ и^стЪ я, какъ нужно, 
Съ слезами годъ-бы подождалъ, 
А между т*мъ, когда досужно, 
Другаго мужа поискалъ. 

МАРТА. 

Ахъ н^^тъ! покойника втораго 

Нигд'Ь не встретишь на пути! 

Такого дурачка простаго 

Мн'Ь въ ц1Ьломъ М1р^ не найти! 

Онъ только до вина чужаго,^ 

До женщинъ и до картъ былъ лакомъ съ юныхъ дней. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и больше ничего? такъ <1то-же? 

Когда не взыскивалъ онъ этихъ мелочей 

И позволялъ вамъ делать тоже, 
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ТаБЪ съ ншгь не трудно быяо жить, 
Я са»ъ на т^хъ условьяхъ съ вала 
Готовъ Еояьцо перемолвить. 

МАРТА. 

Смолиться стыдно вамъ падъ нами; 
Вы все изволите шутить. 

МЕФИСТОФЕЛЬ про себя. 

Теперь И мнО^ пора убраться; 

И чорту самому съ ней трудно развязаться. 

Маргарите. 

А ваше сердце, если см*ю? 
Вы не влюблялись, хоть шутя? 

МАРГАРИТА. 

я сударь васъ не разумею. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, про себя. 

Ты милое, невинное дитя1 

Громко. 
Прощайте-же, сударыни! 

МАРГАРИТА. 

Прощайте! 

• МАРТА. 

Ахъ, прежде вы совО^тъ мн1& дайте, 
ГдЪ жеЬ свидетельство достать, 
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О томъ^ когда и щЪ мой &Ь]щи& мужъ скончался. 
Порядокъ нн^^ всегда нужнМ всего казался; 
Чтобъ и въ газетахъ лн^ о смерти прочитать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Двойнымъ свид1&тельствомъ изв']^т1е скр^^пится; 
' Товарищъ мой готовъ вамъ услужить всегда. 
Тогда передъ судомъ никто не усомнится; 
Такъ я пр1ятеля къ вамъ приведу сюда. 

МАРТА. 

Ахъ да! скорее приведите! 

МЕФИСТОФЕЛЬ Маргарит]^. 

И вы, сударыня, придите. 

Онъ путешественникъ, уменъ, краснорЪчивъ 

И къ барышнямъ особенно учтивъ. 

МАРГАРИТА. 

Мн^^ СТЫДНО будетъ господина. 

МЕ4»ИСТ0ФЕЛЬ. 

Штъ въ ц'Ьломъ М1р'6 властелина, 
Предъ кЪжъ СТЫДИТЬСЯ нужно ^амъ. 

МАРТА. 

Такъ въ садъ вы приходите къ намъ; 
Мы съ Маргариточкой сойдемся 
И васъ тамъ вечеромъ дождемся. 
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УЛИЦА. 



ФАУСТЪ. МЕФИСТОФЕЛЬ. 

ФАУСТЪ. 

Ну что и какъ? идетъ ли д-бдо? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да ты, я вижу, весь горишь. 

Она твоя — над-Ьйся см^^ло; 

Ты у сос1дки съ пей сегодня посидишь. 

Вотъ баба! инЬ пришлась сестрица. 

Цыганить, сводничать пряная мастерица. 

ФАУСТЪ. 

Вотъ это такъ. 

• МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Зато И насъ 
Старуха просьбой безпокоитъ ..... 
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ФАУСТЪ. 

Такъ чтожъ? одно другаго стоитъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Должны мы ей достать свид']^тельство сейчасъ, 
Что въ ПадуЬ въ могилЪ хладной, 
Покойный иужъ ся вкушаетъ сонъ отрадный. 

ФАУСТЪ. 

Такъ ты сперва прикажешь съездить намъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Завеса 81трис11;а81 какое д^^ло вамъ? 
Вы безъ того свидетельство дадите. 

ФАУСТЪ. 

Отъ этой выдумки, любезный, откажись. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ на святошу, посмотрите! 

Ты въ жизни этой — согласись — 

Не въ первый разъ свид1Ьтельствуешь ложно. 

Зач-Ьмъ-же ты теперь идешъ такъ осторожно? 

И сколько разъ съ безсов^^стнымъ челомъ, 

О БогЪ, о М1рахъ, о томъ что въ нихъ хаится, 

О человек']^ и о томъ, 

Къ чему вся жизнь его, весь умъ его стремится, 

Ты проповЪдыволъ надмеинымъ дзыкамъ? 
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А еслибъ ты, хоть на-посл'1дки, 

Намъ правду чистую сказалъ, 

Такъ ты о томъ не больше зналъ, 

Какъ и о томъ, гдЪ умеръ иужъ соседки. 

ФАУСТЪ. 

Софистъ и лжецъ! ты былъ и будешь пиъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

На васъ иы иначе глядимъ. 
Вотъ что-то завтра приключится? 
Вы будете вздыхать, томиться, 
Ты стаыишь ей въ любви божиться. 

ФАУСТЪ. 

И отъ души! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Меня не удивишь! 
О в^Брности начнутся разговоры, 
О нежности, ^ш)бви; я знаю эти вздоры! 
Ты будешь съ ней отъ сердца говорить.... 

ФАУСТЪ. 

Молчи! когда въ стремленьи новомъ 
Въ живомъ волненьи страстныхъ думъ. 
Для мысли затруднится словомъ, 
Для чувства звуковъ ищетъ умъ — 
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И думу тайную, весь М1ръ обнявъ мечтами, 

Я вылью громкими словами, 

И пламя страсти неизм^^нной. 

Огонь любви моей священной 

Я безконечнымъ назову: 

Ужель я и тогда солгу? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Все'правъ-же я! 

ФАУСТЪ. 

Зам^^ть, какъ ты лукавъ! 
Чортъ вовсе горла не жал^етъ. 
Кто хочетъ правымъ быть и языкомъ влад^етъ, 
Тотъ будетъ правъ. 

И потому ты правъ, что этого хот^лъ, 
А пуще потому, что вздоръ шЛ надо'1лъ. 
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САДЪ. 



МАРГАРИТА СЪ ФАУСТОМЪ, МАРТА СЪ МЁФНСТОФЕЛЕМЪ, 

гудяютъ по саду. 

МАРГАРИТА. 
Я чувствую, ПО доброт* ОДНОЙ 

Вы бедной девушки обидЪть не хотите. 
Постранствовавъ везд']^, вы только такъ со иной 
По добродуш1Ю, быть-можетъ, говорите. 
Чтоб-ь не сказала я — все это вздоръ такой; 
№тъ, вамъ не нравятся простые разговоры. 

ФАУСТЪ. 

Ыкк выше мудрости* людской 
Простая рЪчь твоя и пламенные взоры. 
Ц4луетъ у ней руку. 

МАРГАРИТА. 

Ахъ, не ц4луйте-же! дурна моя рука; 
Она въ работ^^ загрубела; 
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У насъ въ дому такъ иного д-бла, 
А матушка, куда строга! 

Проходятъ. 

МАРТА. 

А вы безъ отдыха все дал^е идете? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мои д-^ла ужъ таковы: 
Въ другой разъ вы куда-нибудь прядетвз 
Гд1^ вахъ полюбится, гд^^ обживетесь вы, 
А посдЪ все такп.^ хоть грустно, а уйдете. 

МАРТА. 

Да, рыскать по св-1ту легко, 
Пока вы молоды и въ сплЪ; 
За то ужъ въ старости не то, 
И одинокому къ могиле 
Идти потомъ, куда какъ тяжело! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Меня страшить картина эта. 

МАРТА. 

Не откажитесь-же отъ моего совета! 
Остановиться вамъ пора. 

Проходдх». 
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МАРГАРИТА. 

Изъ глазъ, изъ памятн! все это вамъ игра; 
Учтивыхъ словъ вы не берете строго, 
Еъ тому у васъ друзей такъ много 
И всЪ они умн^е насъ. 

• ФАУСТЪ. 

То что умомъ зовутъ у васъ. 
Одно Т1цеслав1е пустое. 

МАРГАРИТА. 

Мн^^ вашихъ не понять р^чей. 

ФАУСТЪ. 

Ц^ны не в^Бдаетъ своей 

Твое смирен1е .святое. 

Не знаешь ты, дитя простое, 

Что скромность въ бедной жизни сей 

Одно сокровище прямое. 

МАРГАРИТА. 

Ахъ, если обо инЪ вы вспомните хоть разъ, 
Я никогда не позабуду васъ. 

ФАУСТЪ. 

Такъ дома часто ты одна? 

МАРГАРИТА. 

Домъ не великъ у насъ, но все-ше 
За нимъ смотреть в^дь нужно тоже. 
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И гд1^ забота не нужна? 

Служанки пЬтъ; вотъ я одна 

Должна хозяйствомъ въ дом-Б править, 

Варить, мести, вязать и шить, 

ВсЪ вещи по и'^Ьстаиъ разставпть, 

Съ утра и до ночи ходить. 

Къ тому-же матушка на все такъ смотритъ строго, 

Что горе съ ней! 

Намъ жить не нужно такъ убого, 

Другихъ отнюдь мы не б1Ьдн'Ьй. 

И ч*мъ богаче все сос1Ьдство? 

Покойный батюшка въ наследство 

Оставйлъ намъ и домъ, и садъ. 

Теперь у насъ потише стало, 

Хлопотъ не столько, какъ бывало; 

Въ солдатахъ братъ, 

Сестра малютка умерла; 

Вотъ съ ней-то много я хлопотъ перенесла, 

Но я молютку такъ любила, 

Что хоть по прежнему готова хлопотать. 

ФАУСТЪ. 

Малютки краше не сыскать, 

Коль на тебя она, мой ангелъ, походила! 

МАРГАРИТА. 

В'бть я сама ее вскормила. 

Мать послЪ батюшки малютку родила, 

Да въ тоже время и слегла, 
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И долго, долго пробол11ла; 

Казалось, бедной не прожить: 

Тогда она и думать не посмела, 

Чтобы самой дитя вскормить. 

И вотъ я крошку прштила; 

Водой и молокомъ ее вскормила я, 

Она росла, была моя, 

Ее и нЪжила, ласкала и любила; 

Такъ на рукахъ иоихъ сиротка разцв'бл^^ 

Развилась, прыгала, росла! 

ФАУСТЪ. 

Ты чистьшъ счаст1емъ владела! 

МАРГАРИТА. 

За ТО и пропасть было д-Ьла. 

Со мною въ комнат^^ моей, 

Ко мя* поближе у постели. 

Спала молютка въ колыбели. 

Бывало, н']^тъ покоя съ ней; 

Вдругъ въ полночь самую дитя пошевелится, 

А я проснусь 

И напою ее; она ко мнЪ ложится, 

А не заснетъ; я снова подымусь 

И вм^^ст^ съ ней съ. постели встану, 

По комнате смеясь ходить и прыгать стану, , 

Пока заснетъ дитя мое; 

А утромъ мою для нея. 

Кйше хлопоты, мой Боже! 
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Б'][\г0, трудись, все на ногахъ, 
И ЕСЯК1Й день одно и тоже, 
На рыык^, въ кухн-Ь, все въ трудагь; 
ТогДа сударь, подъ часъ случится, 
Идешь невесело къ трудамъ! 
За то и отдыхъ благо намъ, 
И сладко "^шь, и сладко спится^ - 
Проходятъ. 

МАРТА. 

Намъ женщинаиъ такъ трудно васъ ' 
Холостяковъ на путь наставить. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Внимая вамъ, я хоть сейчасъ. 
Готовь вину свою исправить. 

МАРТА. 

Скажите мнЪ, хоть я и виновата, 
Что васъ спрошу, разъ навсегда, 
Вы не влюблялись никогда? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Дороже жемчуга и злата 
Своя жена и свой очагъ; 
Насъ поговорка учнтъ такъ. 

МАРТА. 

Вы даже вовсе не желали? 
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МЕФ«С1ГеФ!БЯЬ. 

Меня всегда отлично приняяйан. 

МАРТА. 

Не то хотела я сказать; 
Вы никогда охоты не ик^ли? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Возножно-ль съ дамаии играть? 
Да иы и думать не посмели. 

МАРТА. 

Н^^тъ, вы не поняли меня! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

я отъ души жал^Бю; 

Но сколько вы добры, я очень разумею! 
Проходятъ. 

ФАУСТЪ. 

Такъ ты меня, душа моя, 

Какъ я вошелъ, тотчасъ узнала? 

МАРГАРИТА. 

Вы не заметили, что я 

На васъ и глазгь не подымала*? 

ФАУСТЪ. 

И ты не сердишься, прекрасный ангелъ мой, 
Что поступидъ я такъ съ тобой? 
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МАРГАРИТА. 

Да, прпзнаюсь, я испугалась; 

Вы завели меня въ позоръ, 

Я скромной д^^вушкой считалась 

И обо мн'б до этихъ поръ 

Еще не говорить никто худаго слова. 

И вотъ я думала: звать чтогнибудь дурнаго 

На мн^^ его зам'Ьтилъ сзоръ. 

Ояъ вид^лъ въ томъ одну игрушку, 

Сманить такую потаскушку. 

Но, признаюсь, во мнЪ тотчасъ 

Другая мысль о васъ родилась; 

И ка!:ъ я на себя сердилась. 

За то^ что не могла сердиться я на васъ! 

ФАУСТЪ. 

Ты милочка1 

МАРГАРИТА. 

Пустите на минутку! 
Срываетъ астру и выдергиваетъ одииъ за другшсъ дистья. 

ФАУСТЪ. 

Да ЧТО ты делаешь? 

МАРГАРИТА. 

Такъ, шуЛу. 

ФАУСТЪ. 



Ахъ, разсхажи! 
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МАРГАРИТА. 

Сх^^шно вамъ будетъ. 
Выдергиваетъ листья и шепчетъ. 

ФАУСТЪ. 

Что про себя тамъ шепчешь ты? 

МАРГАРИТА, тихо. 

Онъ любить — не любитъ, любитъ — не любить. 

ФАУСТЪ. 

Ты нплыК ангель красоты! 

МАРГАРИТА, продолжаеть. 

Любитъ — н^Ьтъ — любитъ — н^Ьтъ — 

Вырываетъ посдФдн1Й дистокъ, съ нялою радостью. 
Онъ любитъ меня! 

ФАУСТЪ. 

Онъ любить; да! пусть этоть цв^тъ 
Признанья сердца облечетъ! 
ПускаЁ душа твоя поиметь, 
Какь страстно любить онъ тебя! 
Беретъ ое за руки. 



ШЪ холодно! 



МАРГАРИТА. 



ФАУСТЪ. 



О, не дрожи! 
Мой взоръ тебя любовью встретить! 
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Пойии, когда ж^тЪ твоей 
Пожат1е руки моей 
Любовью пламенной ответить, 
Какъ б^денъ звукъ пустыхъ р^чей! 
Душой моей съ душою слиться, 
Въ блаженство н1&ги погрузиться, 
Въ блаженстве чрства умирать.... 
Но это чувство безконечно! 
Кто могь ему границы дать? 
Оно должно быть В']^ЧНО, в^^чно! 

МАРГАРИТА, жнетъ ежу руку, вырывается и уб%гаетъ. Онъ 

стоить н^^скодько минутъ въ задумчивости, потохъ сд1дуетъ 

за вею. 

МАРТА. 
Ужъ ночь! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

И наМ'ь пора разстатьея. 

* МАРТА. 

Я васъ просила-бы остаться; 

Да ужъ народъ у наб! такой! 

У нихъ заботы н1^тъ другой 

И д-Ьла н*тъ у нихъ другаго, 

Какъ только выведать, что д^аетъ сосфдъ. 

Глядишь — и сплетни выдуть въ св-Ьтъ, 

И клевета какъ разъ готова.... 

А наша парочка? 
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МЕФИСТОФЕЛЬ» 

Шалятъ, 
Какъ пташки л^тн1я вдоль по саду детятъ, 

МАРТА. 

Онъ кажется въ нее влюбился? 

МЕФИСТ0ФЕ|[Ь. 

Что делать? каждому свое! 

Она въ него, а онъ въ нее; 

Знать въ этомъ св'1тъ не изм']&нился. 
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БЕСБДКА. 



МАРГАРИТА вб^^гаетъ, прячется за дверью, прикдадываетъ 
оалецъ къ губанъ я смотритъ сквозь щедь. 

МАРГАРИТА. 

Идетъ! 

ФАУСТЪ. 

Такъ дразнишь ты иеня? 
Смотри, плутовка, я тебя! 

Ц1лует> ее. 
МАРГАРИТА, обнимаетъ его и возвращаетъ поц^дуЙ. 

Люблю тебя, другъ милый мой! 

Мефистофель стучится* 

ФАУСТЪ. 

Кто тамъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ* 

Пр1ятель. 

ФАУСТЪ. 

/ 

Зв^^рь! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ужъ намъ пора разстаться 

МАРТА приходить. 

Пора, сударь! нельзя остаться. 

ФАУСТЪ. 

Не провести-ли васъ домой? 

МАРГАРИТА. 

А матушка? н^тъ, оставайтесь! 
Пр1ятной НОЧИ вамъ и сна желаю я. 

ФАУСТЪ. 

Ты тЪ велишь, душа моя? 
Прощайте-же! пойдемъ. 

МАРТА. 

Прощайтс-съ! 

МАРГАРИТА. 

До скораго свиданья! 

Фа][стъ и Мефистофель уходатъ. 

МАРГАРИТА. 

Ахъ Боже мой, какъ онъ уменъ! 

Чего не передумалъ онъ? 

А я стыжусь, какъ погляжу! 

Сама ни слова не скажу; 

Такая глупенькая я! 

За что-же любитъ онъ меня? 

Уходитъ. 
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ЛФСЪ И ПЕЩЕРА. 



ФАГСТЪ, ОДИНЪ. 

Всесильный духъ! ты далъ швЪ, далъ мн'1^ все, 

О чемъ тебЪ молился я. Не даромъ 

Ты показалъ ]1н1& пламенный свой образъ; 

Ты далъ мнЪ эту дивную природу, 

Далъ силу чувствовать и насладиться ею. 

И я дивлюсь не съ хладнымъ удивленьемъ 

Ея высокииъ тайнамъ: ты позволплъ , , 

Мн4 заглянуть въ ея святую грудь, 

Какъ въ сердце друга; ты передо мною 

Повелъ ряды живыхъ твоихъ создан1Й, 

Ты брат1Й научилъ меня познать 

Въ водахъ, и въ воздух*]^, и въ рощ^^ ти^ой. 

Ты въ часъ грозы, когда маститый дубъ 

Сос^дн1я деревья ломитъ съ трескомъ 

И рушится, и грозному паденью, 

С-Ьдой утесъ глухнмъ стенаньемъ вторитъ^ 

Меня привелъ къ пещер]^ одинокой; 

Ты тайныя, святыя чудеса 
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Моей души раскрылъ передо мною. 
Когда-же п^сщъ^ тихШ в']^стникъ мира, 
Надъ головой блеснетъ на небесахъ, 
Ко мнЬ слетаютъ съ древняго утеса * 
Былыхъ в^^ковъ серебряный тЬни 
И строгое смягчаютъ созерцанье. 
Я чувствую, что зд1Ьсь для человека 
Н'Ьтъ совершенства! ты къ святому чувству, 
Которое меня возноситъ къ небу, 
ШеЪ придалъ спутника; суровый и холодный, 
Онъ нуженъ ыпЪ^ хотя въ моихъ глазахъ 
Меня-же унижаетъ онъ; въ ничто 
Твои дары насм^^шкой обращаетъ. 
Онъ въ сердце будить дикую любовь 
Къ роскошной д^^в%; быстро отъ желанья 
Перехожу я къ н']&г^& наслажденья, 
А, наслаждаясь, вновь горю желаньемъ. 
Входитъ Мефистофель. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Скажи, не скучно-ли теб*? 

Смотри, въ какую глушь забился! 

Ну разъ, положимъ, ты отъ св'Ьта удалился; 

А тамъ по прежнему опять живи себЪ. 

ФАУСТЪ. 

Оставь меня, духъ ада, скройся 

И въ добрый часъ не возмущай души! 

19 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну — ну, иду! не бсзпокойся, 
Не весело въ «оей глуши! 
Пов'Ьрь, не велика потеря, 
Какъ взглянешь на такого зв^ря. 
Какъ ни старайся, ни трудись, 
Нич^мъ не угодишь вельможе, 
ВЪ1^ тУд&, да жМиСь и трись, 
И всякШ день одно и тоже. 

ФАУСТЪ. 

Еще ворчать, а уморилъ 

Не саиъ-ли онъ меня отъ скуки? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не я-ль, бЪднякъ, въ зам-Ьну муки. 
Тебя восторгомъ подарилъ? 
Не я-ль въ порыве иступленья, 
Отъ болтовни воображенья 
Тебя на долго исц^лилъ? 
Безъ насъ давно, по в1&рной см^&т^, 
Тебя-бы не было на евЪ-Л. 
Проснись, угрюмый нелюдимъ! 
Вольно-же филиноиъ такимъ 
Въ пещеры ирачныя скрываться, 
Въ грязи, какъ жаба, пресмыкаться! 
Среди своихъ пустынныхъ горъ 
Отъ скуки скоро ты исчахнешь. 
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А право жаль! до этихъ поръ 
Ты все еще ученыиъ пахнешь. 

ФАУСТЪ. 

Когда-6ъ ты зналъ, что жизнь небесъ 
Со мной сроднилась въ сей пустын*, 
Ты-бъ позавидовалъ, о б'Ьсъ, 
Моей таинственной святынЪ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Завидно день и ночь по доламъ и горамъ, 

Какъ угор1^дому метаться! 

Сперва въ порыв^^ страсти н^^жной, 

Ты чувствомъ сладостнымъ томт1Ъд 

Не скрылъ любви своей мятежной. 

Ты страсть къ душ1^ ея привелъ! , 

Теперь въ пещер*]^ сокровенной, 

Ты, извергъ, д-Ьву разлюбидъ! 

Но чЪмъ, скажи, ты наградилъ 

Тоску любви ея смиренной? 

Одной б^^дняжк^ скучно ей; 

Порой надъ древними ст]^намн 

С^^дыми, темными рядами, 

Проходятъ тучи передъ ней; 

Порой она и дни и ночи 

Все просить: дайте крылья мя%! 

Ужъ сна давно не зяаютъ очи; 

Ей не съ к1^мъ въ грустной тишин'Ь 

Делить тоску; то вдругъ смеется, 
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То плачетъ бФдяая она; 

А все душа къ теб'Ь несется, 

А все какъ пр^де влюблена. 

ФАУСТЪ. 

ЗхФя! зиФя! 

МЕФИСТОФЕЛЬ, про себя. 
Теперь попался! 

ФАУСТЪ. 

Напрасно, демонъ, ты скрывался! 

Не вызывай души моей 

Въ толпу безсиысленныхъ людей! 

Зач'Ьиъ коварною мечтою 

Роскошный ликъ ея ты мн^ изобразидъ? 

Зач^^мъ воаовебной красотою 

Ты въ сердце н*гу разбудилъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну чтожъ, когда она боится, 
Что изм-Ьниль ты бедной ей! 
И то сказать, въ глуши своей 
Онъ будто зв^^рь дичится. 

ФАУСТЪ. 

я близокъ къ ней вездЬ, всегда! 

Какъ прежде пламенной любовью сердце бьется! 

Я завидую, когда 

Устами нужными она его коснется. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Смотря на васъ тайкоиъ, и ин'Ь 
Завидно иногда бывало, 
Когда въ зав^^тной тишине 
Она тебя такъ пламено ласкала. 

ФАУСТЪ. 

Прочь ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да не я одинъ на все гораздъ! 
Сама природа полагаетъ: 
Сперва красавицу создастъ, 
А тамъ сведетъ ее съ тобою. 
Ступай-же! на твою б-Ьду 
Глядеть ин^ право не подъ силу; 
Я въ спальну къ ней тебя веду, 
А не въ холодную могилу. 

ФАУСТЪ. 

Я пиль восторгъ небесъ въ объят1яхъ ея. 

Дай отогреться Ж№^ на персяхъ д^вы н]&жной! 

Ея тоску смягчу-ли я 

Душою бурной и мятежной? 

БЪднякъ бездомный, я б^жалъ 

Съ утеса на утесъ потокомъ водопада. 

И съ иступлен1емъ искалъ 

Бездонной пропасти хохочущаго ада. 

Я погибалъ — а въ сторон* , 

Тревожной горести не зная, 
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Она въ заветной тишине 

Цв^^ла, какъ роза полевая. 

Чиста, невинна какъ дитя, 

Съ страстями св^та незнакома, 

Въ заботахъ маленькаго дома 

Она жила еще шутя. 

А я отверженный, въ борьб'Ь съ моей судьбою 

Не только на себя печали накликалъ, 

Не только дерзкою рукою 

О скалы скалы разбивалъ: — 

Я Д'Ьву б^^дную встревожилъ, 

Явясь какъ демонъ передъ ней, 

Я миръ души огнемъ страстей 

И возволновалъ^ и уничтожилъ! 

ШнЪ страшно, бЪсъ! разсМ мой страхъ! 

Пусть грозной жреб1Й совершится! 

Пусть вм'Ьст'Ь съ ней въ карающихъ громахъ 

Небесный гнЪвъ надъ нами разразится! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, вотъ ОПЯТЬ огнемъ горитъ! 
Взойди, ут^^шь ее отъ тяжкаго мученья! 
Гд*]^ онъ въ 6'Ьд^ хоть разъ сглупить, 
Тамъ для него ужъ нбтъ спасенья. 
Держись примера моего; 
Ты съ чортомъ, кажется, достаточно связался. 
Н-Ьтъ въ св^т-Ь хуже ничего, 
Какъ чортъ, который потерялся! 
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КОМНАТА МАРГАРИТЫ. 



МАРГАРИТА, одна за пряжей. 

Тяжка печаль 
И грустенъ св^гь; 
Ни сна, ни покоя 
Мн-Ь бедной н4тъ. 

Гд* нЬтъ его 
Передо иной^ 
Могилой тамъ 
Весь М1ръ земной. 

Потухъ, побдекъ 
Мой б']^дный умъ; 
Н4тъ ясныхъ чувствъ, 
Н*гь св'Ьтлыхъ думъ. 

Тяжка печаль 
И грустенъ св4тъ; 
Ни сна, ни покоя 
Мн^^ бедной яЪтъ, 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 194 — 

За нимъ гляжу я, 
За нимъ хожу, 
Его ищу я, 
Не нахожу! 

Его улыбка 
И жаръ страстей, 
И станъ высокШ, 
И блескъ очей. 

И сладк1я рЪчи, 
Какъ говоръ струй, 
Восторгъ объят1й 
И поц^^луй! 

Тяжка печаль 
И грустенъ св4тъ; 
Ни сна, ни покоя 
Мн* бедной н-Ьгв! 

О немъ грущу 
И плачу я, 
О немъ томится 
Вся грудь моя! 

ЗачЪмъ не могу я 
За нцмъ летать. 
Любить и мл^ть 
И въ поцЪлу* 
Съ нимъ умереть! 
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САДЪ МАРТЫ. 



МАРГАРИТА. ФАУСТЪ. 



МАРГАРИТА. 

И ТЫ мн%, Генрихъ, обещаешь? 

ФАУСТЪ. 

Все что могу! 

МАРГАРИТА. 

Ты добреяьк1Й такой, 
Тебя люблю я всей душой. 
Но ты релдг1и совс^мъ не уважаешь. 

ФАУСТЪ. 

Не говори! мою любовь 

Узнала ты; я клятв^^ в'Ьренъ; 

Я дамъ теб^ и жизнь и кровь 

И церкви никого лишать я не нам^реяъ. 
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МАРГАРИТА. 

Но Верить нужно) 

ФАУСТЪ. 

Нужно? 

МАРГАРИТА. 

Да! 
Вотъ видишь-ля, въ одномъ б^^да, 
Что не властна я надъ тобою, 
Что ты смеешься надо мною, 
Не веришь истинамъ святымъ. 

ФАУСТЪ. 

Душа моя, я вЬщ имъ! 

МАРГАРИТА. 

Но въ нихъ отрады не находишь. 
Не испов^^дуешь гр^&xовъ 
И въ церковъ 6ож1ю не ходишь. 
Ты въ Бога вЪришь-ли? 

ФАУСТЪ. 

Но кто произнесетъ въ избытк'Ь дерзкихъ словъ: 

Я в*рую? 

Б-Ьги, спроси своихъ жрецовъ, 

Узнай сама у мудрецовъ! 

Зд^сь грани мудрости ничтожной! 

Одна насм-Ьшка ихъ отвЪтъ 

На твой вопросъ неосторожный! 
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МАРГАРИТА. 

Такъ стало-быть въ тебЪ и въ Бога в-бры н1&тъ! 

ФАУСТЪ. 

Ахъ, ты мен» не понимаешьГ 

Кто нййОйёН 

И кто дерзнетъ 

Сказать: я в^Ьрую? ' * 

Кто не склонится, 

Кто решится 

Сказать: не вЪрую? 

Всехранитель, 

Вседержитель, 

Не создалъ, не хранитъ-ди онъ 

Себя и насъ? 

Не сводъ-ли неба тамъ надъ нами 

И не земля-ль у ногъ твоихъ? 

Не зв']&зды-ль яркими рядами 

Горятъ на небесахъ ночныхъ? 

Когда мой взоръ твой взоръ встр^чаетъ 

И грудь полна любви святой 

И все такъ видимо-невидимо вптаетъ 

Въ священной тайн^ надъ тобой: 

Тогда въ блаженств* утопая. 

Наполни грудь огнемъ любви, 

И въ этомъ царств* исчезая 

Его какъ хочешь назови: 

Богъ, радость, сердце и любовь! 

Ему я*тъ имени, все чувство! 
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А имя только звукъ пустой, 
Туианъ и дымъ! 

МА1»ГАРИТА. 

Какъ хорошо все это, Боже! 

Кого онъ такъ не убЪдитъ? 

Въ другихъ словахъ, но все вЪдь тоже 

Намъ часто патеръ говорить. 

ФАУСТЪ. 

Да! все что дышетъ, что живетъ 

Подъ небомъ божшмъ предъ нами, 

Въ своихъ нар']^ч1яхъ гремящими словами 

Хвалу Создателя поетъ! 

И я предъ нимъ благогов^^ю, 

Его пою, какъ разумею. 

МАРГАРИТА. 

Да, какъ послушаешь, такъ кажется довольно. 
Но другъ мой, вся ошибка та, 
Что нЪтъ въ душ^ твоей Христа. 

ФАУСТЪ. 

Дитя мое! 

МАРГАРИТА. 

Мн1^ тяжело и больно. 
Когда ты съ нимъ ко инЪ идешь. 

ФАУСТЪ. 

Какъ съ нимъ? 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 199 



МАРГАРИТА. 



Да тотъ, съ к-^^мъ ты живешь. 
Его лице я не навижу 
И страшно мн* и сердцу тяжело, 
Какъ только я его увижу. 

ФАУСТЪ. 

Мой другъ, ты не страшись его. 

МАРГАРИТА. 

Его присутств1е всю кровь мою волнуетъ. 

Ты в^ришь-ли, я вс^^хъ люблю людей; 

Но сколько по теб* порой душа тоскуетъ, 

Я столько-же боюсь его р']^чей. 

Я какъ грЪха его пугаюсь 

И Богъ меня прости, когда я ошибаюсь. 

ФАУСТЪ. 

Безъ этихъ чудаковъ и св4тъ не устоитъ. 

МАРГАРИТА. 

я не могла бы съ нимъ сдружиться. 

Когда онъ въ двери постучится, 

Онъ добрыхъ словъ не говоритъ, 

На все насм^^шливо глядитъ, 

Какъ будто злится, 

И никого не любитъ онъ. 

Ему любовь, какъ д']&тск1Й сонъ; 

Его ничто ни привлекаетъ, 

]Иорщнны врывались въ чело; 
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Мн-Ь на груди твоей такъ весеяо бываетъ 

И "^акъ привольно, такъ тепло; 

А съ нимъ мнЪ страшно, тяжело 

И привыкать къ нему душа моя не можётъ. 

ФАУСТЪ. 

Тебя предчувств1е тревожитъ. 

МАРГАРИТА. 

я много горести терплю, 

Онъ ужасъ на меня наводить; 

Ты в1^ришь-ли, тамъ, гд% онъ къ намъ подходитъ, 

Я и тебя ужъ не люблю. 

Я не могла-бъ при немъ молиться 

И больно, больно }тЪ тогда 

И вся душа во мн*]^ томится. 

ФАУСТЪ. 

Въ теб% природная вражда. 



Но'мнЪ пора. 



МАРГАРИТА. 



ФАУСТЪ. 



Ахъ, никогда 
Я не могу тобой спокойно любоваться. 
Прильнуть къ груди твоей^ съ душой твоей сливаться. 
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МАРГАРИТА. 

Ахъ, еслпбъ я одна спала, 

Я-бъ и дверей не заперла. 

Но я боюсь, чтобъ мать не услыхала; 

В^^дь если-бы она меня съ тобой застала, 

Я-бы на шЪст^ умерла. 

ФАУСТЪ. 

Вотъ въ этой склянк'Ь сокъ Ц'1лебный; 
Налей въ питье три капли ей. 
Тогда, мой ангелъ, сонъ волшебный 
Слетитъ на ложе тихо къ ней. 

МАРГАРИТА. 

я для тебя на все готова; 
В^дь это ей не повредитъ? 

ФАУСТЪ. 

Пов^^рь; теб']^ даю я слово, 
Сокъ этотъ только усыпитъ. 

МАРГАРИТА. 

Когда твой взоръ меня коснется, 
Я отказать теб^^ ни въ чемъ-бы не могла; 
Теб']^ я столько въ жертву принесла, 
Что жертвы ккн^ другой не остается. 
Уходитъ. 
Вжодитъ Мефистофель. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Мартышка, дрянь! она ушла? 

ФАУСТЪ. 

Опять подслушалъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да, дружокъ, 
Васъ доброд-Ётели учили, 
И я над^&юсь, что урокъ 
Пойдетъ себ^, какъ должно, впрокъ. 
Хитро васъ д^^вушки сманили! 
Когда-де в^руеть на старую погудку, 
Такъ будетъ тоже онъ плясать подъ нашу дудку. 

ФАУСТЪ. 

Теб']^ чудовищу во в']&кй не приснится, 

О чемъ душа ея томится; 

Какъ въ в^р^& пламенной своей, 

Въ которой ей 

Одна надежда и спасенье. 

Она таить въ груди мученье, 

О томъ, что гибнетъ другъ въ пучинахъ жизни сей. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ плакса, н'1жинка прим^^рный! 
Васъ женщина становитъ въ дураки. 

ФАУСТЪ. 

Ты выродокъ огня и скверны! 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



А рожи узнаетъ д^^вчонка мастерски. 

При мн-! рождается въ ней тысяча мученШ. 

Знать, пахнетъ отъ меня умомъ? 

Она груститъ и чувствуетъ при томъ, 

Что если я не чортъ, по-крайней-м4р* генШ. 

Ну въ эту ночь? 

ФАУСТЪ. 

ТебЪ то-что? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и итЪ в^дь весело оно. 
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КОЛОДЕЗЬ. 

МАРГАРДТА И ДДЗА. 
ЛИЗА. 

Ты о Варваре не слыхала? 

МАРГАРИТА. 

Н^^тъ, я не выхожу совсЬшь. 

ЛИЗА. 

Да, да, Сивилла жаЪ сказала, 
Ужъ пахнетъ отъ нея не т']&иъ! 
Впередъ не важничай! 

МАРГАРИТА. 

А что? 

ЛИЗА. 

Да такъ, воняеть. 
Что *стъ И пьеть, то двухъ питаетъ. 
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МАРГАРИТА. 

Ахъ! 

ЛИЗА. 

Д1&Л0! будь впередъ умн-Ьй! 
И то сказать, гд^ не таскался 
Онъ внести съ ней? 
На пляск^к онъ не разставался, 
Все чмокался и ц^^ловался; 
То онъ вина ей поднесетъ, 
То разной сласти нанесетъ. 
Она все личикомъ гордилась, 
А в']&дь сама не постыдилась 
Подарки брать. 

Все ц']&ловалась, да ласкалась; 
За то цв-Ьтка и не видать. 

МАРГАРИТА. 

Б^^дняжка! 

ЛИЗА. 

Нечего жал']&ть; 
Мы вечеромъ должны сидеть, 
Мы до ночи бывало пряли, 
А между т^мъ они тайкомъ 
Внизу, сторонкой, за угломъ 
Бывало вм'Ьст']^ все стояли. 
За то теперь ей каково? 
Съ ней въ церкви сдФлаютъ не то. 
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МАРГАРИТА. 

Онъ женится и все иоправитъ. 

ДИЗА. 

Удралъ! онъ только пошутилъ. 
Жениться кто его заставить? 

МАРГАРИТА. 

Опъ очень худо поступилъ. 

ДИЗА. 

Да хоть онъ И женись на ней, 
Стыда мы все не спустииъ ей; 
В^^нокъ-бы парни разодрадн, 
Л мы-бы сЬчки накидали. 

Ужодитъ. 

МАРГАРИТА, идя домой. 

и я бывало такъ сердилась. 
Словами горькими бранилась, 
Гр^хамъ и спуска не давала. 
На ббдныхъ д1вушекъ кричала; 
Бывало ц-блый св^ть браню. 
Хоть черенъ гр4хъ, а все черню; 
Сама-же рада хвастать я — 
Теперь грешна душа моя! 
Но, Боже, что меня сгубило, 
Такъ было сладко было мило! 
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ЦЕРКОВНАЯ ОГРАДА. 



Ъъ угду6ден1и ст^Бны икона скорбящей Бож!ей Матери. Предъ 

ней сосуды съ цветами; МАРГАРИТА ставитъ въ сосуды св%- 

ж1е цвФты. 

О сжалься, 

Матерь Бога, 

Въ часъ печали надо мной! 

Въ грудь мечъ вонзая, 

Глядишь, вздыхая. 

На сиерть Христа въ тоск*! нЪмой. 

О неиъ томилась, 
О немъ молилась 
Ты Богу теплою мольбой. 

Кто пов^^ритъ. 

Кто изм^^ритъ, 

Ч^^мъ душа моя больна? 

То о чемъ она томятся, 

Что дрожитъ, къ чему стремится, 

Знаешь только ты одна. 
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Куда-бы не пошла я, 
Все таже грусть н^мая, 
Все таже боль души! 
Я только слезы трачу, 
Я плачу, плачу, плачу 
Одна вънЪиой тиши. 

Я полъ оросила слезами, 
Я черныхъ думъ не снесла, 
Какъ въ пол'6 за цв^^таии 
Я на зар1^ пошла. 

Лучи ея горЪли 
На раниихъ небесахъ; 
Я плакала въ постели. 
Кручинилась въ слезахъ. 

Ты смерть и срамъ отсторони! 

Взоръ благодати. 

Богоматерь, 

Къ д^вЪ 61&ДН0Й преклони! 
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НОЧЬ. 



Улица передъ домомъ Маргариты. 



вАЛЕнтинъ, солдатъ, братъ Маргариты. 



Бывало, сядемъ пировать, 
Начнутъ про д^^вокъ толковать, 
И всякъ выводитъ предо мной 
Своихъ красотокъ длинный строй; 
А я на столъ облокочусь. 
Руками гордо подопрусь, 
Спокойно слышу хвастовство 
И н1&тъ мн^ д^^ла до того. 
Возьму стаканъ, расправлю усъ. 
Скажу: что голова, то вкусъ! 
А гд4 вамъ ту красотку взять, 
Чтобъ съ Маргаритой поровнять? 
Что ваши д^вки передъ ней! . 
Подошвы не стоять сестры моей! 
И шумъ пойдетъ, и гвалтъ, и стукъ; 
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Онъ правъ! со всЬхъ сторонъ кричатъ^ 

№тъ краше д^^вушки вокругъ! 

А хвастуны и замолчать. 

Теперь хоть на ст1^ну взлезай, 

Хоть волосъ съ головы срывай! 

Шушукаютъ, кривятъ носами, 

Задорятъ колкими словами; 

Всякъ на обиды навострился. 

Сижу какъ-будто провинился, 

При каждой шуточке вспот1^ю, 

Л отв']&чать имъ не посм^^ю! 

Хоть расшибу ихъ кулаками, 

А все не назову лгунами! 

Кто это тамъ тайкомъ ползетъ? 
Никакъ ихъ двое идутъ вжЪст^? 
Ужъ не его-лп чортъ ведетъ?... 
Я разорву его на м^стЬ. 



ФАУСТЪ, НЕФИСТОФЕДЫ 



ФАУСТЪ. 

Какъ тамъ во храм^^ подъ окномъ 

Лампада вечная дымится! 

То вспыхнетъ, ярко загорится, 

То меркнетъ въ сумрак']^ ночномъ; 

Такъ и на грудь мою печальный мракъ дофится. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 

А я, какъ кошка въ тишине, 

Что къ фонарю шажкоиъ подходитъ, 

Вдоль по ст^намъ тихонько бродитъ; 

Есть что-то доброе на этотъ разъ во мн4, 

Немного похоти^ немного воровства. 

Знать близко намъ до празднества; 

Душа къ Валпургш стремится. 

Вотъ праздникъ славный будетъ намъ! 

11о-краЁне&-м1&р^& знаешь тамъ, 

Зач^^мъ всю ночь гостямъ не спится. 

ФАУСТЪ. 

Въ то время ты вотъ этотъ кладъ, 
Быть-можетъ, н-1&сколько подвинешь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ахъ да, я даже очень радъ, 

Теперь его ты скоро вынешь. 

Я заглянулъ въ него на дняхъ, 

Въ немъ куча денегъ, такъ что страхъ. 

ФАУСТЪ. 

А н-Ьтъ-ли колецъ^ иль убора 
Въ подарокъ д^виц^ моей? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Тамъ много дорогихъ вещей, 
Намъ не искать такого вздора. 
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ФАУСТЪ. 

МЛ даже грустно къ ней ходить, 
Когда шА нечего дарить. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Напрасно, вто чувство яожно. 
ТЬжъ лучше, если даромъ можно. 
Но подожди; въ С1янъи зкЬздъ 
Услыпшшь ты мое искуспю; 
Я славной песнью съ этихъ м^стъ 
Какъ разъ ей отуманю чувство. 

Поетъ и играеп на гитара. 

Зач^мъ ты тамъ, 

Къ его дверямъ, 

Катюша, тамъ 

Пришла одна съ денницей? 

Д^^внц'Ъ радъ, 

Онъ впуститъ вда;^; 

Но ужъ назадъ 

Ты не пойдешъ д^^вицей! 
• 

Б1&ги-же вонъ! 
' Какъ кончить онъ, 

Такъ добрый сонъ 

Б1&дняжк^& пожелаетъ. 

Люби того. 

Кто до всего 

Теб§ кольцо 

Предъ алтаремъ вручаетъ. 
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ВАЛЕНТИНЪ, ВЫХОДИТЪ. 



Молчи^ проклятый мышеловъ! 
я самъ довольно п^^сенъ знаю! 
Сперва гудокъ, а таиъ п^^вцовъ 
Я прямо къ чорту отсылаю. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Эге! гитара затрещала! 

ВАЛЕЯТИЯЪ. 

Теперь и голова пропала! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, докторъ! будьте похрабрей! 
Сюда, ко шМ я не сробею; 
Мечъ наголо! валяй живМ! 
Парировать и я съум^^ю. 



Парируй! 



И этотъ! 



ВАЛЕНТИНЪ. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Отчего-же нФтъ? 

ВАЛЕНТИНЪ. 
МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Хоть сейчасъ, мой св^^тъ! 
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ВАЛЕНТИНЪ. 

Мн'Ь кажется, самъ чортъ дерется? 
Рука въ крови и шпага гнется. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, Фаусту. 
Ударь! 

ВАЛЕНТИНЪ, падая. 
Увы! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну, растянулся! 
Теперь и намъ пора идти. 



МАРТА, у окна. 
Сюда скорей! 

МАРГАРИТА, у окна. 
Сюда свечей! 

МАРТА, какъ выше. 
Вотъ зд^^сь былъ крикъ, дрались, ругались! 

НАРОДЪ. 

Да вотъ и мертвый у дверей. 

МАРТА, выходя. 

А что, убШцы разбежались? 
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МАРГАРИТА, ВЫХОДЯ. 

Кто здФсь дежитъ? 

НАРОДЪ. 

Сынъ матери твоей. 

МАРГАРИТА. 

о Господи, прости душЪ моей! 

ВАЛБНТИНЪ. 

Что я умру, яегко сказать, 
А легче умереть! 
Я что-то вамъ хотФлъ сказать; 
Молчите бабы! что реветь? 

Народъ около него собирается. 
Еще ты, Гретхенъ, молода; 
Но дура ты — и въ томъ б^^да, 
Что прока н*тъ въ теб4! 
Скажу тайкомъ, безъ клеветы, 
Ужъ если потаскушка ты, 
Такъ будь-же ей вполне. 

МАРГАРИТА. 

Мой брать! о Боже! что такое? 

ВАЛЁНТИНЪ. 

Оставь-же ты меня въ поко1^! 

Ужъ сд^^ланъ гр^^хъ! что пользы тутъ? 

Пускай д*ла себ* идутъ. 



21» 

01дШ2ес1 Ьу Сл0051С 



— 216 — 

Ох&нъ сегодия быяъ съ тобой, 
А завтра будетъ и другой; 
И если дюжина была, 
Такъ ты весь городъ созвала. 

Сперва, какъ только стыдъ родится, 
Такъ свйтъ отъ вс1^хъ его таить, 
И челов'Ькъ его боится 
Его во ирак% сторожитъ. 
Тогда убить его готовы; 
Но стыдъ себ% ростетъ, ростетъ 
И голый среди дня идетъ; 
Хоть и не краше ликъ багровый 
И хоть похожъ онъ на чуиу, 
ТЪмъ больше нуженъ св-Нтъ еиу. 

Смотри, наступить день одинь, 
Гд% всякШ честный гражданинь. 
Когда рукой тебя коснется, 
Какъ отъ заразы отвернется. 
ТебФ вь слезахь страдать, терзаться, 
Какъ только взглянуть на тебя; 
Въ златую ц%пь не наряжаться 
И не стоять у алтаря; 
Не быть на пляске при народ^^ 
Въ веселомъ, шумиомь хороводе. 
Но съ нищимь по угланъ скрываться, 
Съ больнымъ бродягой пресныкаться; 
И, если Богъ тебя простить, 
ГрЪхъ на зеилЪ тебя стомитъ. 
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МАРТА. 

Вамъ лучше Бога умолять, 
Ч^&мъ на сестру свою пенять. 

ВАЛЕНТИНЪ. 

Коль могв-бы ребра я твои 

Пересчитать, с^^дая баба, 

Я в^рю, что грЬхи моя 

Господь всесильный мн-Ь простилъ-бы. 

МАРГАРИТА. 

о братъ, мой брать! не мучь меня! 

ВАЛЕНТИНЪ. 

Не плачь, я говорю теб^&! 
Ты мнЪ могла ударъ нанестц 
Забывъ свою д-Ьвичью честь; 
Я какъ солдатъ на смерть иду 
И съ честью къ Господу приду. 
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СОБОРЪ. 

Сжужба, органъ м п§М1е. 

МАРГАПТА между народомъ; за ней ЗЛОЙ духъ. 

злой ДУХЪ. 

Не такъ ты, Гретхенъ^ 

Во дни былые 

Предъ алтаремъ 

Лепетала молитвы 

Изъ старой книги! 

То Д'1&тск1я игры, 

То Богъ въ душ^^, 

Гретхенъ! 

Гд1& быль твой умъ? 

Въ душ-Ь таится 

Кровавый гр'Ьхъ. 

Ты не за мать-ли молишься? сама 

Ты постлала ей жесткую могилу. 
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На твоемъ порог^^ кровь! 
Что дышетъ, что муадтъ 
Страшнымъ присутств1е]11ъ 
Б^^дую грудь твою? 

МАРГАРИТА. 

Горе мн^^! 
Уб1Йственная дума 
Страшнымъ мстителемъ воэстала 
На меня! 

ХОРЪ. 

Ухез 1Г8е, (йез Ша 
8о1уе( ваес1шп 1п &уШа. 

злой ДУХЪ. 

Гн^&въ на тебя! 
Труба гремитъ! 
Раскрылись гробы; 
Душа твоя 
Изъ пепла могилы 
Къ огненнымъ мукамъ 
Проснулась, 
Встаетъ! 

МАРГАРИТА. 

Прочь отсюда! 

Мп^ воздухъ сперъ органъ, 

Я задыхаюсь! 

Святая п*снь 

Мн-Ь ломитъ душу! 
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ХОРЪ. 



^ийет ег^о сшп зейеЬк, 
^и^а дша 1а1;е( адрагеЫ^, 
N11 ти11;шп гетапеЬИ. 

МАРГАРИТА. 

Мн1^ душно зд^сь! 
Эти своды 
Меня т^^снятъ! 
Эти ст^^ны 
Давятъ!.... Душно! 

злой ДУХЪ. 

О скройся, скройся! 
Гр^^ха и страна 
Не скроешь ты! 
Душно? Темно? 
Горе те64! 

хоръ. 

^ш(^ 8ит гшзег 1ипс сИсЬигиз! 
Оиет ра1;гопи8 го^а^игиз, 
Сит У1х з'из^из 81^ зесигиз? 

злой ДУХЪ. 

Лика Ангеловъ 
Ты не увидишь! 
Они руки 
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Нечистой д^в-]^ 
Не подадутъ! 
Горе теб*! 

ХОРЪ. 

^^и<1 8ит тхзег (ипс с[|с(;иш8? 

МАРГАРИТА. 

Я уиираю! помогите! 

Падаетъ бевъ чувства. 
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ВАЛПУРГСКАЯ НОЧЬ. 

Гарцовыя горы. 

ФАУСТЪ, МЕФИСТОФЕЛЬ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ну МОЧИ н4тъ! я такъ усталъ, 
Что на метл* готовъ про-Ьхать 
И за козла-бы деньги далъ. 
Намъ такъ до ц-^ли не доехать. 

ФАУСТЪ. 

№тъ, я и такъ могу добраться 

И палка мн1^ пришлась подъ-стать. 

Къ чему дорогу сокращать? 

То по долин* пробираться, 

То на утесы подниматься, 

Откуда водопадъ съ стремлен1емъ б*житъ, 

Все это путника въ дорог* веселитъ. 

Весна кругомъ! сосна зазеленела, 
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Береза распускаетъ цв^ть. 

Знать, чорту б'Ьдному весна не гр^етъ т4ла. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Во мн% весяы и слЪ^п ^тъ; 

Зииа ко шиЪ въ животъ засела. 

Дался намъ м'1сяцъ красный на пути! 

Дрянной фонаришка! и св^^та не дождешься! 

Чуть-чуть горитъ; того гляди, 

Что гд-Ь-нибудь да ушибешься. 

Кажись, тамъ пробЪжалъ блудящШ огонекъ; 

Мы в?> спутники его-бы взяли. 

Эй, ты! послушай-ка, дружокъ, 

На верхъ наиъ посветить нельзя ли? 

Зач-Ьмъ ты даромъ прогоришь? 

Ты лучше намъ въ дорогу посв1^тишь. 

БЛУДЯШ.1Й огонь. 

я вашей милости въ угоду 
Готовъ перем']^нить методу; 
А то и вкривъ и вкось привыкли мы шагать. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не челов-Ьку-ли ты вздумалъ подражать? 
Ступай, да прямо! Ну-же, къ — 
Не то я вмигъ тебя задую. 

БЛУДЯЩ1Й огонь. 

Знать, въ дом1^ вы хозяийъ зд^сь? 
Я услужить вамъ постараюсь» 
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Но право тяжело; у насъ такая С111^съ, 
Что я и на себя совс^нъ не полагаюсь. 

♦АУСТЪ, МЕФИСТОФЕЛЬ, ВЛУДЯЩ1Й ОГОНЬ, ПОЮТЪ. 

Знать въ область. сновид^нШ, 
Въ край волшебный поселились! 
Ты веди насъ къ в1^рной с1^ни, 
Чтобъ иы здЬсь не заблудились 
Между дикими горами. 
Тамъ деревья передъ нами 
Быстро мимо промелькнули, 
Горы головы нагнули. 
Скалы длинными носами 
Захрипели и подули! 

Подъ каменьями сбегая, 
Ручсекъ журча несется. 
Слышу звуки! п^^снь родная, 
Шсня н^ги раздается! 
Что кто любитъ, что желаетъ, 
Какъ предашя былыя, 
Въ старой памяти живыя, 
Эхо долго отв^Ьчаетъ. 

Слышу крики, слышу зовы! ' 
Филинъ, нетопырь и совы, 
ВсЬ слетались, вс^^мъ не спится! 
Жаба въ листьяхъ шевелится, 
Брюхо толсто, длинны ноги. 
Будто зм^^и, корни вьются; 
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Надъ песками, вдоль дороги, 
По утесу лентой льются; 
Страхъ и с^ти наиъ готовить, 
Непроходныии путями, . 
Свиловатыми ветвями 
Пришлеца въ пустыне ловить. 
Подъ травою всл-Ьдь за ними 
Мыши пестрыми толпами! 
Червяки огнемъ блистають, 
Въ ц^^лыхъ кучахь б^гло р'Ъють, 
Вдругь заблещутъ, затемя]&ють 
И сь дороги насъ сбиваютъ. 

Растолкуй ме]&, чт6 мы ходимь, 
Или съ м*ста не уходимъ? 
Л-Ьсь и горы завертелись, 
Строятъ рожи пресм']^шныя, 
А во тьме огни ночные 
Разбежались, разгорались. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ухватись живей за полы; 
А теперь взгляни на долы: 
Въ середине иодъ горой 
Заблисталъ маммонъ златой. 

ФАУСТЬ. 

Смотри, изъ мрачныхъ безднь сверкаеть 

Зарерумяный, мутный светь! 

Въ глухую пропасть проникаетъ; 
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Ему нигд^^ преграды н^тъ. 

Вотъ паръ густымъ столбомъ выходить, 

Въ туман-Ь пламень возстаетъ; 

Зд^&сь нити Т0НК1Я выводить, 

Таиь вдругь живыиъ фонтаномь бьеть. 

То вь жилахь пламенныхь стремится, 

По долу огненный потокь. 

То вдругь опять уединится. 

Сожмется въ т^&сный уголокь. 

Воть ближе искры огневыя 

Мелкають золотымъ пескомъ; 

А тамь утесы вековые 

Облиты въ зарев^^ ночномь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да, ради праздника такого 
Маммонь огнями убралъ домъ, 
Взглянуль ты кстати; д-Ьло въ томь. 
Что гости туть, толпа готова. 

ФАУСТЬ. 

Ты слышишь-ли, какъ вихорь застоналъ? 
Онь бьеть меня могучими крылами. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Держись за ребра старыхъ скаль, 
Чтобь не упасть; тамь пропасть подъ ногами. 
Въ тумане окрестность лежитъ; 
Слышишь, какъ старый боръ трещитъ? 
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Совы съ крикомъ летаютъ, 

Вихры своды ломаюгБ 

В*чио зелеиаго дома; 

Какъ подъ ударами грома 

Дубъ и стонетъ, и бьется; 

В^Ьтвь отъ дерева рвется; 

Все съ шумомъ рушится подъ тобою, 

Корни треснули подъ грозою; 

А въ глубин* пещеры разбитой 

Роется вихорь сердитой. 

Слышишь голосъ надъ горами 

Дальше, ближе передъ нами? 

Вдоль утесовъ старыхъ скалъ 

Шумный говоръ пророкоталъ. 

В«ДЬМА. 

Валитъ на Брокенъ вся толпа; 
Пос1^въ зеленый, трава желта. 
Куда кто могъ, туда побрелъ; 
П — колдунья, в — козелъ. 

голосъ. 

Старуху Баубо вижу я, 

А подъ с1^дломъ у ней свинья. 

ХОРЪ. 

Старух* честь а похвала! 
Чтобъ Баубо передъ нами шла! 
Гд* на свинь* она летитъ, 
Тамъ весь содомь за ней валитъ. 



аз* 
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годосъ. 
Ты откуда на 6*ду? 

голосъ. 



Я черезъ Ильзенштейнъ иду, 

Тамъ заглянулъ я къ сов-Ь въ гнездо. 

Та глаза таращитъ и смотрятъ: кто? 



голосъ. 



Чтобы чортъ тебя подрадъ, 
Что такъ скоро ускакалъ. 



голосъ. 

Меня она искусала, 

Ты ранъ иоихъ не видала. 

вфдьмы, хоромъ. 

Нашъ путь и дологь, и широкъ. 
Какой зд^^сь б'1щ|;ный потокъ! 
Метла и вилы не подъ-сте1ть; 
Робенка душитъ, лопнетъ мать. 

КОЛДУНЫ, полухоръ. 

Идеиъ мы тихо ц^^лый часъ, 
Вс^^ женщины обгонять насъ. 
На тысячу шаговъ впередъ 
На злое женщива идетъ. 
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ДРУГАЯ ПОЛОВИНА ХОРА. 

И ТО сказать, безъ дальнихъ словъ, 
Идемъ мы тысячу шаговъ; 
А поглядишь, такъ все какъ разъ 
Мущина въ шагь обгонигь насъ. 

годосъ, сверху. 

За нами, за нами изъ озера скалъ! 

голосъ, снизу. 

Никто дороги не показалъ! 
Б'Ьлились и чистились мы везд^^. 
За то, увы! и безплодны вс^. 

ОБА ХОРА. 

Гроза молчитъ, зв^^зда бЪжитъ, 
Луна за тучами лежитъ. 
Волшебный хорь идетъ путемъ 
И пышегь и кипитъ огнемъ. 

годосъ, снизу. 
Подождите! 

голосъ, сверху. 
Что вы тамъ въ скалахъ шумите? 

голосъ, снизу. 

Возьмите и меня съ собой! 
Ужъ триста л^^тъ я подъ скалой 
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Ищу се6% на верхъ прохода, 
Чтобъ быть у васъ среди народа. 

ОБА ХОРА. 

Козелъ везетъ, вида везетъ 
И палка, и метла несетъ; 
И кто теперь не иожетъ встать, 
Тому во в^1ки тамъ лежать. 

полув-вдьмА, внизу. 

Давно за ними я плетусь, 
А все до нихъ не доберусь; 
Хоть рано изъ дома пойду, ^ 
А все не в6 время приду. 

ХОРЪ въдьмъ. 

Спится мазью въ насъ душа; 
На парусъ тряпка хороша, 
Корыто еудномъ поб^^жнтъ, 
Пропалъ, кто нынче не летитъ. 

ОБА ХОРА. 

Когда мы гору обойдемъ. 
Мы вдоль тихонько прополземъ; 
И вдругь волшебною толпой 
Покроемъ поде предъ собой. . 
Садятся. 
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МБ4»ИСТ0ФЕЛЬ. 

Шумятъ, б^гутъ, свистятъ, теснятся, . 
Ревутъ*, шипятъ, влекутъ, толпятся, 
Горятъ, воняютъ, такъ что страмъ; 
Рой Болдуновъ собрался тамъ. 
Побудь со иной, чтобъ не разстаться намъ. 
Ну, гд-Ь ты? 

ФАУстъ издали. 

Зд^сь. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ужъ ты туда попался! 
Постой, расправлюсь я сейчасъ. 
Съ дороги, чернь, долой! въ толпу къ вамъ чортъ 

вмешался! 
Зд4сь, докторъ, ухватись! какъ разъ 
Сойдемъ мы на просторъ съ дороги. 
ШаЪ самому не вынести тревоги! 
Не заглянуть-'ли намъ въ кусты? 
Тамъ что-то светится огнистою чертою. 
Скорей туда! иди за мною! 

ФАУСТЪ. 

Веди меня, куда захочешь ты, 

Противор1^ч1я таинственное чадо! 

Не для забавы-ли взошли на Брокенъ мы^ 

А вздумали, куда умны! 

Что намъ уединиться надо. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Взгляни на пестрые огни! 
Веселый клубъ въ кусты собрался. 
И зд-Ьсь, мой другъ, мы не одни! 



ФАУСТЪ. 

Я-бъ лучше наверху остался. 

Ужъ дыиъ клубится тамъ столбомъ; 

Толпа увлечена грЪхомъ; 

Какъ много тамъ загадокъ разр'Ьшитса! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

За ТО и ИНОГО ихъ родится. 

Намъ въ шум% св^^та пользы н^тъ; 

Зд^сь, въ закаулк^ наша мета. 

Ужъ такъ ведется много л^тъ, 

Что посреди большаго св^^та, 

Иодъ часъ творятъ и малый св^тъ. 

Смотри, тамъ резвая шалунья 

Разд'Ьлась дд-нага, чтобъ красотой блеснуть, 

А дальше старая колдунья, 

Умно прикрывъ себя, насъ хочетъ обмануть. 

Ну, ,будь поласковей! да сделай одолженье! 

Трудъ не великъ, а шутка велика. 

Я вижу странное волненье, 

Я слышу грубый звукъ смычка. 

Пойдемъ, я къ нимъ тебя представлю, 

И право снова позабавлю; 

Тебя потЬпштъ атотъ вздоръ. 
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Ну, что? в4дь м*сто не обидно? 

Смотри, какой у насъ просторъ! 

Отсюда и конца не видно. 

Кругоиъ огни пот^^пшые горятъ, 

Болтаютъ, любятъ, пьютъ, и пляшутъ, и варятъ,— 

Все есть, чего не пожелаешь. 

ФАУСТЪ. 

А какъ ты къ нимъ теперь придешь? 
Такъ просто чортомъ подойдешь. 
Или волшебника сыграешъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Да я-бъ шсодш1;о пожалуй сохранилъ^ 
Но вс^ по праздникамъ сёой ордеяъ над'Ьваютъ: 
И хоть подвязки я еще не получилъ^ 
За то у насъ копыто уважаютъ. 
Да вотъ улитка къ наиъ ползетъ. 
Она по ощупи узнаетъ. 
Какого гостя путь ведетъ; 
Зд^сь черта всяшй^ распознаетъ. 
Мы отъ огня къ огню пойдемъ, 
Я сватомъ для тебя, ты будешь женихомъ. 
Подходя къ н^Бкоторыиъ, которые сидятъ около погасающихъ 
углей. 

ЗачЪмъ вы, господа, сюда уединились? 

Да вы бы тамъ повеселились^ 

Гд^ молодость кружится и кипитъ. 

Кто хочетъ быть одинъ, пусть дома посидитъ. 
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ГВНЕРАЛЪ. 



Кто вверится теперь народу? 
Платите кровью за негр, 
Народъ и женщины другую взяли моду; 
Ииъ молодость нужн-Ьй всего. 



МИНИСТРЪ. 



Насталъ для правды в1&къ плохой; 
За то хвалю себ% былое; 
То было время золотое, 
Когда мы правили кормой. 



РАКУЕКИ. 



и мы не дураки дались 
И что не нужно, то творили; 
Когда-жъ мы св^^тъ держать взялись, 
Такъ суматоху заварили. 



АВТОРЪ. 



Кто книгу дельную, ВЫСОКОЙ думы плодъ, 
у насъ теперь еще читаетъ? 
Ахъ, этотъ молодой народъ 
Не въ м*ру крылья поднимаетъ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ, являясь старикомъ. 

Да! для посл^^дняго суда 

И вижу признаки въ народе; 

Моя кадушка такъ мутна. 

Что стало-быть и М1ръ въ исход-Ь, 
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ВФДЬМА- ТОРГОВКА. 

Остановитесь, господа, 

Вы случая не пропускайте даромъ! 

Полюбоваться не всегда 

Придется вамъ такииъ товаронъ. * 

Подобной давки въ съ^тЪ пЪтъ, 

Так1я вещи — удивленье! 

На что ни взглянете, все наносило вредъ. 

Все совершило преступленье! 

Мои товары сущШ кладъ; 

Посл1^днШ мой кинжалъ и тотъ въ крови купался. 

Во всякой чашЪ тайный ядъ 

На гибель недруга скрывался; 

Въ какой-нибудь дрянной уборъ 

Младая д^ва наряжалась. 

Когда развратомъ на позоръ 

Преступной н*ги увлекалась. 

Зд^сь каждый мечъ союзу изпгЬнилъ 

И каждый поддос^-ью противника убилъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты, тетка, времени не знаешь. 

Что сделано, того не воротить! 

Зач^мъ ты новостей для насъ не покупаешь? 

Новинкой нужно заманить. 

ФАУСТЪ. 

Среди проклятаго базара 

Я одур-бль, какъ отъ угара. 
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Плодовъ отв^^дать пожеяадъ 
И взлезь и яблоко сорвадъ. 

КРАСОТКА. 

Всегда вы лакомы до нихъ; 

Я рада, что въ саду моемъ 
Мы тоже яблоки найдемъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Разгульный сонь приснился мн*; 
Я вид']^лъ дерево во сн-Ь 

Съ большой 

Но по — и 

СТАРУХА. 

я рыцарю съ кривой ногой 
Несу поклонъ* усердный мой. 

Пусть только — 

Когда — ему не въ страхъ. 

ПРОКТОФАНТАСМИСТЪ. 

Толпа проклятая! ну какъ ихъ не ругать? 
Не я-ль доказывалъ, что духи 
Живутъ безъ ногъ? они-же глухи! 
Не хуже нашего пошли еще плясать. 

КРАСОТКА, танцуя. 
А этотъ какъ сюда попадъ? 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 



Наверхъ стремятся гвадъ ужасный; 
Не ты, они тебя ваекутъ. 

ФАУСТЪ. 

Кто это тамъ? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Лилитъ ее зовутъ; 
Всмотрись скорей! 

ФАУСТЪ. 

Да кто она? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Адаиа первая жена! 

Не тронь, страшись косы опасной, 

Ея единственной красы; 

Кто легкомысленно дотронется косы, 

Не изб']&житъ ея .любви несчастной. 

ФАУСТЪ. 

Вотъ парочка: съ молоденькой старушка. 
ОнЪ напрыгались; наскучила пирушка. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Сегодня негд* отдыхать; 
Пойдеиъ и мы съ тобой плясать! 

ФАУСТЪ танцу егь съ молодой. 
Прекрасной сонъ приснился мн%, 
Я вид1^лъ яблоню во сеЬ; 
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Плодовъ отведать пожедадъ 
И взлезь и яблоко сорвалъ. 

КРАСОТКА. 

Всегда вы лакомы до нихъ; 

Я рада, что въ саду моеиъ 
Мы тоже яблоки найдемъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Разгульный СОНЬ приснился тЛ; 
Я видЪлъ дерево во сяЪ 

Съ большой 

Но по — и 

СТАРУХА. 

я рыцарю съ кривой ногой 
Несу поклонъ усердный мой. 

Пусть ТОЛЬКО — 

Когда — ему не въ страхъ. 

ПРОКТОФАНТАСМИСТЪ. 

Толпа проклятая! ну какъ ихъ не ругать? 
Не я -ЛЬ доказывалъ, что духи 
Живутъ безъ ногъ? они-же глухи! 
Не хуже нашего пошли еще плясать. 

КРАСОТКА^ танцуя. 
А этотъ какъ сюда попалъ? 
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ФАУстъ, танцуя. 

Спросяте, гд'Ь онъ не бывалъ. 

Онъ нашу пляску осуждаегь; 

При немъ не нужно-бы плясать. 

Шаговъ не станетъ онъ считать, 

Которыхъ самъ не зам'1чаетъ. 

Но главная обида въ томъ, 

Когда другой впередъ стремится; 

Добро еще, когда вертясь кругомъ, 

Какъ самъ онъ въ мельнинс]^ вертится, 

Весь св^^тъ предъ нимъ почтительно склонится. 

ПРОКТОФАНТАСМИСТЪ. 

Вы зд-Ьсь еще? превратный св4тъ! 

Мы кажется довольно просвещали, 

Но черти правиламъ ни сколько не внимали. 

Мы такъ умны, а пользы №ктъ\ 

И сколько мы дорогъ не прочищали, 

Все таже грязь, превратный св1^тъ! 

КРАСОТКА. 

Молчите! вы намъ надоели! 

ПРОКТОФАНТАСМИСТЪ. 

я говорю вамъ прямо вслухъ, 



Пляска продолжается. 
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Удачи нЪтъ сегодня въ этоиъ; 

Но путь я дал']&е держу 

И, иожетъ-быть, надъ чортомъ я поэтомъ 

Еще поб%;^у одержу. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Теперь онъ въ луж% освежится; 
111явку, — такъ онъ сей-часъ готовъ; 
Онъ 9тимъ способомъ отъ духа и духовъ 
Въ одну минуту излечится.. 

Фаусту, который оставихъ ддясху. 
А гд-Ь красавица твоя? 
Когда ты съ ней пляс8(лъ, она такъ мило п&[а. 

ФАУСТЪ. 

Во время пляски вид^^лъ я, 

Что мышка красная сквозь зубы пролетала. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

и только? больше ничего? 
Добро еще, что красная попалась! 
И ты красавицу оставилъ отъ того? 
В-Ьдь какъ она къ теб^ ласкалась! 

ФАУСТЪ. 

Еще я вид^лъ 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Что? 
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ФАУСТЪ. 



Вдали, передо «ною 
Таиъ д-Ьва бл^Ьдная стоить 
И тихо движется дрожащею стоною, 
Какъ будто ц^пь на ней лежитъ. 
Ахъ, Маргариту образъ иилый 
Напомнилъ ин-Ь волшебной силой! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

То духъ безжизненный, волше<№ая игра. 

Но встр1^ча съ нимъ не принесетъ добра. 

Ты не глади! Медузу встр'Ьтишъ ты 

Въ и^твящеиъ образ^^ печальной красоты! 

Онъ кровь твою оледенитъ 

И въ хладной камень превратить. 

ФАУС1ГЪ. 

Ужасный взоръ на мн^ остановился. 
Никто съ участ1еиъ сихъ глазъ не закрывалъ! 
Вотъ грудь, къ которой я устами припадалъ! 
Вотъ т1^о пышное, которымъ насладился! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

В1^дь въ томъ и волшебство, что всяк1Й видитъ въ неиъ, 
Свою красавицу въ безуши своеиъ. . 

ФАУСТЪ. 

Какой восторгъ! какое горе 

Въ ея н^момъ, печальиомъ взор&1 
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Какъ 9та лента хороша, 
Что обвилась струей кровавой, 
Не шире остраго ножа, ^ 

Вкругъ этой шеи величавой! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Я вид'Ьлъ атотъ знакъ на ней. 
Съ т^^хъ поръ, какъ дерзкою рукою 
Сорвалъ ей голову Персей, 
Она подъ мышкою несетъ ее порою. 
Но что за вздоръ въ ужк твоемъ? 
Теперь мы на гору взойдеиъ, 
Насъ ждетъ другое наслажденье. 
Никакъ театръ готовъ для насъ? 
Что тамъ творятъ? 

8БКУ1В1Ы8. 

Начнутъ сей-часъ! 
Последнее, седьмое представленье. 
Таковъ обычай зд^^сь у насъ. 
Что на седьмоиъ всегда кончаютъ; 
Любитель сочиндетъ, любители играютъ. 
ПхЛ полюбилось занав'}^сь открыть — 
И потому вы извините! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Что вы на Бдоксберг'Ь стоите, 

Такъ 9Т0 хорошо; вамъ только тамъ и быть! 
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сонъ 

въ вАЛПургскую ночь, 

или 
ЗОЛОТАЯ СВАДЬБА 

ОБЕРОНА И ТИТАН1И. 

ИНТБРМБД1Я. 
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сонъ 

ВЪ ВАЛПУРГСКУЮ НОЧЬ, 

или 

ЗОЛОТАЯ СВАДЬБА ОБЕРОНА И ТИТАН1И. 



ДИРЕКТОРЪ ТЕАТРА. 



Д^^тй Мидинга, пора 
Отдохнуть на вол4! 
Сцена — старая гора, 
МокрыЁ додъ, да поле. 

ГБРОЛЬДЪ. 

До нашей свадьбы золотой 
Доживемъ ВЪ полвека; 
Золото, какъ минетъ бой, 
Мил^^й для человека. 

ОББРОНЪ. 

Если духи зд'1сь при ИН'1, 
Пусть они слетаютъ! 
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Царь съ царицей въ тишине 
Въ новый бракъ вступаютъ. 

ПУКЪ. 

Пукъ ндетъ вертясь кругомъ 
И въ пляске бьетъ ногами; 
Съ нимъ шумя валитъ содомъ, 
Идутъ на пиръ толпами. 

АПБЛЬ. 

П^сню Ар1ель ведетъ 
И звукъ со струнъ сб-Ьгаетъ; 
Зд^сь урода привлечетъ, 
Тамъ прелесть призываетъ. 

ОБЕРОНЪ. 

Чтобы супруги мирно жили, 
Мы для нихъ наука! 
Чтобъ другъ друга полюбили, 
Нужна для нихъ разлука. 

ТИТАН1Я. 

Ворчитъ жена, бранитъ супругъ, 
На нихъ вы не глядите. 
Вы на с^веръ мужа вкругъ, 
Жену на югъ сведите. 

ОРКЕСТРЪ. 
Гог1а881то. 
Комары и мухи къ намъ 
Со всей родней сб-Ьгаготъ; 
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Всл^^дъ дягушкаиъ п сверчкамъ 
Музыку сыграютъ. 

ДУХЪ 0БРАЗУЮЩ1ЁСЯ. 

Т^Ьло жабы, паука 
Ноги и движенье, 
Не составятъ вамъ зверка, 
Составить сочиненье. 

ПАРОЧКА. 

Малый шагъ, большой прыжокъ 
Въ рос^Ь, въ цв^тахъ душистыхъ; 
Можетъ-быть, что ты ходокъ, 
За то н-Ьтъ крылъ волнистыхъ; 

ЛЮБОПЫТНЫЙ ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Это право маскарадъ! 
Чтобъ мн-Ь не ошибаться! 
Я съ Оберономъ очень радъ 
Сегодня вд-Ьсь встречаться. 

ОРТОДОКСЪ. 

Н-Ьтъ хвоста и н-Ьтъ клещей, 
Но т*же все итоги, 
Что и онъ въ числ-Ь чертей, 
Какъ греческ1е боги. 

СЕВЕРНЫЙ художникъ. 
Зд']&сь не привлечетъ ничто; 
Я очерки снимаю! 
Но въ Италш за то 
Я скора отъЪджгю. 
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ПУРИСТЪ. 



Ахъ, въ какой я здЪсь б^д-Ы 
Кругоиъ все крикъ, да ссора! 
И напудрены лишь дб1& 
Изъ-за всего собора! 

МОЛОДАЯ ВФДЬМА. 

Пудра, юбка не по ин^&; 
До нихъ старух* д-Ьло. 
Сижу нагая на коал*, 
Смотри, какое т^^ло! 

СТАРУХА. 

Мы воспитаны не такъ, 
Чтобъ зд^^сь ругаться съ ваий. 
Юность не спасетъ'никакъ, 
И вы сгшете сами. 

КАПЕДЬИЕЙСТЕРЪ. 

Комары и мухи таиъ 
Вкругъ голой не летайте! 
Сверчки, лягушки, я в^^дь вамъ 
Сказадъ ужъ: въ тактъ играйте! 

ФДЮГЕРЪ, съ одной стороны. 

Подобныхъ гд% гостей искать? 
Нев^^сты молодыя; 
А женихи у нихъ подъ-стать. 
Все молодцы прямые. 
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ФдюгЕРъ, съ другой стороны. 

и если пропасти сей-часъ 
Не вскроются подъ ними, 
Такъ прямо въ адъ и я сей-часъ 
Спрыгну безъ шутки съ ними. 

кЬенш. 

Съ клещами острыми въ рук'Ь. 
Какъ насЪкомыхъ стая, 
Пришли мы къ д1&ду сатане, 
Поклоны разсыпая. 

ГЕННИНГСЪ. 

Для наивной болтовни 
Сошлись сюда толпами; 
И думаютъ, что вс4 они 
Съ добр^^йшими сердцами. 

МУЗАГЕТЪ. 

Мн4 очень весело нежъ васъ, 
Я лихо позабавлюсь; 
Скор^^е съ вами во сто разъ, 
ЧЪмъ съ музами я справлюсь. 

С1-ВЕУДКТ ГЕН1Й ВРЕМЕНИ. 

Съ людьми, братъ, въ люди выйдешь самъ; 
На Блоксбергъ не далеко. 
Какъ на ПарнассЬ нашемъ тамъ, 
Просторно и широко. 
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ЛЮБОПЫТНЫЙ ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 

Что за барннъ въ сторон-! 
Тамъ гордымъ шагомъ рыщетъ, 
Трется, нюхаетъ везд1Ь? 
„Онъ Езуйтовъ ищетъ.** 

ЖУРАВЛЬ. 

Чиста вода, мутна вода, 
Журавль за рыбой ходитъ, 
И барннъ добрый иногда 
Зат-Ьмъ къ чертямъ заходвтъ. 

СВ*ТСК1Й ЧЕЛОВФКЪ. 

Ханжи везд! себ-Ь найдутъ 
М'Ьста для пребыванья; 
И зд-Ьсь пожалуй заведутъ 
Они свои собранья. 

ТАНЦОВЩИКЪ. 

Барабанъ гремитъ въ ушахъ, 
Еще толпа слетЬла; 
Однозвучно въ тростникахъ 
Это выпь зап']^ла. 

тлнцовщикъ. 

Право, не жал^ютъ ногъ! 
Б-Ьгуть, вертятся живо. 
Кривъ-лп, хромъ-ли, кто какъ могъ. 
Хотя и не красиво. 
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СКРЫПАЧЪ. 

Враги зд^сь вм^^стЬ собрались, 
Одинъ другаго зл-Ье; 
ВсЬ подъ гудокъ они сошлись, 
Какъ зв^^ри при Орфе^^. 

ДОГИАТИКЪ. 

Насъ критикой не обмануть; 
Сомненья н'Ьтъ ни мало; 
Должны быть черти ч']^мъ-нибудь, 
А то-бъ ихъ не бывало. 

ИДЕАЛИСТЪ. 

Воображенье въ голов1^ 
Сегодня перегр-Ьто; 
Я право не въ своемъ ум']Б, 
Когда я самъ все это! 

РЕАЛИСТЪ. 

Весь этотъ бытъ раз6']&ситъ насъ! 
И какъ-же не взб']^ситься? 
Того гляди, что въ первый разъ 
Придется съ ногъ свалиться. 

N 

СУПЕРНАТУРАЛИСТЪ. 

Мн^^ весело безъ дальнихъ словъ, 
Я много замечаю 
И признаюсь, отъ злыхъ духовъ 
О добрыхъ заключаю. 
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СКЕПТИКЪ. 

За искрой вздумали идти; 
Имъ кладъ искать отрадно. 
Вотъ я какъ на пряиомъ пути: 
Сомненье съ чортомъ складно. 

КАПЕЛЬМЕЙСТЕРЪ. 

Сверчки, лягушки, вотъ я васъ! 
Пдох1е дилетанты! 
Мухи, комары у насъ 
Прямые музыканты. 

ПРОВОРНЫЕ. 

8ап8-8оис1 не даромъ всЬ 
Нашъ легкШ полкъ прозвали. 
Ходимъ мы на голов^^, 
А ноги отказали. 

БЛУДЯЩ1Е огни. 

Иэъ болота мы идемъ, 
Гд^ прежде и родились. 
. За то въ наряде щёгольскомъ 
На праздникъ мы явились. 

ПАДУЧАЯ ЗВ«ЗДА. 

Съ высоты слет1ла я 
Огненной стрелою. 
Но теперь какъ встану я, 
Лежа надъ травою? 
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ИАСИВНЫЕ. 



Прочь съ дороги! и^ста намъ! 
Трава хруститъ подъ нами. 
Духи идутъ, духи къ вамъ 
Съ тяжелыми ногами. 



ПУКЪ. 



Вотъ нагрянули слоны! 
Гд* это такъ ведется? 
Нынче падать всЬ должны; 
Самъ Пукъ съ ноги собьется. 



АР1ЕДЬ. 



Если крылья вамъ даны^ 
Легкою толпою 

Въ светлый край другой страны 
Сл1^дуйте за мною! 



ОРКЕСТРЪ. 



Тучи н']^тъ, туманъ б'Ьжитъ, 
На неб'Ь засв^тлЪло; 
В'&теръ по полю шумитъ, 
Все мимо продет^^ло. 
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ПАСМУРНЫЙ ДЕНЬ. 

Поде. 

ФАУСТЪ МЕФИСТОФЕЛЬ. 

ФАУСТЪ. 

Въ нищет^^! въ отчаян1и1 сперва она скиталась по 
земл*, бездомная страдалица! а теперь — въ тевгаиц*. 
Это милое, бедное создаше, какъ преступница, въ 
темниц^Ь, въ невыразимыхъ мучешяхъ! Вотъ до чего 
дошло! — И это ты скрывалъ отъ меня, подлый, преда- 
тельски духъ? — Стой себ-Ь! мечи съ яростш вокругъ 
свои сатанинск1е взгляды! Стой и грози шпЪ упорныиъ 
присутств1емъ. Она въ темниц-Ы въ невыразимыхъ 
страдашяхъ! Во власти черныхъ демоновъ и судящаго, 
безчувственнаго человечества! А меня ты между т^Ьмъ 
убаюкиваешь пошлыми забавами, скрываешь отъ меня 
ея ужасныя мучешя и оставляешь ее безъ помощи! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. ' 

Она не первая. 
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ФАУСТЪ. 



Песъ! гнусное чудовище! о преврати его, духъ 
безконечный, преврати этого червя въ прежнШ образъ 
собаки, какъ онъ бывало б1Ьгалъ предо мной по но- 
чамъ, кидался въ ноги безпечнаго странника, или хва- 
тался за плеча падающаго! Преврати его опять въ 
этотъ любимой образъ, чтобы онъ въ пыли валялся 
предо мною, чтобы я могъ топтать ногами отвержен- 
наго1— Не первая? — О горе, горе, невыносимое для 
души челов1^ческой! Ужели это одно создан1е, упавъ 
въ такую бездну несчастШ, изгибаясь подъ истяза- 
щями смертныхъ мукъ, не выстрадала остальнымъ про- 
щеншпредъ глазами в'Ьчно- прощающаго? Одн-Ь ея 
муден1Я подрываютъ жизнь мою; а ты равнодушно гну- 
сишь надъ судьбами цЪлыхъ покол'ЬнШ! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Вотъ мы ОПЯТЬ на границ^Ь нашего остроум1я, тамъ, 
гдЪ у челов^к51 умъ за разумъ заходитъ. Зач'Ьмъ-же 
было брататься съ нами, когда теб1Ь это братство не 
ПОДЪ силу? — хочетъ летать, а боится кружеюя го- 
ловы! — Разв'Ь мы навязались къ теб-Ь, а не ты къ 
намъ? 

ФАУСТЪ. 

Скаль на меня свои кровожадные зубы! мн-Ь тошно! 
МогучШ, возвышенный духъ! ты удостоилъ меня своего 
присугств1Я, ты знаешь и сердце, и душу мою! Зач-Ьмъ 
было приковать ко мнЬ этого подлаго изверга, кото- 
рому мучеше — отрада, а гибель — наслаждеше? 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. 
Что, ТЫ кончидъ? 

ФАУСТЪ. 

Спаси ее, или горе теб^! страшныя проклятк ты- 
сячел^&т^й на главу твою! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не и1гЬ разрывать узы мстителя, не ииЬ снимать его 
затворы! —Спаси ее? — Кто -же довелъ ее до поги- 
бели? Я, или ты? 

Фаустъ дико оглядывается. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Ты за громы хватаешься? добро еще, что не вамъ, 
жадкимъ смертнымъ, онъ на руки отданъ! Вы-бы раз- 
дробили того, кто вамъ осм-блится возражать. Это 
общая привычка тирановъ въ случа'Ь замешательства! 

ФАУСТЪ. 

Веди меня къ ней! я хочу ее освободить! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

А опасность, которой ты подвергаешься? Помни, 
помни, что въ этомъ город* ты совершилъ кровавый 
грЪхъ! — Мстительные духи стерегутъ могилу убитаго 
и поджидаютъ убШцу. 
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ФАУСТЪ. 



Еще я это? Смерть ц^^даго М1ра на тебя^ чудовище! 
Веди меня къ ней и освободи ее! 

, МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Изволь, я веду тебя; вотъ все, что я могу сд-Ь- 
лать! Не вс^-же небесныя и земныя силы въ моихъ 
рукахъ! Пожалуй, я отуманю голову тюремщика, ты 
захвати ключи и выведи ее рукой челов^^ка. Я буду 
на страж-Ь. Волшебные кони готовы; вотъ все, что 
я могу сделать! 

ФАУСТЪ. 

Идеиъ! 
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НОЧЬ. 

Открытое поде. I 

ФАУСТЪ, МЕФИСТОФЕЛЬ, несутся на вороныхъ коняхъ. | 

! 

ФАУСТЪ, I 

Поведай, что тамъ вокругь плахи творятъ? , 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Откуда мн-Ь знать, что готовятъ. 

ФАУСТЪ. 

Р^ютъ, спускаются, вновь поднимаются. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Колдуютъ! 

ФАУСТЪ. 

С*ютъ, бросаютъ, въ тиши посвящаютъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

« 

Впередъ! впередъ! 
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ТЕМНИЦА. 



ФАУСТЪ, съ фонаремъ и ключами передъ дверьми. 

Невольный ужасъ^надо мною! 

Я на душ* несу вс* 6*дств1я людей. 

Вотъ зд^сь она, за хладною стеною, 

Безгрешная, гр'1^шна любов1ю своей. 

Мн^-ль подойти къ одру ея страданья, 

Къ одру н*Ьиыхъ ея скорбей? 

МнЬ-ль слышать вздохъ предсмертнаго терзанья? 

Впередъ! твой страхъ — погибель ей! 

Подходитъ 8ъ дверямъ; внутри раздается л^свя: 

Какъ негодница мать 

Убила меня; 

Какъ отецъ, старый плутъ, 

СъФлъ родное дитя; 

Какъ малютка сестра 

Кости въ яму снесла; 

А какъ стала потоиъ 

Легкой пташечкой я;1 

Взвейся, пташка моя! 

25 
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ФАУстъ, отпирая. 

Увы! въ тюрьм^^ она не знаетъ, 

Кто въ этотъ часъ такъ близокъ къ ней, 

Кто грустной жалоб* внимаетъ 

И слышитъ звукъ ея ц^пей. 

Входитъ въ темницу. 

МАРГАРИТА, прячется на постели. 

Они идутъ, мои уб1Йцы! 

Идутъ! о смерть, какъ ты горька! 

ФАУстъ, тихо. 

Твой другъ ^ъ тобой! его рука 
Раскроетъ дверь твоей темницы. 

МАРГАРИТА, падаетъ передъ нимъ. 
Не мучь меня! ктобъ ни быдъ ты! 

ФАУСТЪ. 

Молчи! ТВОЙ крикъ разбудитъ стражу. 
Снинаетъ ц^пи. 

МАРГАРИТА. 

Кто далъ вамъ власть сорвать мои оковы? 
Кто далъ вамъ право надо мной? 
Сегодня жить, палачъ суровый, 
А завтра — смерть, убШца мой! 
Встаете. 



01дШ2ес1 Ьу Сл0051С 



— 261 — 

Я молода, щади же младость! 
Я хороша, во цв^^т^^ л*тъ!^ 
Но красота шА не на радость! 
Былъ другъ, — его давно ужъ ||*тъ! 
Мои цв^^ты грозой побиты, 
Разорванъ пышный мой в^^нокъ, 
Вкругъ головы моей обвитый, 
Онъ на глав^^ моей поблекъ. 
Не тронь холодными руками! 
Оставь меня, ты мн^^ чужой! 
Смотри, въ пыли передъ тобой 
Лежу я съ робкими мольбами! 

ФАУСТЪ. 

ШЪ этихъ мукъ не цережить! 

МАРГАРИТА. 

Налачъ, ты слышишь крикъ дитяти! 
Дай только мн^^ малютку накормить! 
Всю ночь изъ пламенныхъ объяпй 
Ее отнять я не могла, 
Надъ ней всю ночь я не спала, 
Бе съ слезами целовала, 
Надъ ней см^^ялась и рыдала. 
Они убить ее хотятъ! 

Готова датская могила 

Малютки н^^тъ — а говорятъ. 
Что я сама ее убила! 
На мать грешно имъ клеветать; 
Боюсь я п']&сни ихъ лукавой. 



01д1112ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 262 — 

Вольно имъ сказку тодковать; 

Ме& чуждъ и страшснъ г{фхъ кровавый! 

ФАУСтъ, на кол']^няхъ. 
Твой другь у ногъ твоихъ лежитъ, 
Твой другь оковы разгроиитъ! 

МАРГАРИТА, возл^^ него на колЪняхъ. 

Палачъ, на кол^^ни! 
Дрожи и молись! 
Могильный т^ни 
У крайней ступени 
Клубомъ свились! 
Ты слышишь-ли хохотъ? 
Ты чуешь ли смрадъ? 
Сквозь трескъ и грохотъ 
Беснуется адъ! 

ФАУСТЪ, громко. 
Гретхенъ! Гретхенъ! 

МАРГАРИТА, прислушиваясь. 

Голосъ друга? звуки рая! 

Вскакиваетъ, цАпи ладаютъ. , 

Ц']&пь упала, я иду, 

Я на грудь его рыдая 

Съ н^&гой страстной упаду! 
Онъ звалъ меня: Гретхенъ! сквозь облако смрада, 
Сквозь скрежетъ могильный, по хохоту ада. 
Сквозь смертные стоны и вопли тоски, 
Я слышала н']&жные звуки любви! 
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V 

ФАУСТЪ. 
МАРГАРИТА. 



Ты здЪсь? О повтори 
Слова любви! въ зам^^ну муки 
Ты тихо ихъ проговори! 
Онъ зд^сь! и гд^& печаль разлуки? 
Гд^^ страхъ темницы? боль ц^^пей? 
Я спасена — и н^^тг печали! 
Раскрыта дверь тюрьмы моей 
И ц']&пи тяжк1я упали! 
Вотъ зд^^сь мы встр^^тились съ тобой. 
Ты помнишь? зд^сь, на втомъ м^^сгЬ! 
А вотъ и садъ, гд^^ въ часъ ночной, 
Мы съ Мартой тихо за сг]^ной 
Тебя бывало ждали вмЬстЬ. 

ФАУстъ, увлекая ее. 
Уйдемъ скорМ! 

МАРГАРИТА. 

Побудь со мной! 
Ахъ, я такъ рада быть съ тобой! 

ФАУСТЪ. ' 

Молю тебя, уйдемъ скор^^е! 

МАРГАРИТА. 



Ц^&луй, ц^^луй меня жив^е! 
Но ты усталъ меня ласкать, 
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Ты разучился целовать; 

Твоя любовь прошла съ разлукой — 

И страшно ин'Ь, и съ тяжкой мукой 

Я на груди твоей лежу, 

Хочу обнять — и не могу! 

Я помню жарк1я лоОзанья, 

ПалящШ взоръ, огонь р*Ьчей! 

Тогда безъ чувства, безъ дыханья 

Я мл^^ла на груди твоей! 

Ц^^луй, ласкай меня, какъ я тебя ласкаю! 

Обннмаетъ его. 
Но ахъ! уста твои молчать! 
На нихъ лежитъ могильный хладъ, 
Я ужасъ гроба съ нихъ вдыхаю! 

Отворачивается. 
И ты б^^дняжку разлюбилъ! 
И ты, и ты ей изм^^нилъ! 

ФАУСТЪ. 

Молю тебя, иди за мною! 
О в*рь, мой другъ, любви моей, 
Во мн^^ горитъ огонь страстей, 
Я обовью тебя любов1ю живою! 

МАРГАРИТА, смотритъ яя него. 
Но ты -ли зд^^сь? да, это ты! 

ФАУСТЪ. 

я зд^сь! я твой! иди за мно|р! 
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МАРГАРИТА. 

Ты ц^пь сорвалъ съ ноги иоей^ 

Меня къ груди ты прижимаешь 

Остановись! н^^тъ, ты не знаешь, 
Кто я? 

ФАУСТЪ, 

Ужъ ночь! б-Ьги скорШ! 

МАРГАРИТА. 

Родную мать убила я. 

Дитя родное утопила; 

Дитя, малютка, дочь твоя! 

Ее намъ небо подарило! 

Ты зд^сь, со мной! не бредъ любви 

Твой образъ милый! все ясн^е! 

Дай руку шяЪ она въ крови! 

О оботри ее скор'1^е! 

Родную кровь узнала я! 

Не обнажай кинжала снова! 

-ФАУСТЪ. 

Молю^ не возмущай быдаго! 
Въ быломъ таится смерть моя! 

МАРГАРИТА. 

№тъ, ты живи, ты нуженъ шШ 
Работы много, другъ мой милый! 
На утро, въ грустной тншнк!^ 
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Для иасъ ты вирой три ногиаы. 
На первою ^ЛсЛ мать моя; 
За нею брать; а посд'Ь я, 
Сторонкой къ нимъ, но не далеко! 
На грудь дитя мое клади; 
Я буду спать съ нимъ одиноко — 
И не съ тобой! не на твоей груди! 
А прежде часто я бывало 
Объ этомъ думала.... но н*тъ! 
Теперь съ тобой мн4 страшно стало. 
Поблекъ любви роскошный цв^Ьтъ! 
А ты такъ ласковъ, какъ и прежде, 
Съ такой же доброю душой. 

ФАУСТЪ. 

Не измени жъ моей надежде! 
О вверься мнЪ! иди за иной! 

МАРГАРИТА. 

Куда? 

ФАУСТЪ. 

На волю изъ темницы! 

МАРГАРИТА. 

А гробъ готовъ-ли тамъ для насъ? 
А ждетъ-ли смерти страшный часъ 
На тихомъ дн* моей гробницы? 
Я не могу, н*тц Генрихъ, н4тъ! 
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ФАУСТЪ. 

Смотри, ты можешь; все открыто! 

МАРГАРИТА. 

Давно завялъ надежды цв'Ьтъ. 
Я не могу! Чу!... тихо, скрыто 
Тамъ ждутъ меня.... какъ уб-Ьжать? 
ВЫъ ц^^лый по М1ру скитаться, 
Съ слезами черствый хл^бъ сбирать 
И въ мукахъ сов^^сти терзаться? 

ФАУСТЪ. 

В'Ьрь, не покину я тебя! 

МАРГАРИТА. 

Спаси скор^^е 
Свое дитя! 
Туда, л*вЬе, 
Не вдалек'Ь, 
Черезъ заборъ. 
Вдоль по р^к^^, 

Гд']^ темный боръ 

Тамъ — смерть и страхъ! 
Дитя въ волнахъ! - 
Оно зоветъ, г 

Дрожитъ, живетъ, 
Спаси скорее! 

ФАУСТЪ. 

Опомнись! шагъ — и ты на вод'Ь! 
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МАРГАРИТА. 



Но гд^& пройти? нога дрожитъ 

На жесткоиъ камн*]^^ въ дикомъ пол% 

Старушка мертвая сидитъ.... 

Душа отъ страха замираетъ! 

Старушка мертвая сидитъ 

И головою мн* киваетъ ' 

Она меня не позвала, 

Глава отъ сна отяжел^^ла! 

Дочь ц']&ловалась — мать спала — 

А время все себ^Ь летало! 

ФАУСТЪ. 

Она не тронется мольбой! 
Я увлеку ее съ собой! 

МАРГАРИТА. 

Не тронь холодными руками! 
Страшна въ крови рука твоя. 
Тебя всегда любила я! 

ФАУСТЪ. 

Пора! смотри, заря надъ нами! 

МАРГАРИТА. 

Заря? Но не заря любви! 
Она для насъ ужъ закатилась! 
А это смерть въ лучахъ зари 
На пиръ кровавый снарядилась. 
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Да, это смерть! не говори. 

Что въ эту ночь ты былъ со мною. 

Но гд^^, скажи мн^^, мой в'Ьнокъ? 

Завялъ, по6лекъ1 

Мы снова встретимся съ тобою, 

Но не за пляской круговою. 

Что тамъ за шумъ? народъ б^житъ. 

Толпа т-Ьсни^гся, суетится, 

А съ башни колоколъ гудитъ. 

Они ко мн'Ь, схватили въ страх']^, 

Шумятъ, влекутъ, толпа за мной! 

Вотъ отошли — а я на плах% 

Топоръ сверкнулъ надъ головой! 
И м1ръ, какъ гробъ, передо мной. 

ФАУСТЪ. 

Увы! зач'Ьмъ родился, я! 

МЕФИСТОФЕЛЬ, передъ дверьми. 

Скор-Ьй, вперед ъ! не кстати слезы ^ 
Любви безумной болтовня, 
Дрожь и-Ьги, вздохи, пени, грезы. 
Скорей! лих1е кони ржутъ 
И васъ стр']^лою понесутъ! 

МАРГАРИТА. 

Кто тамъ изъ пропасти выходитъ? 

Вотъ онъ ко мн-Ь идетъ, идетъ! 

Онъ ужасъ на душу наводить! 
Прочь отъ него! 
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ФАУСТЪ. 

Онъ насъ спасетъ. 

МАРГАРИТА. 

о Боже! я твое творенье! 

Да будетъ судъ твой надо иной! 

МЕФИСТОФЕЛЬ Фаусту. 

Пойдемъ! не во время моленье! 
Не то 9 пропали мы съ тобой! 

МАРГАРИТА. 

о Боже! я твоя рабыня! 
Прими молитву слезъ моихъ!. 
Да окружитъ меня святьшя 
Блаженныхъ Ангеловъ твоихъ! 
О Генрихъ, страшно мя^& съ тобою! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Она на в'Ькъ осуждена! 

ГОЛОСЪ съ НЕБА. 

Она молитвой спасена. 

МЕФИСТОФЕЛЬ, увлекая Фауста. 
Ко мн^^! за мною! 

ГОЛОСЪ ИЗЪ ТЕМНИЦЫ. 

Генрихъ! Генрихъ! 
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ПРИМЪЧАНМ. 



Н0СВЯЩЕН1Е И ПРОЛОГЪ. 

Въ посвя1цен1н повтъ обозначаетъ свое личное 
отношеше къ трагед1и. Подъ старость онъ доска- 
зываеть намъ создате юности. Чуждый новому по- 
кох%н1ю, онъ воспонинаетъ прежше годы и преж- 
нихъ друзей; приннхъ развивалась дуна поэта. Игь 
яФтъ! однихъ разнесла буря жизни по ширококу 
лицу зенли, другихъ не стало! бедный поэтъ до- 
вАряетъ свое создате, свои слезы и радости но- 
вому поколМю; его страшатъ рукоплескатя чужой 
толпы; но тайная сила вдохновен1я увлекаетъ его 
къ прошедшему и въ пестромъ морФ воспомиватй 
исчезаетъ печальная существенность. 

Прологъ пок|13ываегь отношев1е поэта къ внеш- 
нему М1ру. Характеръ трехъ д^Йствующихъ лицъ 
развитъ съ необыкновеннымъ искусствомъ; это вер- 
ный списокъ съ природы. Расчетливая спекуляцк 
директора приводитъ въ негодован1е независимую, 
гордую душу пеата; а юморъ, въвид% комика, ста- 
новится посредникомъ между поэтическимъ и суще- 
ственнымъ бытомъ человека. См. Ра1к, стр. 820. 
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Первая сцеяа въ каб1гает1Ь. - 

Мы видинъ гхубокомысленнаго ученаго, который, 
прошедъ всю область челов^Ьческаго зяан1я, удосто- 
верился въ ограниченности жалкихъ изсл%дован18 
ума. Ненасытная жажда истины, соединяясь съ твор- 
ческинъ воо6ражен1енъ поэтической души, указы- 
ваетъ ему новый путь въ йевидинонъ ^А\^% духовъ. 
Чувствуя таинственную связь существъ, сопряжен- 
ныжъ неразрывною ц^пью на различныхъ ступеняхъ 
6ыт1я, онъ восклицаетъ : Теб% доступенъ н!ръ духовъ! 

Книга Нострадана укажетъ ену дорогу въ выспия 
сферы. Онъ видитъ изо6ражен1е духа природы; но 
его обошрная, творческая деятельность навсегда 
останется недоступною человеческому уну; онъ 
заклинаетъ духа земли, но подавленный, поражен- 
ный словами мощнаго виден1я, онъ падаетъ съ 
горькимъ чувствомъ собственной немощи. Приходъ 
Вагнера спасаетъ его отъ отчаяшя. Вагнеръ — жи- 
вая каррикатура мертваго, книжнаго знав1я, прямое 
противореч1е Фаусту, бездушный образецъ жалкой, 
самодовольной учености. Гинрихсъ, стр. 73, видитъ 
'^въ немъ представителя эмпирическихъ наукъ, а въ 
Фаусте представителя философии. Разговоръ съ 
Вагнеромъ убеждаетъ Фауста еще более въ нич- 
тожности земныхъ покушешй. Жизнь дразнитъ его 
уродливыми личинами тысячи заботъ. Ему наскучило 
быть игрушкою неразрешимыхъ сомнешй; смерть 
раскроетъ ему неразгаданный узелъ жизни; онъ ре- 
ши лея — и твердою рукою подноситъ ядовитое зел1е 
къ устамъ. Звонъ колоколовъ съ ближняго храма 
его останавливаетъ. Детск1я воспоминан1я оживля- 
ются. Остатокъ редипознаго чувства удерживаетъ 
его отъ погибели. См. Вебера стр.71, Лейтбехера, 
стр. 261, Дюнцера, стр. 29. 



01дШ2ес1 Ьу Сл0051С 



— 275 — 

Р. 28 1. 10. Михаидъ Нострадамусъ , р. 1503 у. 1566, при- 
дворный медикъ Карла IX и знаменитый прорица- 
'ц.ель Фраиц1и. Книга его издана въ 1555 г. подъ 
загдав1емъ: I^е8 ргорЬешё^ (1е М. М1сЬе1 Ко81га- 
(1а1пи8. Воп1 И у еп а 1го1 сеи8 , ^и ш'оп! епсогев 
^атахв ев^ё хюрптёев, 1;гоцуе8 еп ипе Ъ^Ы^о^Ье^ие 
(1е1а188е2 раг ГаиЛеиг. А Тгоуе8 раг Кегге СЬе- 
У111о1;,Р1тргш1еиг(1и го1. См.МогЬоГ.Ро1уЫ81ог1, 10. 

Р. 281. 21. Макрокоснусъ, духъ природы, духъ вселенной; 

Р. 30 1. 1. М1крокосиусь, духъ зеиди; отражеше духа вселен- 
ной въ т^сныхъ пред^Ьлахъ нашей планеты. Гёте 
заимствовадъ эти два лица изъ теозоф1и и космо- 
гон1и среднихъ в^ковъ. Книги Парицельса, Агриппы, 
Гельионта и другихъ, представляютъ нанъ странную 
см%сь древнихъ, орфическихъ преданШ, идей Пла- 
тона и гностиковъ и нелФпыхъ, киббалистическихъ * 
выдумокъ. ^ 

Сцена за городскими воротами. 

Изъ т^Ьснаго кабинета , отъ нертвой утвари учена- 
го, этого символа безжизненнаго воззр%н1я на науку, 
Фаустъ переходитъ въ открытое поле, 11а светлый 
пиръ весенней природы. Въ противоположность 
безпокоЙному, внутреннему боренш души, мы пере- 
ходимъ къ шумному, деревенскому празднику. Въ 
живой картине кипящаго народа мы встр^Ьчаемъ 
тоже безотчетное стремлен1е, тоже движен1е впе- 
редъ; Вся эта сцена обрисована св^^кими красками 
жизни. Фаустъ, недовольный незаслуженными по- 
хвалами народа, удаляете)^ отъ толпы. Воспоми- 
нате чумы снова убиваетъ его сознан1емъ челове- 
ческой немощи. Въ иемъ опить просыпается стремле- 
Н1е къ иному м1ру; онъ опить призываетъ духовъ 
11 таинственный пудель магическими кругами при- 
ближается къ нему. 
Р. 57 1. 25. Алхимическ!е составы среднихъ в^ковъ. 

26* 
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Р. 62 1. 12. Предав1е упоашаетъ тоже о собажФ Фауста, 
навивая ее Рге8%1аг» 

Р. 62 1. 12 Это нЪсто объясняется аысяями Гёте о мона- 
дахъ. Пудель, следуя д&Йств1ю какой-то невидимой 
силы, (д^йствио верховной монады) болЪе и бол^е 
приближается къ Фаусту. Такимъ образомъ высшая 
монада привдекаетъ друпя слабМния, подчиняя ихъ 
сфер^ собственной деятельности. КаИц стр. 226. 

Вторая сцека въ кабннегЬ. 

Фа^стъ возвращается въ сопровожденш пуделя. 
Созерцаше природы успокоило бурння волневи 
души. Въ торжествеиномъ расположени духа исче- 
9аетъ мелкая страсть. Пудель ворчитъ. Ему не 
нравится одинокая бесЪда успокоеннаго философа; 
Фаустъ ааиЪчаетъ наконецъ необыкновенный дви- 
жешя пуделя. Подозревая зиачен1е страннаго гостя, 
онъ закдинаетъ его магическими формулами. Пудель 
распадается въ тумаи^ — и въ виде странствую- 
щаго студента является Мефистофель. Самый ко- 
лоссальный характеръ »той трагедш есть Мефис- 
тофель. Проникнутый живою, творческою мысл!» 
поэта, онъ представляется въ ясвомъ обраяй дей- 
ствительной, непосредственной жизни. Всякое со- 
ннен!е въ невербятйости и невозможности подоб- 
• наго явлен1я изчезаетъ передъ убедительною силою 
изображены. Въ Мефистофеле меть ничего неес- 
тественаго. Мы -бы не удивились, встречая подоб- 
ный характеръ въ пестрыхъ я8лен1яхъ жизни. А 
между темъ въ немъ проявляются темныя стнх1и 
демона съ такою силою очевидной истины, что мы 
молча принимаем ъ олицетворениаго сатану, какъ 
необходимое, естественное явлеше. Въ философи- 
ческомъ смысле гётева создан!я» Мефистофель пред- 
ставляетъ начало зла, какъ нравственную необхо- 
димость. Въ немъ сосредоточиваются все видимый 
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отрицанЫ въ природе и въ индявидуадьноуь ха- 
рактерФ каждаго человека. Онъ является только 
тогда, когда Фаустъ потерядъ уже путеводную 
нить своего на8начен1я. Мефистофель представляет- 
ся въ вид! обыкновеннаго человека. Въ немъ по 
видимому повторяются т^же страсти, слабости и 
добродетели; но и самая привязанность, .самое 
сострадаше, которое иногда въ немъ проявляется 
отравлено ядовитымъ дыхан1емъ отрицанЫ. Кому 
удалось сдружиться съ мысл1ю о необходимости 
яла, тому является оно въ мудромъ домоводстве 
Бож1емъ, какъ условная сила, содействующая по 
предначертан1янъ в^чнаго яакона къ движен1ю благой, 
непостижимой цеди. См. УГеЪег, стр. 35. Еа1к, 
стр. 229. Веукв, стр. 21. Епк, стр. 34. 

Р. 671. 10. Ключъ Соломона, магическая книжка, соста- 
вленная^ еврейскими каббалистами. См. Ас1е1ип^ 
(:ге8сЫс111;е Лег тепвсЬНсЬеи ТЬогЬек. Часть 4, 
стр. 332. 

Р. 68 1. 19. Это яаклананве основана на трактате глубо- 
комнсденваго, но суеверваго Парацельса: с1е 
КутрЫа 8у1рЫ8, Р1рт1ае18, е! 8а1атапс1п8 е! де 
се(еш 8р1П(1Ъа8. Заклиная пуделя, Ф|^стъ обра- 
щается къ четиремъ главяннъ духамъ, которые 
могли въ немъ скрываться, къ духу огня (Сала- 
мандра), къ духу воды (Ундина), къ духу воздуха 
(Сильфа) и къ духу аемш, къ домовому (ТпсиЪив). 
См* ЬеиШесЬег, стр. 269 и 'УУеЪег, стр. 85 

Р. 74 1. 2. По учев1ю магм Пентаграмма или Пентильфа 
вредставляетъ наображеше аеили и ада. Она бы- 
ваетъ двояхаго рода. Одимъ употребляется для 
заколдован!я , между темъ какъ другой сним^етъ 
чары. См. ОгоееГепд, въ А11|^етеше Бпсус1ор&Ше 
уоп ЁгвсЬ шкд ОгиЬег. Часть ш, стр. 81. 



01дШ2ес1 Ьу Сл0051С 



— 278 — 
Сцеи усдов1я. 

Фаустъ, отверженный могущественнымъ двдешемъ 
духа^ земли, измученный^ безпрерывнымъ повторе- 
^ н1емъ напраснаго стремдешя, съ орезр1н1емъ при- 
нимаетъ предложенЁе Мефистофеля. Онъ знаетъ, 
что чортъ не можетъ удовлетворить его духовнаго 
стремлешя, знаетъ, что этимъ путемъ онъ не доЙ- 
детъ до высокой ц^Ьлн челов^ческаго назначетя; 
но утомленный тщетными усишями ума, онъ хочетъ 
утолить мучительную, духовную жажду наслажде- 
ниями чувственности. Договоръ совершается и Ме- 
фистофель торжествуетъ ; но чортъ на атотъ разъ 
ошибается въ своихъ расчетахъ. ОсдЪцдеше чедо- 
в'1^ка, который вс'кшл силами высокаго ума искадъ 
разр%шен1я тайнъ природы, не можегъ быть про- 
должительно. Чувствеиныя наслаждешя не напол- 
нятъ деятельной, умственной жизни. 

Р. 98 1. 17. Эти слова применяются къ пребывашю Гёте въ 
Лейпциге, но въ нихъ заключается и общая ирон1я 
на безжизвенныя сдовопренк учеиыхъ, на бездуш- 
ное разложение частей безъ уразумен1я духовнаго 
смысла цедаго. 

Р. 1001.9. Мы, можетъ -быть, и здесь найдемъ применена 
къ метафизике кантовой шкоды, предполагая эти 
слова следств1емъ опасен1й, возбужденвыхъ въ Гёте 
полемикой Гердера и Гаманна противъ Канта. См. 
ЬеиЛесЬег, стр. 272. 

Погребъ Луербаха. 

Эта сцена, какъ и следующая, находится въ нераз- 
рывной связи съ предъидущими. Мефистофель, увле- 
кая Фауста изъ теснаго кабинета на ш>11Ное по- 
прище чувственной жизни, действуетъ по собствен- 
ному, предварительному соображен1'ю, выраженному 
словами: 
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Я увлеку его дорогой жизни шумной, 

Путемъ ничтожности пустой. 
Адлегорическое значен1е этой сцены указываетъ 
можетъ быть на вторую шдезвигскую шкоду, кото- 
рая наводняла Гернан1ю грязными произведешями 
необузданнаго воображешя. Основашеиъ сцены по- 
служило самое предаше. 

Кухня вЪдымы. 

Въ этой сцен^ Мефистофель разгорячаетъ во- 
ображение Фауста, возбуждая чувственность его 
волшебными напитками. Чортъ вЪренъ и непоко- 
дебииъ въ евоихъ нам%рен1яхъ. Онъ д^йствуетъ 
на страсти, на чувственную сторону Фауста. Иску- 
ситель представдяетъ ему роскошное изображен1е 
женщины, рисуетъ ему насдажден1я н%ги и все бол^е 
и бодФе завлекаетъ его въ свои соблазнительныя 
с^ти. Разсматривая эту сцену, какъ каррикатуру 
нелепостей литературнаго М1ра, мы находимъ въ 
ней Ъдкую сатиру, направленную преимущественно 
противъ журналистовъ того времени. Переписка 
Шиллера и Гёте объясняетъ намъ въ этомъ случае 
МН0Г1Я темныя мФста и выраженгя. РеЙхардъ, Пос- 
седтъ, Геннигсъ, Бюшъ, Генцъ и друг1е играютъ 
забавный роди въ этомъ соборе безум1я и нелепо- 
стей. Котъ-журнадистъ , жадный платы и денегъ, 
можетъ и въ наше время сдужитъ образцомъ дите- 
ратурныхъ торгашей. Нелепая декламащя ведьмы 
тоже похоже на напыщенный выражен1я мнимыхъ фи- 
лософовъ, котррые пользовались по-своему объедками 
Канта , Фихте и другихъ великихъ мыслителей того 
времени. См. \УеЬег, стр. 94. ЬеиЛесЬег, стр.274. 

Фаустъ и Маргарита. 

Встреча Фауста съ Маргаритой пр1уготовдена 
предъидущею сценою. Эта дивная истор1я любви пред- 
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ставлена поатонъ съ ужасающей истиной. Характеръ 
Маргариты — высокШ образецъ девственной чистоты. 
Гёте украсидъ его вс^ии предестяии простоты и 
невинности. Маргарита одна изъ т^хъ поэтичеспаъ 
С08даи1й, которыя, нисколько не выходя изъ пред^- 
ловъ. нашей природы, привлекаютъ насъ вс^иъ оча- 
рован1еиъ идеальиаго И1ра. Я не знаю, хронФ Шек- 
спира другаго поэта, который былъ-бы такъ иску- 
сенъ въ изображенш женскихъ характеровъ, хакъ 
Гёте. Чувственность сводит!» Фауста съ Маргаритой. 
Любовь и дов%р1е губятъ бедную девушку. Но въ 
яснонъ зеркале зтой чистой, девственной души 
отражается мрачное изображеше преступнаго любов- 
ника; онъ боится этого нилаго существа, которое 
датскою простотою торжествуетъ надъ нинъ. Но 
денонъ, къ которому онъ прикованъ, поджигаетъ 
страсти, торопитъ къ насдажденио, ближе и ближе 
стягиваетъ дукавыя сЪтн и топитъ въ необдуиан- 
ноиъ преступденш. Все развит1е этой любви, па- 
ден1е Маргариты, смерть брата, убитаго Фаустомъ, 
страшная сцена въ соборЪ, гд^ внутреннему ка- 
рающему голосу души отв%чаетъ строго - церков- 
ное пец1е, все это возбуждаетъ невольное участ1е 
глубокою, поражающею истиною. 

ВАдпургскдя ночь. 

Мефистофель увлекаетъ Фауста отъ погибающей 
Маргариты. Стараясь заглушить въ немъ внутреннШ 
годосъдуши, онъ приводитъ его на шумный празд-* 
никъ волшебнаго И1ра. Въ этомъ грязн'омъ, не- 
стройномъ хаосе онъ хочетъ разорвать последн1я 
пружины, связывающ1я Фауста съ человечествоиъ. 
Эта сцена сама по себе представляетъ разрешен!е 
одной изъ самыхъ трудныхъ поэтическихъ задачъ, 
ежели только поэз1я допускаетъ задачи. Передъ 
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наш совершается дивное ол1цетворен1е небывалаго, 
фантастическаго Н1ра. Брокенъ, въ ирачномъ ко- 
стюме своенъ, какъ исподинъ волшебнаго предан1я, 
открываетъ яамъ пеструю картину дикаго праздника. 
Бдудящ!е огни, духи нетала, совы, в%дьны, въ 
шунноЙ пляске, съ гронкинъ хохотонъ иедькаютъ 
передъ гдазани. Все дышетъ все кипитъ какою-то 
волшебною ЖИЗН1Ю. Съ другой стороны предста- 
вляется ванъ %дкая сатира литературнаго М1ра, по- 
литическихъ и философическихъ мнЪнШ того вре- 
нени. Мног1я изъ зтихъ колкихъ выходокъ обнару- 
жены, друпя ножетъ-быть навсегда останутся загад- 
ками. 

Р. 227 1. 21. Баубо достойная представительница вфдьнъ, элев- 
зинская дочь земли, олицетвореше самаго дерзкаго 
безстыдства. См. "У^еЪег, стр. 101. 

Р. 284 1. 1. Подъ именемъ генерала, Гёте хотФлъ изобра- 
зить судьбу Дюмурье и другихъ, подобныхъ ему му- 
жей которые, переживъ свою эпоху, испытали чер- 
ную неблагодарность народа, забывшаго вс^Ь ихъ 
заслуги. 

Р. 284 1. 6. Мипйстръ представляетъ легимитистовъ до 1789 
года. 

Р. 284 1. 11. Подъ зтимъ именемъ Гёте изобрааилъ револющо- 
неровъ, которые, изгнавъ аристократио изъ ея на- 
сл%дныхъ дворцовъ, сами поселялись въ нихъ, безъ 
труда привыкая къ н%г% и роскошп въ зтоиъ быс- 
тромъ переходе отъ нищеты къ богатству. 

Р. 286 1. 7. Лилйтъ миеическое лице стараго еврейскаго пре- 
дан1я. Самое вазвате тождественно съ назвашенъ 
Илит1я (Ё(А^9иса,ЁАс{6и1а, Е1еи1;Ьо). Понят1е евреевъ 
не противор%читъ первоначальному значенш этого 
древняго греческаго божества. Сюда оно въ свою 
очередь вероятно перешло изъ вавилонскихъ и араб- 
скихъ предали. Крейцеръ выводитъ это заключеше 
нзъ сходства словъ: ЬШ^!, АШа(, МуНиа. Эти 
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выраже11я соотв^тствуютъ поаят1якъ Ночи и Ро- 
довъ, (8еМеп ()е Бш вупв). Кажъ богиня родовъ 
Илит!а ии^кетъ почти тоже зиачете, какъ и Латона 
(алВь», ау}9ш). Она древнее Крона (РаизашавУШ, 
21). Самый хаосъ не превосходить ея въ этоиъ 
отношен 1И, или л^чшс сказать сливается съ нею въ 
одно повят1е. Какъ богиню родовъ мы встр^чаеиъ 
ее ужъ въ Ия1ад^Ь (XIX, 103). Предате говорить, 
что она пришла ивъ стравь пшербореёскихъ въ Де- 
лось, чтобы помогать Латон% въ ея занят1яхъ. У 
буддистовь Мая им^еть тоже звачеше. 
Р. 237 к 18. Буквальное значен1е слова указываетъ на книго- 
продавца и ученаго Фридриха Николая, пон^^стнв- 
шаго въ Бистровой Nеиег ВегНпег Мопа11188сЬпй 
въ 1799 году статью подъ заглав1емъ: Ве18р]е1 
е1пег ЕгвсЬетип^ теЬгегег РЬаМазхеп пеЬв* еш!- 
^еп ег1аи1етс1еп Аптегкип^еп, въ которой дока- 
зывал!, что различный фанта стическ1я вид%н1я, воз- 
мущавш1Я его въ 1791 г., были ни что иное, какъ 
сл%дств1с — геморроидальной болезни. Этотъ чело- 
в^къ возбуждалъ противъ себя общее негодование 
вс^хъ благомыслящихъ людей своими опрометчивыни 
и дерзкими сужденЁями о многихъ современныхъ ему 
знаменитостяхъ. 

Сонъ въ валпургекую ночь. 

Эта интермед1я заимствована изъ шекспирова Сна 
въ летнюю ночь; въ ней изображено несколько ли- 
тературныхъ и философическихъ портретовъ; поэтъ 
по -видимому утаилъ мног1е куплеты; по-крайне8- 
м%р% въ н^которыхъ мФстахъ мы видимъ явные 
промежутки. Можетъ-быть время и Эккерианъ от- 
кроютъ намъ ког^а-нибудь таинственный, валпург- 
скШ м^шокъ, о которомъ упоминаль Гёте въ разго- 
ворахъ съ Фаяькомъ. *Си Га1к, стр. 92. 
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Р. 245 1. 6. Мидингъ быдъ дяректоромъ вейнарскаго театра; 
къ нему относится и стихотвореше , напечатанное 
въ подноиъ со6ран1н гётевыхъ сочинен1й. 

Р. 246 1. 3. Фантастическое лице въ свнтЪ Оберона. Си. Соиъ 
въ летнюю ночь Шекспира. 

Р. 246 1. 8. Воздушный ген1Й въ усдугахъ мага Проспера. Си. 
Бурю Шекспира. 

Р. 2741. 14. Еще выходка противъ книгопродавца Николая. 

Р. 247 1. 23. Въ стихотворен1и Й1е ОЬНет (хпесЬеп1апс1*8, Шил- 
леръ жалуется на бездушное, холодное воз8р%н1е 
современныхъ поэтовъ на природу и съ горькииъ 
упрекомъ воспоминаетъ живую, греческую ииеолопю. 
Это стихотворение навлекло на б^днаго Шиллера 
негодован1е миогихъ богослововъ, которые, не ра- 
зумея истинной мысли поэта, провозгласили его 
атеистоиъ. 

Р. 248.1. 1. Судя по одной изъ гётевыхъ ксенШ, этотъ куп- 
летъ относится къ художнику Карстену. 

Р. 248 1. 6. Неудачные опыты Кампе, очистить н(мецк1й языкъ 
отъ иностраиныхъ сдовъ, произвели- этотъ куплетъ. 

Р. 2491. 11. Геннингсъ былъ из^ателемъ двухъ журналовъ: 
Ген1я времени и Музагета; онъ нападалъ на Шиллера 
и Гёте за сочинеше ксен1й. 

Р. 2501. 5. Еще выходка противъ Николаями Бистера, кото- 
рые въ своихъ сочинен 1яхъ безпрерывно толковали 
о тайныхъ д^^йств1яхъ уничтоженнаго ордена 1езуи- 
товъ. 

Р. 251 1. 22. Лафатеръ. См. Ескегшапп^з Оеврг&сЬе щк ОбИхе 
II, стр. 70. 

Р. 2521. 5. Острота этого куплета состоитъ въ непереводи- 
мой игрф словъ, основанной на созвучш выражен1й 
Теи!е1 и 2мгейе1. 

Последняя сцена. 

Путешеств1е по Брокену не произвело желаннаго 
впечатдФн1я на Фауста. Узнавъ о несчастномъ по- 

27 
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доженш Маргариты, онъ съ ужасонъ спФпштъ въ 
ея темницу, желая освободить несчастную жертву 
своей любви. Сцена въ темнице принадлежитъ къ 
Санынъ чистынъ и трогательнынъ произведен1анъ 
драматической поваш.' Характеръ безумной Марга- 
риты обрисованъ яркими красками. Простота языка 
необыкновенная, даже въ т1хъ н%стахъ, гд% бедная 
страдалица, близкая смерти, возвышается до лирн- 
ческаго одушевлешя. Я не ум^дъ передать высо- 
кихъ красотъ оригинала; я въ нФкоторыхъ м^стахъ 
даже отступалъ отъ него, думая бол^Ье о смыслф, 
нежели о словахъ подлинника. Буквальный переводъ 
не всегда бываетъ и точнымъвереводомъ; по моему 
мнМю главное достоинство хорошаго перевода со- 
стоитъ въ томъ, что онъ по возможности пронзво- 
дитъ тоже впечатлите, какъ и поддинннкъ. 

Я переведъ только первую часть Фауста, кото- 
рая, касаясь вс^хъ вопресовъ жизни, въ поражаю- 
щей картин! всФхъ страстей и слабостей человека, 
имФетъ общую занимательность и сама по себФ 
представляетъ стройное цФлое. Вторая часть,, бо- 
гатая красотами символической поэзм, не им^етъ 
того Живаго, дранматическаго движешя. До 1831 
года мы знали только первую часть съ весьма не- 
многими отрывками изъ второй, которая прннадде- 
житъ посдфднинъ годамъ гётевой жизни. Об! этя 
части, сохраняя туже идею и тоже налравдегае, 
вредставляютъ между собою отмошен1е юношескаго 
пыла и старческаго спокойствёя одного и того же 
чеховЪш. 
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ВТОРАЯ ЧАСТЬ ФАУСТА. 

(Би6л1отекя для Чтетя, Т. XXXVIII, Отд. I, стр. 173). 



Полное понятие всякаго художественнаго произве- 
дешя бол^^е или иен^^ё зависитъ отъ изучешя самой 
жизни художника. 

Передъ вами создате одного изъ великихъ жрецовъ 
искусства; вы наслаждаетесь всЬми его красотами; 
глубошя думы поэта, его пламенный страсти, зав^^т- 
ный вымыселъ его воображешя, — все это ваше достои- 
те. Кажется, поэтъ думалъ, чувствовалъ, страдалъ и 
плакалъ за васъ; онъ заключилъ для васъ въ стройные 
размеры своего создашя все что волновало, жгло и 
тревожило его въ минуты восторженнаго, поатическаго 
уединен!]» и вамъ онъ отдалъ въ этомъ создати луч- 
шую долю жизни, лучш1я вдохновешя души. Но не 
останавливайтесь съ безусловнымъ благогов^^шемъ на 
этомъ не совс^^мъ оправданномъ самоотверженш ш)эта. 
Хотите-ли вы вполн^^ понять его произведете и разга- 
дать ВС& тайныя пружины, который двигали его воо- 
бражетемъ въ творческую минуту? Переселитесь сами 

въ его положеше, прослЪдите всФ обстоятельства ви)'- 

27» 
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треняей жизни, всЬ страсти и страдата поэта въ то 
время, когда овъ, кажется, творилъ для васъ, — и вы 
увидите въ его созданш глубокую испов'&дь его соб- 
ственной жизни, его собственныхъ страстей; увидите, 
что онъ отдалъ ваиъ въ этомъ произведети свое тай- 
ное горе, свои тайныя слезы, чтобы и вы страдали и 
плакали вн^^ст^ съ нинъ. Въ его саиоотвержен1и за- 
ключается самое гордое, самое благородное самолюб1е. 
Участ1е необходимо для человека; оно облегчаетъ его 
страдашя; безкорыстныя слезы другихъ, возбужден- 
ный его слезами, т^пштъ гордое самолюб]е и въ этомъ 
смысле древше справедливо называли печаль высшею 
радостио. 

Каждое произведете поэта — невольная испов']^дь 
его души, тайное зеркало его жизни, сов^^сть и обли- 
читель передъ судомъ челов^^чества. Это мн^н1е еще 
ближе и буквального применяется къ Гёте, который 
самъ говоритъ, что ,вс% его произведешя, начинай съ 
трагед1и и романа до самого мелкаго стихотворешя, 
писаны на случай, принимая это слово въ высшемъ, 
обпшрномъ его значеши. 

Правда, Гёте скрывается отъ своихъ читателей; онъ 
прячется отъ нихъ за аллегор1ями, и только намеками 
говоритъ о сокровенныхъ тайнахъ своей души, — но въ 
этомъ и заключается главная задача для ъс^хъ его тол- 
коватедейг; они должны итти за нимъ и вырвать изъ 
самой жизни его эти неразгаданный тайны. Они долж- . 
ны подсмотреть ВС* эти случаи, которые возбуждали 
его вдохновен1я и въ нихъ они найдутъ самый верный 
ключъ ко вс^мъ его намек^ъ и аллегор1ямъ. Но не 
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такъ поступила большая часть его конментаторовъ. Они 
брали его произведешя и примеряли въ нимъ свои соб- 
ственныя П0НЯТ1Я; они стягивали оп)Омные разиахи его 
колоссальнаго ген1я въ тЬсную сферу своего близорукиго 
ума. Они старались своими ипотезами объяснять его 
намеки, хотели заменить дитя исполина жалкимъ под- 
вид мшемъ варяика. Въ его аллегор1И они впутывали 
свои системы и атимъ тЬшили свое мелочное самолю- 
б1е, въ то время, когда онъ шутя игралъ съ нимивъ 
прятки. Эта манера разбирать — всего очевиднее въ 
многочисленныхъ толкован1яхъ Фауста, между-тЬмъкакъ 
9Т0 сочинете болЪе вс^хъ другихъ требовало для 
яснаго П0НЯТ1Я того, ЧТО въ немъ заключено, постоян- 
наго и пристадьиаго сличешя съ жизшю Гёте, потому 
что оно провожало его отъ первыхъ л^тъ необуздан- 
ной юности до послфднихъ дней его маститой старости. 
Фаустъ выросъ и состарился, вм^стЬ съ нимъ и Гёте; 
еще въ посл^днШ годъ своей жизни, самъ говорить въ 
письмахъ къ Целтеру, что онъ умеръ-бы съ сожал'Ь- 
шемъ, еслибъ це усп^лъ окончить Фауста. 

Чтд было въ Гермаши въ то время, тогда Гёте из- 
далъ первый отрывокъ своего любимаго произведешя? 
Это было въ исходе прошедшаго стол^^т1я. Каитъ толь- 
ко что озадачилъ вс^хъ умозрителей Гермаши своей 
критикой ума, которая однимъ ударомъ разрушила 
вс^ прежн1я системы. Дессвнгъ сдЪлалъ тоже самое 
для литературы, что сд&юлъ Кантъ для фидософ]я. 
Общее бореше умовъ отразилось яркими красками въ 
развитш новыхъ идей, и законодатели атихъ идей 
сделались идолами см^дн», молодыхъ гоховъ, ко- 
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торыя съ нетерII^&н^емъ порывались къ новой, блис- 
тательной ц^^ли. Этому времени въ литературе Гер- 
маши дано характеристическое имя „ЗШгт-шк! Бгапд- 
Репойе". Ядовитое остроум1е Вольтера, иатер1яльная 
философ1я энциклопедйстовъ, увлекательное красно- 
р*ч1е Руссо и новое, могущественное вл1ян1е Шек- 
спира еще бол^е раздражали общее волнен1е умовъ; 
Герман1я просыпалась отъ долгаго сна, и съ нена- 
сытною жаждою предалась новой необузданной д^^я- 
тельности. 

Но эта борьба въ тоже время погубила много даро- 
ван1Й. Сколько силъ истратилось и изнурилось въ ди- 
комъ, неум^^ренномъ стремленш! Сколько пламенныхъ 
молодыхъ людей погибло въ этомъ общемъ брожеши 
умовъ! Сколько сильныхъ талантовъ вм^^ст^ съ не- 
счастнымъ Ленцомъ заплатили сумасшеств1енъ за свое 
необузданное изступлен1е! 

Между участниками этой борьбы, между поборниками 
новьи^ъ идей и нов1Ъ[хъ попытокъ, находился одинъ, 
на которомъ глубоко отозвалось умственное движете 
этого пер10да и высказалось грозными звуками въ див- 
ныхъ его создан1яхъ. Это былъ Гёте. Онъ сочувство- 
валъ всЪми силами пламенной души бурному перево- 
роту, который прокладывалъ новымъ поняпямъ новую 
дорогу. Тогда Прометей и Фаустъ возбуждали его 
вдохновете, и на грозныхъ характерахъ этихъ тита- 
новъ отпечаталось его собственное борете; но онъ 
вышелъ невредимо изъ той борьбы и возмужалый гетй 
торжествовалъ свою поб^&ду безсмертными песнями. 

Въ это бурное время общаго брожетя явился пер- 
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вый отрывокъ Фауста. Народное предан1е о дерз- 
комъ иа1^' Германш коснулось дикими звуками пла- 
менной души мол о даго поэта, и она приняла въ себя 
этотъ мрачный образъ п перелила въ него свои соб- 
ственный страдан1я, свою борьбу и неудовлетворенную 
жажду знан1я. Выборъ этого народнаго мнеа р^^зко 
высказываегь непреоборимое влечете души, которая 
гляд^^лась въ строптивомъ характере Фауста, какъ 
въ неподкупномъ зеркале. Поэтъ совершалъ надъ 
собою "судъ лицомъ къ лицу съ предан1емъ, которое 
бросило ему на встречу мрачныя черты строптиваго 
чернокнижника. Разум'1&ется, что этотъ отрывокъ не 
могъ заключать въ себ^ разр^^шешя той огромной за- 
дачи, которую въ немъ предложилъ себ^ поэтъ. 

Гёте высказалъ тогда только свое собственное по- 
ложете, которое,^ въ самомъ разгар'Ь внутренней борь- 
бы, ярко отразилось на первомъ монолог*]^ Фауста, 
на явлети духа земли в на разговор1^ съ Вагнеромъ. 
Второй монологь и явлен1е Мефистофеля относятся 
уже къ другому, болЪе покойному времени. 

Но за то Маргарита принадлежитъ почти безъ ис- 
ключешя самому первому началу Фауста. И создашь 
этого характера т-Ьмъ естественнее сливается съ са- 
мою жизшю Гёте, что въ немъ заключается трога- 
тельная испов-Ьдь его первой, глубокой, любви. Въто 
время встр-Ьтилась съ пимъ молодая, прекрасная жен- 
щина, полная любви и мечтательности; она бросилась 
въ его о6ъят1я и предалась ему съ неограниченнымъ 
самоотвержен1бмъ чистой души, и Гёте принялъ эту 
жертву, и любовь къ Фридерик^ была, быть-можетъ, 
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единственная страсть его безстрастной жизни. Но это 
осд^плеше прошло и онъ оставилъ Фридерику, каиъ 
Фаустъ Маргариту, неудовлетворенный ея датской лю- 
бовью,— и Фридерика умерла отъ огненнаго поцелуя 
любви, какъ умерла Маргарита. Гёте вообще уко- 
рнютъ въ безстраст1и и этотъ упрекъ тяжело лежитъ 
на его благородномъ xарактер^^. Но кто-же осм-блится 
осудить исполина за то, что онъ пошелъ своимъ 
путемъ? Ктд измерить гён1я маркою обыкновенныхъ, 
ежедневныхъ характеровъ? Кто вменить ему 9ь пре- 
ступлен1е, что онъ заключилъ себя въ святилище соб- 
ственной мысли и ей одной служилъ неподкупнымъ 
жрецомъ до конца дней? Буря страсти не должна была 
омрачить его величаваго спокойств1я; она не могла 
отклонить его отъ великой ц^ли, указанной ему про- 
вцд'&н1емъ. Вторая часть Фауста носитъ на се6^^ явный 
отпечатокъ этого величественнаго спокойств1я. 

Но въ то время, когда Гёте написалъ первый мо- 
нологъ Фауста и создалъ эту дивную исторт любви 
Маргариты, бурныя страсти и тайная огненная борьба 
еще сильно волновали его пылкое сердце, и тогда 
онъ говорилъ про себя устами Фауста: 

Б^днякъ бездомный, я б^^жалъ 

Съ утеса на утесъ потокомъ водопада, 

И съ изступлетемъ искалъ 

Бездонной пропасти хохочущаго ада. 

Я погиба ль; — а въ сторон'Ь, 

Тревожной горести не зная. 

Она въ заветной тишин']^ 
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Цв^ла какъ роза нолевая. 
Чиста, невинна, какъ дитя, 
Съ страстями св-Ьта незнакома, 
Въ заботахъ маленькаго дома 
Она жила еще шутя.... 

А я, отвержен1(ый, въ борь61^ съ моей судьбою, 
Не только на себя печали накликадъ, 
Не только дерзкою рукою 
О скалы скалы разбивалъ:— 
Я д-Ьву бедную встревожилъ, 
Явясь какъ демонъ передъ ней, 
Я миръ души огнемъ страстей 
' И взволновалъ, и уничтожилъ! 

Ми]& страшно, б^съ! разсЬй мой страхъ! 
Пусть грозный жребШ совершится! 
Пусть вм^ст^ съ ней въ карающихъ гроиахъ 
Гроза небесъ надъ нами разразится! 

Главная идея первой части Фауста принадлежить 
первому перюду поэтическаго направлетя Гёте. Онъ 
находился въ то время въ Стразбур!^. Увлеченный 
общимъ брожсшенъ, онъ кидался отъ науки къ наук-Ь, 
искалъ разр']^п1ен1я невозможныхъ задачъ, жаждалъ 
безусловнаго знашя, — и на каждонъ шагу встр%чадъ 
непреоборимыя препятств1я. Отъ книгъ, который его 
не удовлетворяли, онъ переходилъ къ шумному об- 
ществу своихъ товарищей, м въ буйноиъ разгул^^ 
пировъ топилъ свое горе. Но и тамъ, въ кругу сво- 
ихъ друзей, за чашей вина, онъ не ногъ веселиться 
такъ беззаботиО) какъ* веселядись они. Душа его 
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улетала отъ шумной орпи, мысли бродили далеко. 
И эту внутреннюю борьбу его ясно высвазываютъ п 
Вертеръ и Фаустъ. Онъ осмотрелся и познакомился 
съ науками, — но науки не удовлетворяли; онъ ис- 
пытадъ уже многое и въ жизни — и она его оттал- 
кивала. Тогда соблазнилъ и привлекъ его суровый 
чародМ предашя, который р^^шился жить, несмотря 
на горе жизни, решился искать своей далекой ц']&лн, 
несмотря на вс* неудачи. И Гёте создалъ идею Фа- 
уста въ ея первобытной простот^Ь, идею того Фауста, 
который стремится, нщетъ и борется, который съ 
отчаяшемъ кидается въ объят1я демона, заглушаетъ 
внутренн1Й голосъ души н-Ьгой чувственныхъ наслаж- 
дешй, и съ горькимъ упрекомъ говорить самъ себ1&: 

Ахъ, дв* души, дв* вражесюя тЬни, 

Живутъ въ груди моей, горятъ въ моей крови! 

Одна любовно земною. 

Срослась, съ землей ц']^пями 6ыт1я, 

Другая св11Тлою мечтою 

Стремится къ прад^дамъ въ небесные края! 

На въ то время Гёте еще не зналъ, какъ разр^^- 
шить задачу^ которую онъ самъ предположилъ себ^& въ 
первой части Фауста. Онъ изложилъ въ ней б10гра- 
ф1ю своей души^ онъ оживилъ своею жизшю, своииъ 
дыхашемъ характеръ Фауста и сд^^лалъ его своииъ 
изображешемъ. Гёте былъ моло^^ъ; страсти волновали 
его душу; онъ чувствовалъ, боролся и страдалъ, и 
все что его волновало онъ сложилъ въ своесоздаше. 
Вотъ почему преобладаетъ въ первой части Фауста 
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теплая П0931Я чувства; вЪтъ почему она носить ярк1Й 
отпечатокъ истины, сознанной въ горькоиъ опыт^^ 
жизни, и произвела такое огромное впечатлимте въ 
Германш, которая узнала въ этой страпшой картине 
борьбы — свое собственное положеше. 

Чтобы в'&рЕ]Ме опред^Млить ртношете первой части 
ко второй и ихъ взаимную связь, я повторю въ не- 
многихъ словахъ содержате первой. 

Передъ нами Фаустъ въ минуту полнаго, горькаго, 
разочароватя. Онъ узналъ на д^Мл^, что ъ&Ь попытки 
челов^ческаго ума стеснены непреоборимыми препят- 
СТВ1ЯМИ; онъ узналъ, ежели хотите, всю неудовле- 
творительность умозрительныхъ истинъ. Онъ^котораго 
судьба поставила въ живую сферу природы, пром^М- 
нялъ этотъ дивный даръ боговъ на туманный воз- 
зр^Мтя, на неоправданный догадки, которыми болез- 
ненное воображеше старалось пояснить темныя стра- 
ницы природы. Душа его рвется изъ шумныхъ ст&нъ 
на волю, на просторъ. Она хочетъ обнять въ бес^дЪ 
съ живой природою «живыя силы быт1я, причины 
тайныя М1ровъ». Фаустъ любуется на дивное изобра- 
жеше этой необъятной природы, онъ видитъ въ немъ: 

Какъ въ ц%лом^ часть ко части льнетъ^ 

Одно въ другомъ творить, живетъ, 

Какъ силы горшя встаютъ, 

Другъ другу ведра пбдаютъ, 

Благословенньиш крылами 

Нашъ б^Мдный М1ръ животворятъ, 

И въ дальньаъ пажитяхъ надъ нами 

Въ живыхъ созвуч1яхъ гремятъ. 
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Но п тоже время овъ убеждается, что эта не объ- 
ятяая, творческая прярода закрыта отъ него ненро- 
няцаеною завесою. Этн силы, приводящ1я въ движе- 
те цйдыя ]1ир1ады шровъ не подойдуть подъ тйсныя 
равш^ры чедовАческаго ужа. Природа, въ своемъ не- 
объятномъ, божественномъ аначеши никогда не от- 
кроется передъ ншгь. 

Къ ея сосцаиъ не припадать устаии, 
Откуда жизни ключъ живой, 
' Питая ц&шй шръ, струится предо иной 
Живыии, подныии воднаии! 

И Фаусть съ негодован1еиъ переходить къ тесной 
сфер1^ зеили. Зд^сь его колыбель, его будущая мо- 
гила. Земля, родная, близкая земля не отвергнетъ его 
отчаянной мольбы, — и онъ заклинаетъ духа земли; 
но и земля, какъ ни мала она въ общей связи м1ровъ 
остается неразрешимою загадкою для человека, ко- 
торый, поверяя тысячед^пями одинъ изъ таинствен- 
ныхъ 1ероглифовъ земной природы, создаетъ для нея 
цЪлыя системы, и пустыми догадками поясняетъ ея 
заветныя тайны. Бедный, самонадеянный Фаусть 
сознаегь наконецъ свое совершенное ничтожество. 
Жалк1я попытки его ума, — потерянный трудъ. Въ это 
время къ нему является демонъ - искуситель. Онъ 
совершаеть его разочароваше, )1[разнитъ его самодю- 
б1е, смеется надъ затеями человеческой мудрости. 
Онъ указываетъ Фаусту на другую цель, на дру- 
гую веселую сторону жизни, сулить ему очарователь- 
ный жребШ и безпрерывныя наслаждешя. Фаустъ съ 
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презр%н1емъ цринимаетъ его предложете. Услов1е, на 
которое соглашается Мефистофель, невыполнимо. Фа- 
устъ глубоко уМжденъ, что наслаждетя чувственно- 
сти и мнимыя упоешя жизни не заглушать внутрен- 
няго голоса души, не удовлетворять его саиолюб1я. 
Онъ не боится судьбы — и воть его услов1е: 

если я скажу мгновенью: 

Теб^Ь я радъ! остановись! 

Я отдаюсь уничтоженью, 

И ты надъ жертвой веселись! 

Пускай тогда твой пл^&нъ прервется, 

Мой смертный чась пробьетъ стеня, 

Пусть маятникъ сь-часовъ сорвется. 

Пусть минетъ время для меня! 

Мефистофель выводить б^&днаго ученаго изъ пыль- 
наго кабинета вь новый, незнакомый М1ръ. Шумныя 
п^^сни и разгульные пиры встр^чаютъ Фауста. Демонь 
воспламеняетъ его страсти, возбуждаеть чувственность. 
И воть Маргарита, чистая, невинная Маргарита, сь 
молитвеникомъ вь рук^^, проходить мимо его. Роко- 
вая, урочная встреча! Новая страсть заговорила вь 
душ^ Фауста — и онь требуеть оть Мефистофеля Мар- 
гариту. Демонь торжествуеть. Онь медленно подготов- 
ляеть наслажден1я любви и т^мъ ужасн1&е раздражаеть 
чувственность Фауста, т*мь в^рн^^е готовить ему по- 
гибель. Наконець простодушная, дов^^рчивая и обма- 
нутая Маргарита вь обьяпяхъ своего любовника. Она 
вся предалась ему вь первомь поц^^у^^ любви, и ни 
одно сомн^ше не закралось вь ея чистую душу. Но 
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скоро прошло минутное осд'Ьияше Фауста. Чувствен- 
ность удовлетворена, страсть насыщена. Простодушная 
любовь б1^дной Маргриты не наполнила его души, жад- 
ной новыхъ впечатд'ЬнШ и умственной деятельности. 
Фаустъ б^^житъ отъ обманутой д'Ьвушки, скрывается 
въ пустын*, мечтаетъ, грустить. Мефистофель, ко- 
торому не нравится мрачное уединен1е Фауста, на- 
поминаеть ему имя Маргариты и укоряетъ его въ 
равнодушш. Фаустъ возвращается. Но преступная лю- 
бовь его пошла въ огласку. СосЬди пальцами указы- 
ваютъ на Маргариту; подруги стыдятся бедной девуш- 
ки, и наконецъ, братъ узнаетъ изъ язвительныхъ на- 
мековъ товарищей о двусмысленномъ поведенш се- 
стры. Онъ не въ состоянш уничтожить молвы и съ ди- 
кимъ мщешемъ подстерегаетъ любовника. Фаустъ въ 
глубокую ночь приходить на свидан1е съ Маргари- 
той, и рука его, направленная Мефистофелемъ, 
убиваетъ брата обманутой д]&вушки. Демонъ опять, 
торжествуетъ и силою уводить Фауста съ печальнаго 
м^ста его кроваваго преступлешя. А Маргарита, ли- 
шенная добраго имени, оставленная т^мъ, кому ома 
такъ дов1&рчиво отдала свою судьбу, съ ужасомъ про- 
сыпается отъ сладкаго сна любви, и въ первый разъ 
понщ1аетъ, что эта любовь грешна передъ Богомъ и 
передъ людьми. И какъ ужасно это сознаше гр^ха 
для бедной д']^вушки! Оно пресл^дуетъ ее, какъ т^нь, 
шепчетъ укоры, когда она молится, пугаетъ за рабо- 
той и будитъ во время сна. И въ храм'Ь Божаемъ 
возл§ нея стоить неотступный демонъ, неумолкающая 
совесть. Наконецъ кровавая смерть брата и его по- 
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Л'Ьдн1е, страшные упреки довершаютъ несчаст1е Мар- 
гариты. Ужасное, неиспытанное горе потемняетъ ея 
разсудокъ и она въ безуиш убиваетъ свое дитя, не- 
винный пдодъ преступной любви. Въ это время Ме- 
фистофель, который съ умысломъ скрывалъ ужасное 
положеше бЪдной оставленной женщины, но которому 
не удалось и уничтожить страшныхъ угрызенШ со- 
в-Ьсти, наконецъ проснувшейся въ груди несчастнаго 
Фауста, поражаетъ его изв^&ст1емъ, что Маргарита 
въ темницЪ, какъ убШца своего ребенка. Фаустъ съ 
яростью проклинаетъ Мефистофеля и требуетъ осво- 
6ожден1я Маргариты. Они приходятъ въ темницу; без- 
умная Маргарита наконецъ узнаетъ своего любовника, 
но при появлен1И Мефистофеля она умираетъ съ рас- 
каян1емъ въ сердц'Ь^ съ молитвою на устахъ. Зами- 
рающШ голосъ жалобно зоветъ Фауста къ Маргарит^^. 
Но Мефистофель увлекаетъ его за собой, и словами де- 
мона: „Ко мнЪ! замной^! — оканчивается первая часть. 
Въ лирическомъ характер^^ этой дивной картины 
мы встр^^чаемъ верное изображен1е молодаго челов-]^ка, 
котораго волнуютъ дик1я страсти. Въ этихъ суровыхъ 
звукахъ раздается горькая жалоба борьбы, слышится 
глубоки стонъ негодоватя. Это — создаше молодаго 
поэта на первыхъ ступеняхъ жизни. Вторая часть им1^етъ 
совс']^мъ другой характеръ. Планъ ея относится къ 
зрелому возрасту гётевой жизни,, а самое йсполнен1е 
совершено только въ посл-Ьдше годы. Путешествхе въ 
Итал1Ю, величественный развалины классической древ- 
ности и изучен1е пластической красоты въ греческихъ 

образцахъ произвели сильный переворотъ въ умствен- 
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ноиъ направлеши Гёте, и сънихъ начЕнается второй 
пер10дъ его поатическаго развит1я, создате Ифигенш, 
Торквата Тассо и, наконецъ, идея второй части Фауста. 
Въ первой части иы встр'Ътили вопросъ, во второй 
находииъ отв^^ть. Въ это время Гёте им^^лъ уже пол- 
ное поняпе о существ^^ и направленш своего даро- 
вашя и онъ ясно высказалъ новый переворотъ, ко- 
торый надъ нинъ совершился. 

Тамъ, на развалинахъ древности, въ роскошной 
Ит}|Л1И, гд^^ ИфигенЫ вдохновила поэта, гд^^ посетила 
его невосп'Ьтая тЬнь Торквата, Гёте снова возвратился 
къ своему любимому произведенио. Но черта, которая 
въ это время всего боя^ поразила его въ преданш 
Фауста, вполне характеризуетъ второй пер10дъ его 
поэтическаго развит1я. Это было соединете чернокниж- 
ника среднихъ в^ковъ съ Еленой классической ]'рец1И. 
Гёте отм^^тилъ съ полнымъ сочувств1емъ эту страницу 
предашя, и трет1Й актъ второй части Фауста быль 
оконченъ гораздо прежде другихъ и явился еще при 
жизни поэта. Эта дивная аллегорЫ его фантастической 
драмы, въ которой душа Фауста, очарованная пре- 
лестями Елены, сливается съ этой олицетворенной 
поэз1ей Грещи^ носитъ на себЪ ярк1Й отпечатокъ гор- 
даго, внутренняго сознатя, что Гёте первый оживилъ 
и вызвалъ духъ классическаго М1ра и соединнлъ его 
съ духомъ и направлен1емъ романтической поэз1И. 
Этотъ трет1Й актъ составляегь зерно второй части 
Фауста, изъ котораго въ посл'1дств1и развилось ц^лое 
создате. Но въ самомъ окончательномъ исполнеши 
мы видимъ трет1Й пер10дъ поэтическаго развит1Я Гёте. 
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Необузданное стремлеше юности, уступило ясному и 
покойному созерцан1ю преклонной старости. Мудрое, 
величавое спокойств1е заменили буйяыя страсти. Ста- 
рецъ, испытанный вс^ша переворотами жизни, богатый 
опытомъ и знатемъ, не покушается бол^&ё переступить 
за ненарушимые пред^^лы, поставленные человеческому 
уму. Характеръ этого третьяго пер10да, которому при- 
надлежитъ окончательное исполнен'ю Фауста, состав- 
ляетъ безстрастное созерцаше самого себя. Это не 
тотъ идеалъ втораго пер10да, на которомъ отразились 
классячеспе образы Грецш. Поьтъ самъ д^^ается 
средоточ1емъ своихъ произведетй. Все что выходить 
изъ*подъ пера его им^^етъ бол^е или мен^е явное 
отношеше къ его собственной жизни, развитЁю, судьб11 
и деятельности. Въ ясномъ сознанш поэта, сильнаго 
гордымъ безстраспемъ^ оживаютъ пестрыя явлешя 
прошедшаго и чудные символическ1е образы облекають 
спокойный мн^шя настоящаго. Но эти огромный алле- 
горш обнимаютъ ц^лый М1ръ науки и жизни, поварен- 
ной богатою ЖИЗН1Ю поэта. Онъ складываетъ въ нихъ 
результатъ своего безстрастнаго самопознашя. Гёте 
понялъ свое историческое значен1е, и онъ вызываетъ 
самого себя на судъ передъ собою и передъ человЪ^ 
чествомъ. Въ идее первой части Фауста мы встретили 
картину бурнаго стремлен1Я человека, который, уповая 
на собственный силы, хочетъ своииъ ограниченнымъ 
умомъ разрешить неограниченный тайны природы. 
Утомленный, уничтоженный неудачами, онъ кидается 
въ объяпя демона, который разслабляетъ его негой и 
наслажден1ями. Но выполнилъ-ли Мефистофель усло- 
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ше, по которому Фаустъ додается его достояшеиъ? 
№тъ! и Фаустъ* въ темнице Маргариты еще бод^^е 
чЬшъ прежде удалился отъ роковой ц^ли, къ которой 
его приводить Мефистофель. Измученный упреками со- 
вести, подавленный бременеиъ гр^&xа, Фаустъ еще не 
ложился съ самодовольств1еиъ на ложе л']^ни, еще 
не говори лъ мгновен1ю: остановись! теб'Ь я радъ! Въ 
иде^ второй части мы видимъ возрожден1е Фауста. На- 
правлеше егоизм']^няется, поэтическая душа очищается 
красотами классическаго М1ра. Въ усил1яхъ прямаго 
труда ему открывается новая ц^^ль. Вечная д'1^ятель- 
ность, полное употреблен1е €илъ^ данныхъ человеку 
природою^ составляютъ его назначеше. Вотъ въ чеиъ 
заключается главная идея второй части Фауста, а 
ви^ст^ съ т^мъ и настоящее понят1е поэга о назна- 
ченш человека. 

Первый актъ второй части открывается аллегориче- 
скою сценою, которая указываетъ на связь и отноше- 
Н1Я къ первой половин^^ созданы. Заря занимается; 
утомленный Фаустъ спитъ непокойнымъ сномъ на ро- 
скошномъ лугу, окруженный 6дагоухан1емъ цв-Ьтонъ. 
Къ его изголовью слетаетъ Ар1ель, духъ П'Ьсенъ я воз- 
духа; за нимъ легк1Й рой послушныхъ эльфовъ. Ти- 
хая сила поэзш смягчаетъ страдаше челов^^ка, — и 
вотъ назначен1е Археля. 

Какъ дохнетъ весна златая 
Благовон1емъ цв^товъ, 
Тихо, весело мелькая 
Въ св^^жей зелени луговъ: 
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Силой эльфовъ шръ ут^^шенъ 

И безмолвствуетъ печаль; 

Кто-бъ онъ ни былъ, чистъ иль гр'Ьшенъ, 

Эльфамъ страждущаго^ жаль. 

Тих1е звуки поэзш сииряютъ борьбу души и смы- 
ваютъ прежнее горе волнами Леты съ изиученнаго 
сердца Фауста. Онъ просыпается и съ обновленною 
душою прив-Ьтствуеть раннее утро: 

Полнее дышетъ жизненная сила, 
Зарю небесъ привЪтствуетъ она; 
И въ эту ночь зеиля не азжквяля: 
У ногъ моихъ воспрянула отъ сна, 
И въ грудь мою желашя вселила, 
И духъ окр1&пъ и вновь стреилюся я 
На крайн1я ступени быт1я. 
Мерцаньемъ дня озарены вершины^ 
Проснулся лЬсъ и ЖИЗН1Ю грвмнтъ; 
Туманъ б^житъ съ долины на долины, 
Но божШ день и долы озарить. 

Однако этотъ ярк1Й солнечный св/^тъ осл^пляетъ 
б^^днаго Фауста и напоминаетъ ему прежнее состоян1е 
души, когда онъ въ саионадЬянномъ стремленш вооб- 
ражалъ, что для челов^^ка л^тъ ничего невозможнаго. 
Теперь онъ видитъ, что Мефистофель правъ: только 
въ привычной см'Ьн^ дня и ночи судьба назначила жить 
человеку. Фаустъ наконецъ отказывается отъ гордаго 
стремлешя за пред^^лы зд^^шняго М1ра. Онъ виднтъ 
изображеше жизни въ бурномъ водопаде, стремящемся 
съ утеса на утесъ: онъ любуегся светлыми брызгами^ 
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радуги, этимъ сииволомъ по981И, который раскинулся 
надъ водопадомъ. Гёте почти т^^ии-же словами гово- 
рить гд^^-то (^) о самоиъ себ^^.- Вотъ почему этотъ моно- 
логъ Фауста им-Ьеть близкое отношен1е къ положение 
самого поэта, который вм'1стЬ съ нимъ отказывается 
отъ того гордаго стремдешя къ непосредственному 
разр^^шешю высших?» задачъ человеческой жизни, на 
которое и онъ покушался въ бурные годы юности. 
И надъ нимъ совершилось тоже самое поэтическое 
возрождеше, которое теперь совершается надъ Фау- 
стомъ. Поэз1Я изгладила горьюя впечатл'Ьн1я прошед- 
шаго и Фаустъ съ обновленною душою встаетъ для 
новой жизни и деятельности. Но прежняя, тесная 
сфера не удовлетворяетъ его бол^е; ему нуженъ про- 
сторъ и обширное поприще. Онъ сталъ спиною къ 
прошедшему; но передъ нимъ открывается будущее, 
въ которомъ онъ ищетъ новой ц-бли и новыхъ тру- 
довъ. 

Вторая сцена приводить насъ ко двору императора. 
Предан1е о Фаусте относится къ эпохе МаксимйЛ1ана. 
Но императору, который теперь является передъ нами, 
мы не должны приписывать никакого историческаго 
характера. Онъ представляетъ только общее олице- 
творен1е римскаго императора среднихъ вековъ. Окру- 
женный своимъ дворомъ, онъ принимаетъ канцлера, 
маршала, военачальника, казначея^ которые горькими 
жалобами изображаютъ разстроенное положенхе того 
времени. Не достаетъ придворнаго шута. Мефистофель 
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зам^няетъ его. Онъ самъ рекоиендуетъ себя сл^Ьдую- 
щими словами: 

Кого кдянутъ, кого жёлаютъ, 

Кого и гонять и манятъ, 

Кого повсюду защищаютъ 

И обвиняютъ и бранятъ; 

Кто незванный къ теб* приходить,. 

Чье имя весело звучитъ; 

Кто нын'! самь кь теб'Ь подходить, 
^ Кто самь потомь тебя б'Ьжить. 
Пользуясь правомь придворнаго шута, Мефистофель 
издевается надь общими жалобами. ВсЬ он^ происхо- 
дить оть одной причины, и эта причина — недоста- 
токь денегь. Мефистофель указываеть на сокрытый 
сокровища земли, которые одни вь состоян1И удовле- 
творить всЬ нужды двора и народа. Его слова возбу- 
ждають общ1Я надежды и успокоивають взволнован- 
ные умы. Дворь возвращается кь прерваннымь удо- 
вольств1ямь карнавала. Зат'^йливый аллегорическШ ма- 
скарадь зам'1няеть строгое совещан!^ Рыбаки, дро- 
восеки, садовники, поэты, пестрыми толпами являются 
на сцене. Ихь сменяють грацш, парки и фурш. Эти 
явлен1я греческой миеологш напоминають обь общемь 
характере самого создан1я. Воть мальчикь-возничШ, 
который управляеть пышною колесницей Плутуса. Этотъ 
мальчикъ — олицетвореше поэзш, живой и деятельной, 
несвязанной тесными услов1ями .места, времени или лица. 
Воть наконець и великхй Пань, окруженный фавнами, 
нимфами, сатирами. Пестрое движен1е этого блиста- 
тельнаго праздника изображено яркими красками. 
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^ Въ сл^^дующей сцея^^ тшераторъ благодарить Фау- 
ста, который, быль учредителеиъ праздника, за этотъ 
волшебный маскарадъ. Въ то же врем^ маршалъ, вое- 
начальникъ^ казначей, съ торжествующими лицами объ- 
являютъобъ общемъ благосостояши народа, котораго 
нужды удовлетворены умными распоряжешями Мефи- 
стофеля. Демонъ управился на этотъ разъ съ финан- 
сами и предупредилъ своею выдумкою поздн1&йшую 
изобр-Ьтательность Лау. Общее спокойствхе возстано- 
влено. Удовольств1я могутъ см'^нить прежн1я заботы. 
Фаустъ, учредитель дивнаго маскарада, долженъ ока- 
зать нд№я услуги двору. Императоръ требуетъ отъ 
него явлетя Париса и Елены. 

Это 11еобыкновенное требоваше пугаетъ даже самого 
Мефистофеля. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Зач1^мъ ты ведешь меня подъ эти 
темные своды? Не весел*е-ли тамъ, въ пестромъ, 
т^^сномъ движеши двора, гд1^ столько случаевъ къ 
обману и проказамъ? 

ФАУСТЪ. Не говори мнЪ этого, я тебя знаю. Ты 
теперь отъ того только увертываешься, чтобы изба- 
виться отъ разговора со мною. Не трудись по-пустя- 
камъ; меня замучили придворные. Императоръ тре- 
буетъ немедленнаго представлешя Елены и Париса. 
Онъ хочетъ вид^^ть своими глазами эти идеалы му- 
жеской и женской красоты. Проборн1^е-же къ дйлу1 
Я не могу нарушить даннаго слова. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Ты далъ безумное обйщаше. 
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ФАУСТЪ. . 

А не твои ли насъ зат1&и погубили? 
Объ этомъ не подумалъ ты. 
Сперва мы ихъ обогатили, 
Теперь ихъ забавлять должны. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Ты думаешь, что это такъ легко; 
и^тъ, зд^^сь передъ нами крутыя ступени. Ты захо- 
дишь въ чужую область и наконецъ безсмысленно 
обременишь себя новыми долгами. Заклинан1е Елены 
не такъ легко, какъ изобр-^^теше нашихъ вексельныхъ 
сокровищъ. Колдовство всякаго роду, привид-Ьшн, 
уродливые карлики, — къ твоимъ усдугамъ. Но кра- 
савицы сатаны, какъ -бы хороши онЪ не были, въ 
героини не годятся. 

ФАУСТЪ. Ты опять зап^лъ на старый ладъ. Отъ 
тебя никогда не узнаешь ничего б1&рнаго. Ты— отецъ 
всЬхъ возможныхъ препятствШ, а за каждое средство 
требуешь новой награды. Я тебя знаю; ты сд^^лаешь 
д*ло и безъ того, чтобы ворчать. Не успеешь огля- 
нуться, а Елена тутъ какъ тутъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. До язычниковъ шп^ никакого д^ла 
н'Ьтъ; у нихъ свой особенный адъ; впрочемъ сред- 
ство есть. 

ФАУСТЪ. Говори скорее I 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Передаю теб* я неохотно 

Т^хъ страшныхъ тайнъ; есть дикая пустыня, 

29 
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Тамъ царствуютъ высошя богини; 
Вокругъ ихъ н^^тъ ни вреиени, ни м'1ста 
И говорить не ловко мнЪ о нихъ. 
То матери! 

ФАУстъ (вздротуеь). Матери! 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Или те611 страшно стадо. 

ФАУСТЪ. Матери! Матери! — какъ страненъ этотъ 
звукъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Все ЭТО такъ. То — дивныя богини; 
И вамъ он'Ь нисколько незнакомы, 
А мы о нихъ не любимъ толковать. 
Подъ бездной ихъ неведомые домы; 
Ты виноватъ, что ихъ не миновать. 

ФАУСТЪ. Куда дорога? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Дороги н]^тъ. Тамъ не было и не 
будетъ ноги человека. Дорога къ непрошенному и 
неумолимому. Готовъ-ли ты? Тамъ н'Ьтъ ни замкбвъ, 
ни затворовъ. Ты переходишь отъ уединенхя къ уеди- 
нетю. Понимаешь-ли ты, чтб такое — пустота и уе- 
динеше? 

ФАУСТЪ. Кажется, можно бы оставить эти пустые 
разговоры. Они отзываются кухнею ведьмы и надо- 
минаютъ давно прошедшее время. Разв1^ я не шатался 
по св4ту? Развй самъ не учился и не училъ пустя- 
камъ? Бывало, кажется, сказалъ умно, — а противо- 
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р'Ьч1е становится тЬмъ громче. Да не я-ди самъ уб-Ь- 
жалъ отъ этихъ вздоровъ въ уединеше, въ пустыню, 
и наконецъ предался теб* — чорту? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Проплыви вось океанъ, чтобы по- 
нять безпред'Ьльность; и тамъ ты видишь какъ идетъ 
волна за волной, хотя-бы даже теб* грозила поги- 
бель. Ты всё-таш1 увидишь хоть что-нибудь. Увидишь 
плавающихъ дельфиновъ по зеленой равнин']^ затих- 
шаго моря, увидишь, какъ мимо тебя проходить об- 
лака, солнце, луна и звезды. А тамъ, въ в^^чно пустой 
дали, ты не увидишь ничего; не услышишь шороху 
твоихъ шаговъ, не найдешь твердаго м'1ста, гд-Ь-бы 
отдохнуть. 

ФАУстъ. Ты говоришь иастоящимъ мистагогомъ, 
который обманываетъ простодудцныхъ неофитовъ. Только 
обратно. Ты посылаешь меня въ пустоту, чтобы я 
тамъ увеличилъ свое искусство и силу. Ты для себя 
з$1ставляешь меня, какъ кошку, вынимать каштаны 
изъ-подъ горячихъ углей. Впередъ! я допытаюсь и 
ув^ренъ что найду все, въ твоемъ ничпю, 

МЕФИСТОФЕЛЬ, я долженъ тебЪ отдать справедли- 
вость прежде нежели мы разстанемся; я вижу ты ко- 
ротко познакомился съ чортомъ. Вотъ тебЪ ключъ, 
возьми его съ собой. 

ФАУСТЪ. Эту безделицу? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Сперва возьми его въ руки, а тамъ 
осуди. 

ФАУСТЪ. Онъ растетъ въ моей рук-Ь; онъ сверка- 
етъ, бдеститъ. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. Теперь ты знаешь, ч^мъ влад^^ешь. 
Этотъ ключъ укажетъ те64 настоящую дорогу; ступай 
за нимъ, онъ приведетъ тебя къ иатерямъ. 

ФАУСтъ, (вздрошувь). ВсякШ разъ — громовый 
ударъ! Что-же это за слово, котораго я слышать 
не могу. 

мЕФИстоФЕль.^ Ужели ты такъ простъ, что каж- 
дое новое слово тебя пугаетъ? Ужели ты хочешь 
сльипать только т6, что слыхалъ уже и прежде? Не 
пугайся впередъ ничего какъ-бы оно ни звучало; ты 
кажется давно пр1ученъ къ разнымъ диковинкамъ. 

ФАУСТЪ. Но я не ищу спасен1я въ холодномъ оц']^- 
пен']^н1и. Дрожь и трепетъ — лучшая доля челов^^ка. 
Пусть св^^тъ уничтожитъ ВС* его чувства; но все 
огромное, безпред^льное, его всегда глубоко пора- 
жаетъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Пламенный треножникъ теб* нако- 
нецъ докажетъ, что ты достигъ до самаго посл1Ьд- 
няго, крайнягО дня. При св-Ьт* этого треножника ты 
увидишь матерей. Одн-Ь сидятъ; друг1я ходятъ или 
стоятъ, какъ пришлось. Образоваше и превращеше! 
В']^чной мысли в-Ьчная беседа! Окруженный изображе- 
Н1ЯМИ всего создан1я, он* тебя не увидятъ, потому 
что видятъ одни только очерки. Тогда ты си*ло по- 
дойдешь къ треножнику, коснешься его ключомъ! 

ФАУСТЪ, (держа ключд, принимаете повелитель- 
ное полооюете), 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Вотъ такъ. Онъ пристанетъ, пой- 
детъ за тобой какъ верный рабъ. Ты покойно воз- 
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станешь, счаспе тебя подниметъ. Оить еще не усп-Ь- 
ютъ тебя зам^^тить, а ужъ ты возвратился. Тогда ты, 
первый кто р']^11шлся на такое д^^л^), вызываешь героя 
и героиню; и самый еим!амъ магическими способами 
превратится для тебя въ боговъ. 

ФАУстъ. Что же теперь? 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Теперь погрузись въ пропасти; 
топни и провалишься; потомъ топнешь еп^е разъ — и 
опять придеп1ь назадъ. 

ФАУСТЪ, (исчезаетб), 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Поведетъ ли этотъ ключъ его къ 
добру? Мн4 очень хочется узнать, возвратится -ли 
онъ къ намъ? 

Назваше матерей Гёте почерпнулъ изъ Плутарха. 
Идея, которую онъ разум11лъ подъ этимъ сдовомъ, 
сама по себ* давольно ясна, не смотря на ея отвле- 
чеикое выражеше. Одинъ изъ последователей Гегеля, 
основываясь на этомъ загадочномъ выраженш, вооб- 
ражалъ, что Гёте намекалъ въ этомъ м-Ьст* своего 
произведешя на отвлеченный метафизическ1я категор1и, 
эаключающ1яся въ логикЪ Гегеля!! Но Фаустъ и 
Гёте давно отказались отъ всякой умозрительной 
д']^ятельности. 

Матери им-Ьготъ другое значеше. Гёте указываетъ 
на свое собственное поэтическое возрождеше, на пе- 
реходъ къ идеаламъ классической красоты. Съ не- 
вольнымъ трепетомъ онъ уб-Ьдился въ необходимости 
0ТОГО переворота. Отъ стремлен1Я къ новому идеалу 
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зависятъ перелоиъ всей деятельности Фауста и на- 
чинается новое направлен1е, новый пер10дъ его жизни. 
Очищете души, на которое въ первой сцеиЬ указы- 
ваютъ благодетельные духи поэзхи, теперь действи- 
тельно совершается надъ Фаустомъ. Но это воз- 
рождеше требуетъ полнаго, безусловнаго превраще- 
шя всей его прежней жизни. Онъ долженъ погру- 
зиться въ самаго себя, въ невидимы», гдубошя 
недра собственнаго духа, куда Мефистофель не 
иожетъ ему указать дороги и где скрываются пер- 
вый начала творческой деятельности человека, эти 
матери всЬхъ его создашй. Вся эта сцена взята 
изъ собственнаго опыта поэта. Письма изб Италги 
указываютъ на эту эпоху его нравственнаго пре- 
образован1я, на переходъ отъ мутныхъ страстей 
юности къ ясному сознашю возмужалыхъ деть, къ 
усвоенио новаго идеала, олицетвореннаго подъ обра* 
зомъ Елены! И Гёте, подобно Фаусту, сошелъ въ 
неведомый глубины своей души, къ этимъ таин- 
ственнымъ матерямъ, и тамъ, съ самоотвержешемъ 
отрекаясь отъ прежняго образа мыслей, отъ преж- 
нихъ страстей и склонностей, онъ силою добылъ 
для себя магическШ треножникъ, посредствомъ кото- 
раго оживилъ въ стройныхъ звукахъ новой поэзш 
дивные образы классической древности. 

Странное противореч1е съ таинственною деятель- 
ностью Фауста представляетъ следующая сцена при 
дворе. Дамы и пажи окружаютъ Мефистофеля. Тре- 
бован1ямъ нетъ конца. Одна отморозила ножку, другая 
потеряла любовника, у третьей веснушки. Все ждутъ 
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волшебнаго представлешя, придворные торопмтъ, Ме- 
фистофель хлопочетъ. 

Наконецъ въ богатой рыцарской залЪ собирается 
дворъ въ нетерп1&ливомъ ожиданш любопытнаго пред- 
ставлен1я; Мефистофель занимаетъ и^сто суфлера. Фа- 
устъ является на сцену: 

ФАУстъ. Васъ зову, о матери, царицы безпред1Ьль- 
ности, всегда одинок1я и всегда вм-Ьст*. Вокругь васъ 
летаютъ изображенш жизни, движущ1яся, безъ жизни. 
Что было разъ, то тамъ живетъ въ полномъ блеск^^ и 
С1ЯНШ, потону что оно ищетъ вечности. А вы, все«о- 
гущ1я силы, разделяете эти картины на дневной ша- 
теръ и на своды ночей; одн^^ исчезаютъ въ св^тломъ 
поток1^ жизни; см']^лый иагъ идетъ за другими, и въ 
роскошной жатв']^, съ полнымъ дов'6р1емъ открываетъ 
людямъ свои чудеса. 

Поел* необходимыхъ пр1уготовлен1Й совершается 
волшебное явлеше Париса и Елены. Дамы восхища- 
ются св]&жею, естественною красотою Париса, рыцари 
съ сладостраспемъ любуются Еленой. Но Фаустъ пора- 
женъ днвнымъ явлен1емъ: передъ нимъ открывается 
новый м1ръ; онъ видитъ олицетворенный идеалъ, къ 
которому такъ смутно стремилась душа! Маргарита и 
Елена! Какой огромной промежутокъ между этими 
двумя идеалами красоты! Возрождеше Фауста уже те- 
перь вознаграждается дивными плодами этого явлен1я: 

Гд^& взять глаза? Въ вид*н1И прекрасномъ 
Скрывается начало красоты. 
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За страшный шагъ на поприще ужасноиъ 
Меня стократъ вознаграждаешь ты! 
Земля была для гдазъ моихъ закрыта, 
Теперь она полна живой иечты, 
Тверда, прочна, желан1ямъ открыта; — 
И до конца моихъ посл']^днихъ дней, 
Какъ вЪрный рабъ, я не разстанусь съ ней. 
Въ волшебноиъ зеркал*]^ я поиню образъ милый; 
Но какъ ничтоженъ онъ предъ этой красотой! 
ТебЪ я отдаю любовь и страсть и силы, 
Мольбы, безум1е, надежды и покой! 

Между-т*мъ Парисъ подходить къ Елен*, обни- 
маетъ ее и, кажется, увлекаетъ за собою. Астрологъ 
зам^чаетъ по этому случаю^ что представлея1ю надо 
дать назваше: „Похищеше Елены^. 

ФАУСТЪ. 

Не допущу я злаго похищенья! 

Н*тъ, я ключомъ не даромъ завдад'Ьлъ! 

Онъ велъ меня по тьм* уединенья 

Назадъ къ земл*, на твердый мой предйдъ. 

Теперь существенность лежатъ иередъ глазами; 

Какъ мощный духъ надъ безднами стоя. 

Великое, двойное царство я 

Пр1обр*ту въ борьб* съ духами! 

Сперва далекая, теперь она близка; 

Спасу — и назову вдвойн* ее моею! 

Пустите, матери! отвага велика; 

Кто разъ ее узналъ, не разстается съ нею! 
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Онъ кидается на сцену. Громовой ударъ потря- 
саегь здан1е; Фаустъ падаетъ; вид']^н1я исчезаютъ въ 
облак*! дыма; зрители раз6'1гаются; Мефистофель на 
плечахъ выносить -Фауста. 

Второй актъ приводить насъ изъ шумнаго круга 
блистательной придворной жизни въ старый, уединен- 
ный кабинетъ Фауста. Самое превращенхе сцены доказы- 
ваетъ, что новое стремлеи1е его къ достижен1ю новаго 
идеала должно произойти путемъ труда и науки. Одно 
сознан1е идеала требовало полнаго превращешя духа 
въ первыхъ его основан1яхъ. Фаустъ проникъ для этой 
ц1^лй въ зав1Ьтную, таинственную, глубину своего вну- 
трс^няго существа, въ безпред^^льную обитель мате- 
рей. Но отъ сознан1я этого новаго идеала до полнаго 
влад']^н1я, — огромный шагъ. Гёте узнадъ на опыт* 
«('ю трудность такого переворота. Когда онъ понялъ 
свое новое назначеше, онъ предался безпрерывному 
изучен1ю природы, искусства и древностей; онъ про- 
никъ во ВС* тайны греческаго м1ра и извлекъ изъ 
него свое художественное преобразован1е. Второй 
актъ ~ аллегорическое лзображен1е этихъ трудовъ, 
ихъ содержан1я, развит1я и значешя. 

Сцена въ пыльномъ кабинет* Фауста представляетъ 
фантастическую картину ученаго М1ра. Д'Ьйств1я вне- 
шней, механической стороны науки совершаются пе- 
редъ нами, между-т*мъ какъ духовный ея представи- 
тель, Фаустъ, покоится въ сторон*. Кабинетъ нисколь- 
ко не изм*нился; все, отъ кафтана доктора до пера, 
которымъ Фаустъ яодписалъ договоръ съ Мефистофе- 
лемъ, осталось на прежнемъ м*ст*. Горькая сатира 
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на неподвижность ме^саничесной учености! Изъ разгово- 
ра ученика съ Мефистофелеиъ иы узнаемъ, что Вагнеръ, 
прежтй ученикъ Фауста, иежду-гЬиъ прославился въ 
ученоиъ М1р'Ь и занялъ почетное м^^сто. Въ это самое 
время онъ приводить еъ окончанш какой-то великШ, 
загадочный трудъ. 

Между-т*мъ какъ Мефистофель собирается посе- 
тить знаменитаго Вагнера, является ученикъ, котораго 
чортъ такъ хитро дурачилъ въ первой части. Ученикъ 
выросъ, нахватался разной мудростд и приходитъ те- 
перь надутымъ баккалавромъ, со всею спесью недо- 
учившагося студента, чтобы въ свою очередь похохо- 
тать надъ старымъ докторомъ. Разговоръ его съ Мефи- 
стофелеиъ им'1етъ горькую связь съ жизшю поэта. 
Гёте изобразилъ въ немъ свое собственное отношете 
къ одной части юнаго поколотя, которая съ черною 
неблагодарностью воспользовалась его идеями и потомъ 
возстала противъ него; напиталась искрами его гетя и 
обратила ихъ противъ своего наставника. Съ неводь- 
нымъ трепетомъ читаешь эти строки, въ которыхъ ве- 
ЛИК1Й старецъ, не п^адя самого себя, съ холодною иро- 
шею высказываетъ желчныя нападки своихъ соврёмен- 
никовъ. Гордая сп-Ьсь незр-Ьдаго покол']^н1Я щетинится 
передъ нимъ въ образ-Ь баккалавра, пока Гёте не оста- 
навливаетъ его ледянымъ вопросомъ, который такъ 
ужасенъ въ его устахъ: „Кто выдумаетъ что-нибудь 
глупое или умное, чего бы не выдумали прежде насъ?* 

Т^ег капп \^а8 йшптез, т;1гег ^аз к1и8е8 йепкеп. 
Баз тсЫ Не Уог^еИ; зсЬоп 8в(1асМ? 
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И этотъ страшный вопросъ такъ равнодушно про- 
износитъ мудрецъ, которому все зиан1е челов-Ьчества 
досталось на долю, который почти цЪлое стол^&т1е 
прожилъ на зеил*]^, собирая сокровища науки и подви- 
гая ихъ впередъ, силою собственнаго, всеобъемлющаго 
гешя! 

Мефистофель уходить въ лаборатор1ю Вагнера. Въ 
этой сцен* Гёте осм-Ьялъ безотчетный, туманный умо- 
зр^^шя своихъ соотечественниковъ. Вагнеръ при постоян- 
номъ изслЬдываши химическихъ началъ, дошелъ нако- 
нецъ до странной ипотезы, что посредствомъ химиче- 
скихъ соединенШ можно произвести челов-Ька и что 
этотъ ученый способъ рождешя гораздо благороднее 
обыкновеннаго. Мефистофель прямо попадаетъ на эту 
химическую фабрикацш людей, которая наконецъ, не 
безъ помощи лукаваго, бол-Ье или мен1е удается. Въ 
стеклянномъ сосуд* является странный образъ Гомун- 
кула. Нельзя причислить этого фантастическаго созда- 
Н1Я къ огненнымъ духамъ Парацельса, у котораго Гё- 
те занялъ одно только назван1е; но еще мен^е принад- 
лежитъ оно одной только химической деятельности 
Вагнера. Участ1е Мефистофеля было необходимо, а 
еще важнЪе присутств1е спящаго Фауста. Этотъ Гомуи- 
кулъ — изображенхе незрелой мысли, неконченнаго со- 
здашя, которое вс*ми силами стремится къ полному; 
действительному, осуществленш, — олицетворенное со- 
стояше души Фауста, которая борется, стремясь къ 
творческому возрожден1ю. Самая привязанность Гомун- 
кула къ Фаусту доказываетъ ихъ взаимное отношеню. 
Стекло вырывается изъ рукъ испуганнагр Вагнера и 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 318 — 

сверкая детитъ къ постели спящего Фауста. Онъ ви- 
дитъ сонъ — а Гомункулъ разсвазываетъ его содерака- 
Н1е, потому что онъ самъ этотъ сонъ, это смутное ощу- 
щен1е души^ которое ищетъ и предчувствуетъ бдш- 
кое достиженхе цЪлл. Но чтб же снится спящему Фау- 
сту? Густая роща, прозрачная р*ка, прекрасный межу- 
наг!я жены; но между нихъ одна, дитя боговъ, какъ 
царица, въ полномъ блеск*]^ обворожительныхъ преле- 
стей; нога ея вступила въ прозрачный воды; благород- 
ное т1^ло, согр^^тое жизненною теплотою, нщетъ про- 
хлады въ прозрачныхъ волнахъ.... Счастливому Фау- 
сту снилась красавица Грец1и. 

Отъ этой сцены поэтъ приводитъ насъ къ своей 
классической валпургской ночи, которая, сама но себб — 
единственная въ своемъ род^ поэтическая картина. Но 
значете ея въ отношеши къ целому создан1ю 'объя- 
сняется стремлен1емъ Фауста къ достижешю своего 
идеала. Для этого онъ долженъ проникнуть въ гре- 
ческШ м]ръ и изъ самой глубины классической по- 
931И похитить СКОС достоян1е. Гёте переноситъ насъ 
на фарсадьск1Я поля и чудными красками ожцвляетъ 
передъ нами поэтичесше образы греческаго м1ра. Эрих- 
то^ эта мрачная прорицательница, которая возв^^тила 
погибель помпеевой партш, открываетъ картину: 

На мрачный пиръ полуночи, какъ прежде я, 

Суровая и мрачная, являюсь вновь; 

Не такъ страшна, какъ жалк1е п^^вцы меня 

Въ стихахъ своихъ честятъ подъ часъ: — всегда у няжь 

Хула иль лесть. — Б'Ьл'Ьется долина вся, / 
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Покрытая собрашемъ с^^дыxъ шатровъ, 

Картиною ужасн^^йшей изъ вс']^хъ ночей. 

Какъ часто повторяется судьба людей 

И повторится вновь она до в']&чности! 

Завидна власть: завидуютъ тбму, кто самъ 

И силою добыдъ ее и царствуетъ; 

А потому, что ВСЯК1Й, кто не можетъ самъ 

Собой влад']^ть, тотъ въ гордости по-своему 

Старается повел-Ьвать сосудами. 

Но зд^^сь была великаго прим'Ьра брань, 

Какъ сила противъ сильнаго горой встаетъ, 

Какъ люди рвутъ изъ тысячи живыхъ ЦВ']^ТОВЪ 

Свободою составленный святой в']^нокъ, 

Какъ вьется лавръ вокругъ главы властителя, 

Зд-Ьсь славы день предвиделся Великому, 

Тамъ слышалъ Кесарь сладкШ шопотъ льстивыхъ- 

словъ; 
Померились — и м1ръ узналъ, кто побФдилъ! 

Но прорицательница чувствуетъ приближеше жи- 
выхъ существъ и исчезаетъ. Въ это время воздушные 
плаватели, Фаустъ, Мефистофель и Гомункулъ спус- 
каются на землю. Первый вопросъ Фауста, — гд* она? 

ГОМУНКУЛЪ. 

Ответа ты отъ насъ не ожидай. 

А впрочемъ здесь не трудно допроситься. 

Пока не разевало, ищи, да не зевай 

И отъ огня къ огню ступай: 

Кто былъ у матерей, тому чего страшиться? 
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По предложенио Мефистофеля они расходятся^ каж- 
дый своею дорогой, для достижен1Я своей ц^ля. Фан- 
тастическ1я группы, взятыя изъ греческой миводог1И, 
наподняютъ сцену. Сфинксы, арииаспы, лаи1И, эмпузы 
гЬснятся около Мефистофеля, который^ какъ увшый, 
свФтскШ челов^^къ, нисколько не затрудняется въобра- 
щснш съ незнакомыми демонами классическаго М1ра; 
онъ ищетъ между ними себФ новыхъ друзей и наконецъ 
сближается съ форк1адами. Но въ этомъ обществ^^ 
Фаустъ не найдетъ проводниковъ къ Елен1&, въ чемъ 
сфинксы и сами сознаются, отправляя его къ Хирону^ 
котораго онъ встр']^чаетъ на очаровательныхъ бере- 
гахъ Пенея. Сирены и нимфы, купаясь въ прохлад- 
ныхъ волнахъ, сладкими п^^снями манятъ къ наслажде- 
Н1ямъ н^^ги. Фаустъ, очарованный роскошными прелес- 
тями этой новой картины, умоляетъ своего бровод- 
ника указать ему скор^^е дорогу нъЕлен*!; но Хиронъ 
не въ состоянш удовлетворить его желанио; онъ при- 
водить его къ благод'Ьтельной дочери Эскулапа. Манто, 
въ тихомъ, ненарушимомъ поко'^, окруженная течешемъ 
вФчнаго времени, ведетъ Фауста по темньшъ сводамъ 
къ подземному царству Персефоны, гд1^ и Орфей не- 
когда нашелъ свою Евридику. Но какимъ образомъ 
Фаустъ достигаетъ тамъ своей ц^ли, этотъ актъ 
творческаго возрождешя — остается тайною. Поэтъ на- 
м-Ькаотъ только на разр^^шен1е этой загадки и выска- 
зываетъ ее бол^^е или мен-Ье въ похождешяхъ Ме- 
фистофеля и Гомункула. 

Въ двухъ сценахъ, между которыми находится рез- 
кое противор%ч1е, изображается двоякШ процессъ 
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происхождетя, соотв^^тствующ^й и Мефистофелю и 
Гомункулу и олицетворенный поэтомъ въ двухъ про- 
тивоположныхъ теор1яхъ вулканистовъ и нептунистовъ. 
Въ первой сцен% Гёте съ язвительною иронхею насме- 
хается надъ системою вулканистовъ, которую онъ 
всегда ненавид^лъ.^ Между д'Ьйствующими лицами этой 
пестрой картины являются Анаксагоръ а валесъ. 

АНАКСЛГОРЪ. 

Такъ ты не хочешь согласиться? 
Давно пора-бы у6']&диться. 

еллЕсъ. 
Подъ в^тромъ клонится водна; 
Но отъ скалы ЬЫятъ она. 

АНАКСЛГОРЪ. 

Огонь утесы производить. 

ОАЛЕСЪ. 

Вся жизнь изъ влаги происходитъ. 

ГОЛУНКуЛЪ СмежЬу ними). 

Позвольте возле васъ итти. 

я самъ хочу произойти. 
Разговоръ между представителями двухъ главныхъ 
теорШ м1роваго происхождешя уб^ждаеть Гомункула 
въ неосновательности вулканическаго процесса; по- 
этому онъ переходитъ на сторону валеса и отправ- 
ляется вместе съ нимъ для того, чтобы наконецъ раз- 
бить ЗВ0НК1Й кристаллъ, въ которомъ заключены его не- 
полное, неразвитое существоваше. Вторая сцена про- 
исходитъ въ бухте Эгейскаго моря и украшена всеми 
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прелестями поэзш. Въ пышной картин^^ морскаго 
праздни[ка поэтъ прославляетъ нептуническую теор1ю, 
которую онъ самъ предпочиталъ другимъ. Сирены, 
Нереиды, Тритоны оглашаютъ берега роскошными 
п^^снями. Протей, въ вщ^ дельфина, уносить Гомун- 
кула на встречу къ торжественной процессга, сопро- 
вождающей Галатею: она сидитъ на престол* состав- 
ленномъ изъ раковинъ. Стекло, въ которомъ заклю- 
ченъ Гомункулъ, блеститъ и сверкаетъ и наконецъ 
разбивается и падаетъ на ступени этого престола. 
Т']&сная оболочка разрушилась; Гомункулъ освобожденъ; 
перерождеше совершилось. 

Красота природы увлекала Фауста въ первой части. 
Олице-юоренЕемъ этой красоты была Маргарита. Во 
второй части онъ искалъ другой духовной красоты 
и она осуществилась для него въ художественныхъ 
мдеалахъ классической древности. Перерожден!е со- 
вершилось. Духъ греческой поэзт воскресъ и пере- 
селяется въ образ*! Елены въ новый М1ръ романичес- 
кой П0Э31И. Гешй художника заклинаетъ дивныя явле- 
Н1я далекаго времени и древтй М1ръ покорствуетъ 
творческой кисти. Трепй актъ проникнуть духомь 
греческой поэз1и. Глубокое внутреннее сочувств1е соз- 
дало эту картину и воскресило стройные образы древ- 
ности дыхан1емъ новой жизни. 

Первая сцена третьяго акта происходить въ Спарт^^, 
передь дворцомь Менелая. Хорь возв-Ьщаеть разру- 
шен1е Ил10на. Елена возвратилась. Она передь нами 
въ полномь велич1и пластической красоты. Но судьба 
ея покрыта таинственнымь мракомь. Какая участь го- 
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товится ей? Возврати дась-ли она женой и царицей, 
или злоба обиженнаго супруга отмститъ на ней долпя 
несчаст1Я Грещи. На пороИ^ дома ея прив*тствуетъ 
безобразная Форкгасъ. Хоръ съ ужасомъ отступаетъ 
отъ нея. Она приноситъ страшныя в'Ьсти; Менелай 
готовитъ торжественное приношен1е и жалобы хора 
высказываютъ ужасное впечатлимте, которое произвели 
слова безобразной старухи. Хоръ умоляетъ ее о по- 
щад"! и Форк1асъ-Мефистофель не скрываетъ возмож- 
ности спасетя. Есть новое молодое покол^Мн1е, полное 
силъ и отваги, которое укроетъ Елену за твердою 
оградой своихъ неприступныхъ кр^Мпостей. Елена спра- 
шиваетъ, кто глава этого покол4н1Я и хорошъ-ли 
онъ собой. 

Ф0РК1АСЪ, 

Не дуренъ; ми]& онъ нравится; онъ веседъ, сж^аъ 
и образованъ; и между греками не много такихъ. На- 
родъ его называютъ варварами; но между этими вар* 
варами едва-ли найдутся так1е изверги, которые могли 
бы равняться съ неистовыми героями Ид10на. Я ува- 
жаю великодупие этого предводителя и дов^Мрился 
бы ему. А замокъ его? Посмотрите сами. Это — не 
грубый строешя вашихъ предковъ, которые наваливали 
камни на камни, какъ Циклопы, безъ всякаго разбору; 
тамъ — все стройно и правильно. А снаружи? Замокъ 
восходитъ къ облакамъ, прямой, гладкЩ какъ сталь; 
никому не придетъ въ голову вскарабкаться по ст^М- 
намъ. Внутри --^ огромные , пшроме дворы, со всЪми 

удобствами и пристройками. Тамъ вы увидите колонны 

80* 
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и столбики^ своды и сводики, алтари, галереи и 
гербы. 

Близкая опасность рЬшаетъ судьбу Елены; она со- 
глашается на предложете безобразной старухи. 

ХОРЪ. 

Весело мы съ нею идеиъ. 

Легкой стопою, 

Смерть за спиной, 

А впереди опять 

Кр^^пости грозной 

Ст^нъ неприступныхъ громада. 

О, защити и ее 

Грозно какъ Ил10нъ; 

Только хитрости 

Гнусной онъ наконецъ уступилъ. , 

Декорац!я перем^^няется; богатый фантастически 
замокъ среднихъ в^^ковъ зам-]&няетъ древн1Й домъ Тии- 
дареи. 

Фаустъ, окруженный пажами въ рыцарскомъ од^^- 
яти<, встр-Ьчаотъ Елену. 

ФАУСТЪ. 

Я долженъ былъ съ торжественнымъ прив^томъ 

Тебя принять, но не прив^^тъ покорный, — 

Раба въ ц'Ьпяхъ я привожу къ гебЪ; 

Онъ позабылъ обязанность святую. 

Склонись во прахъ, сложи свою вину 

На грозный судъ къ стопамъ жены высокой. 

Царица, стражъ преступный предъ тобой; 
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Сл^^дитк съ высокой башни зоркимъ глазоиъ 

Онъ долженъ былъ широкЕя пространства 

Земли и неба, доносить не медля 

Что происходить по горамъ и доламъ, 

Стада -ли мирныя по нимъ идутъ, 

Или войска; мы защищаемъ стадо, 

А грозный мечъ войскамъ на встр^^чу носимъ. 

Сегодня онъ виновенъ предъ тобою. 

Явилась ты — онъ царственнаго гостя 

Торжественнымъ пр1емомъ не почтилъ 

И не донесъ. Онь жизни не достоинъ; 

Но казни я надъ нимъ не совершилъ: 

Она въ твоихъ рукахъ — карай, иль милуй! 

Елена милуетъ преступника, который былъ до того 
осл'Ьпленъ ея красотою, что позабылъ объ исполне- 
нш своихъ обязанностей. 

Воинственная музыка возв']^щаетъ приближете вра- 
говъ. Фаустъ собираетъ свою дружину и магическою си- 
лою отражаетъ нападете Менелая. Победа укр^пляетъ 
за Фаустомъ полное влад1&н1е сокровищемъ, въ которомъ 
онъ видихъ осуществлеше вс^^хъ думъ и желан1Й. Въ 
тенистой рощ^^ совершается таинственный бракъ ро- 
маническаго М1ра съ классическимъ. 

Изъ дивнаго сочеташя двухъ м1ровъ рождается не- 
обыкновенное дитя. Мальчикъ-возничШ, Гомункулъ и 
Эвфорюнъ, сынъ Фауста и Елены, — по существу 
одно и тоже олицетвореше поэзш вътомъ вид']^, какъ 
понималъ ее великШ художникъ, когда онъ на разва- 
линахъ древности проникъ въ высошя тайны искус- 
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ства и духомъ классической Эллады ожявилъ свои 
собственный создатя. Но лицо Эвфор1она им^^етъ еще 
другое, ближайшее, значете. Дивный мальчикъ, едва 
родясь, вырывается изъ объятШ отца и матери; онъ 
полонъ силы и отваги. Какъ легкая серна, едва ка- 
саясь земли, онъ б'Ьжитъ со скалы на скалу. Его не 
удерживаютъ ни страхъ родителей, ни жалобы хора. 
Съ высоты утеса онъ кидается на воздухъ; но крыдь- 
евъ ему не дано, одежды его поддерживаютъ; еще 
минута — и прекрасный юноша падаетъ къ ногамъ 
испуганныхъ родителей. Лицо умирающаго наиоми- 
наетъ знакомый черты. Сла6^^ющ^й голосъ Эвфорюна 
умоляетъ, чтобы его не покинули одного въ темномъ 
царств*]^. 

хоръ. Не покинемъ, гд^^-бы ты ни былъ; мы узна- 
ли тебя. Ты уходишь отъ С1ян1я дня — кто же разста- 
нется съ тобой? Мы не см^^емъ даже роптать; намъ 
завиденъ жребШ твой. Велика и прекрасна была чх^^снь 
твоя, была твоя отвага и въ светлые и въ мрачные 
дни. 

Ты былъ рожденъ для счаст1я земнаго; отрасль древ[- 
няго дома, полный великихъ силъ, ты слишкомъ ско- 
ро былъ потерянъ для самого себя; ты погасъ въ 
цв'^тФ л^^тъ. Тебя отличали и в^^рный взглядъ на М1ръ 
и сочувств1е ковс^^мъ печалямъ сердца и любовь вы- 
сокихъ женъ и собственная п^^снь. 

Но ты свободно, не видя преградъ, кинулся въ 
невольный с^ти и насильственно нарушилъ связь съ 
закономъ и обычаемъ. И только посл^дшй великШ 
замыселъ далъ новую силу чистому духу. Ты доби- 
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вался высокаго подвига, — но этотъ подвить теб* 
не удался. 

Кому удастся онъ? — Грустный вопросъ, отъ ко- 
тораго прячется судьба, когда въ урочный часъ, въ 
крови утопая, молчитъ народъ. Но удалите печали, 
возобновите п'Ьсни; зекля породжаетъ ихъ снова, какъ 
порождала всегда. 

Кто не узяаетъ я въ этой жалоб^^ хора и въ самой 
смерти Эвфорюна печальной судьбы ирачнаго гешя 
Британш? 11роисшеств1я, который въновМшее время 
перенесли знамя войны на поля древней Эллады и 
возбудили надежду на возрождете Грещи, благородное 
учаспе, принятое Байрономъ въ судьб^^ этой войны, 
служили можетъ-быть первымъ поводомъ, по которому 
^ Гёте ввелъ мрачный, но возвышенный характеръ этого 
дерзкаго титана поэзш въ свою великол-^пную кар- 
тину. 

Но самая идея Фауста странно сближается съ ха- 
рактеромъ Байрона и внутреннее значеше предашя 
ни на одномъ историческомъ явленш не отразилось такъ 
в^^рно и р-Ьзко, какъ на строптивомъ и необъятномъ 
щхЪ британскаго поэта. Кто не прислушивался къ 
очаровательнымъ звукамъ его волшебныхъ п'Ьсенъ? 
Кого не увлекали он*! непостижимою, магическою си- 
лою? Но кто въ тоже время не чувствовалъ съ не-* 
вольнымъ ужасомъ, что на этихъ прекрасныхъ созда- 
тяхъ лежитъ таинственное проклят1е, что мрачныя 
вдохновешя поэта отравлены ядовитымъ дыхашемъ зло- 
го, отверженнаго демона? — На Байрон^^, какъ на 
ФаустЬ, высказалась страшная истина , что есть прес- 
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туплете мысли, ужасный гр^хъ ума, передъ которы- 
ми бд^днЪетъ самое кровавое д^ло убШцы. 

Явлете Байрона странно поразило безстрастнаго 
Гбте. Этотъ мрачный характеръ, эта см'1^сь надмен- 
наго самол1об1я и бдагороднаго самоотвержешя, эти 
огромныя страсти изумили его. Онъ сл^^дилъ съ на- 
пряженнымъ вяиман1еиъ за блистательнымъ развит1емъ 
британскаго поэта, онъ удивлялся пламенному генио 
Байрона, но никогда не дружился съ его суровымъ 
взглядомъ на природу и челов^^чество. Гёте съ ис- 
креннимъ прив^^томъ встр^^тилъ эту новую лиру, ко- 
торая поражала его такими чудными звуками: онъ 
провожалъ ее своими благословен'шми, и, когда на- 
конецъ Байронъ умеръ за благородное д^^ло Грещи, 
Гбте воздвигнулъ ему трогательный памятникъ на 
страницахъ своего любимаго произведешя. 

Смерть Эвфор10на влечетъ за собою и другую 
разлуку, не мен^^ тяжкую для Фауста. Елена про- 
щается съ нимъ; она выполнила свое назначеше и 
теперь возвращается за сыномъ своимъ въ царство 
Персефоны. Но присутств1е Елены произвело свое 
полное впечатлите. Она отогр^^ла и очистила душу 
Фауста; онъ нашолъ въ ней высоюй идеалъ, къ ко- 
торому такъ пламенно стремился; и это художествен- 
|ое преобразован1е принесло богатые плоды^ которые 
нисколько не завис']^и отъ непосредствеинаю при- 
сутств1я Елены. 

Какъ художественное произведете, третШ актъ за- 
нимаетъ одно изъ первыхъ м^^стъ въ литератур^^ 
вс^^хъ в^^ковъ и народовъ. Никто не достигалъ до 
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этой ясной отчетливости въ мысдяхъ, до этого 
в']^рнаго очертан1я характеровъ, до этого совершен- 
ства фориъ. Зд^^сь каждое сравнен1е в']^рно. И ьЛсЛ 
съ гкшъ все создаше проникнуто духомъ истиннаго 
греческаго искусства, начиная отъ дивнаго характера 
Елены до превосходныхъ п^^сенъ трагическаго хора; 
все оживлено дыхатемъ классической древности; все 
полно, все пластически-прекрасно! 

Четвертый актъ заключаетъ въ себ^^ новую испо- 
в']^дь поэта. Онъ изложилъ въ неиъ свои поняпя о 
жизни и назначеши человека. Въ этомъ отношенш 
идея четвертаго акта Фауста повторяется въ другоиъ 
произведенш Гёте, въ которомъ онъ также высказалъ 
главные результаты своей поэтической жизни. Я го- 
ворю о Вильгельмл Мейстерт. И зд^сь герой романа 
переходить отъ совершенно идеальнаго направлешя 
въ сферу положительной практической жизни. И зд^^сь 
признаетъ онъ наконецъ практическую д^^ятельность 
истиннымъ своимъ назначешемъ. Странный конецъ 
этого романа подалъ въ свое время поводъ къ раз- 
личнымъ недоразуи^тямъ современниковъ, которые 
обвиняли тогда Гёте въ какоиъ-то поэтическоиъ са- 
моуб1йств^^. 

Повторен1е той-же идеи въ двухъ произведешяхъ, 
который оба такъ близко относятся къ самой жизни 
поэта, доказываетъ что эта идея не была случайною 
мечтою, но сл^^дств1емъ глубокаго внутренняго уб4- 
жден1Я^ полнымъ выражетемъ неизм^^ннаго понят1Я. 
которое составилъ себ^^ Гёте о назначенш жизни 
Самое спасете Фауста сопряжено съ этою идеей, 
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Елена была для него ол1цетворен1емъ искусства, кь 
котороиъ онъ жилъ и дышадъ, не думая 6 положи- 
тельной деятельности. Въ ея присутствш онъ упи- 
вался высшими наслажден1ями жизни; душа его пе- 
релет^^ла въ прекрасный М1ръ поэзш^ окружила себя 
мечтами, высокими и роскошными, но всё-таки толь- 
ко мечтами. Пора поэтнческаго творчества пропыа; 
вместе съ Еленой разлет1^лись поэтическ1е сны; но 
живое воспоминаше прекраснаго осталось на всегда 
нераздучнымъ спутникомъ Фауста! оно спасло его 
отъ отчаяшя; оно уб-Ьдило его въ томъ, что каждый 
возрастъ им^^етъ свои права и свое назначете, оно 
наконецъ привело его къ неизбежной ц^ли, къ бла- 
горазумной, деятельной жизни. 

Гёте и деломъ и словомъ служилъ этой мысли, 
въ которой заключается причина его собственнаго 
образа жизни. Положительное направлеше было ;(ля 
нш<о необходимо; но онъ въ то же время не отвер- 
галъ и идеальнаго значен1я жизни, а нападалъ только 
на преувеличенную мечтательность своихъ современ- 
никовъ и ненавиделъ людей, которые, не слыша 
земли подъ собою, проживали себе въ какпхъ-то 
туманныхъ областяхъ, ими -же выдуманныхъ для соб- 
ственнаго домашняго употреблен1я. Таковы были ре- 
зультаты практической философш Гёте^ которую онъ 
изложилъ не въ запутанныхъ системахъ, которую 
щиеподавалъ не толстыми книгами, а самою жизшю. 

Первая сцена четвертаго акта переносить насъ на 
высокую крутую скалу; Фаустъ на класоическош 
аблак1ь спускается на выдающШся утесъ; облако от- 
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ступаетъ, расходится и снова сливается въ чудные 
фантастическ1е образы, которые напоминаютъ Фаудту 
его прошедш1я радости. Къ нему подходить Мефи- 
стофель. Онъ допытывается, чтб новаго аадумалъ 
Фаустъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Не льзя ль узнать, на что ты устремился? 
Твое желате должно-быть высоко; 
Теперь ты къ м^^сяцу поближе поселился; 
Ужъ не къ нему-ль тебя влекло? 

ФАУСТЪ. 

№тъ, славныя д^^ла еще простору многб 
И на земл^ се&Ь найдутъ. 
Великому и зд^^сь не заперта дорога, 
Я силы чувствую на новый см^^лый трудъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. 

Такъ слава — новое желанье? 
Знать, навела тебя Елена на него. 

ФАУСТЪ. 

Мн"! власть нужна, мн^ нужно достоянье. 
Лишь дтло — все, а слава — ничего» 

МЕФИСТОФЕЛЬ. За то найдутся поэты, кот'^ 
в%стятъ потомству о славныхъ подвигахъ 
бы глупостями возбудить новыя глуп^ 

ФАУСТЪ. Все это для тебя ^Х^ Ты не 

можешь знать, что нужно •' * Лоя гадг 

желчная, горькая натура н^ У его ягецаиШ. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. Пусть будетъ такъ; открой же мн* 
вс^& свои бредни. 

ФАУСтъ. Я смотрфлъ на открытое море; оно ко- 
лыхалось, громоздилось; вотъ отошло, вотъ опять 
потрясло волнами и затопило плосюе берега. Досадно 
стало мн*; не такъ-ли пустая сп*сь, страстями, взвол- 
нованною кровью — смущаетъ свободный духъ, который 
дорожитъ вс^ми правами? Я принялъ это за случай 
и сталъ смотр']^ть внимательн^&е; волна стояла, по- 
томъ отхлынула и гордо удалилась отъ достигнутой 
ц'Ьли; но часъ придетъ — она повторитъ свою игру. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Тутъ н'Ьтъ ничего для меня; все 
.это ииЬ сто тысячъ л^^тъ знакомо. 

ФАУСТЪ. 

Вотъ крадется волна; на тысячи концахъ, 

Безплодная сама, безплод1е приноситъ, 

Кнпитъ, ростетъ, водой на берегахъ 

Пустыню чахлую заноситъ. 

Полна могучихъ силъ зд-Ьсь царвствуетъ волна; 

Прошла, но ничего не совершила. 

И горько мн"! и мя% страшна 

Стихш б']&шеной безсмысленная сила. 

См^^л1^й душа впередъ стремится; 

Хочу бороться здЪсь, хочу зд-Ьсь поб-Ьдить! 

' И это возможно! гд'1&-бы не протекала волна, она 
огибаетъ каждый холмикъ; какъ - бы гордо она не 
раз.т1ивалась9 самое незначительное возвышеше ее оста- 
навливаетъ, самая ничтожная глубина привлекав гъ. 
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и вотъ въ голов^^ у меня рождается планъ за планомъ: 
хочу вкусить высокое наслаждеше, удалить власти- 
тельное иоре отъ береговъ, ст^^снить границы важнаго 
пространства и далеко отвести ихъ назадъ. Я зналъ 
какъ все это устроить. Вотъ мое желаюе, исполни- 
же его. 

(Звукъ барабановъ, и военная музыка). 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Это очень легко! — Ты слышишь 
барабаны? 

ФАУстъ. Ужель опять война? Кто уменъ, тогь ее 
не любнтъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Война или М1ръ, — умно старанье 
извлечь для себя выгоды изъ всЬхъ возможныхъ об- 
стоятельствъ. Глядишь и выжидаешь всякое благопр1ЯТ- 
ное мгиовен1е. Вотъ теб^^ случай, пользуйся имъ. 

И въ самомъ дЪл^, случай представился; страшный, 
сильный соперникът^^снитъ императора, которому Фа- 
устъ служилъ уже прежде; государство въ опасности; 
Мефистофель уб^ждаетъ Фауста принять учаспе въ 
правомъ дЬл^^ императора. Фаустъ соглашается и ма- 
гическими силами одерживаетъ победу. Императоръ 
награждаетъ в'Ьрныхъ сподвижниковъ брани и над^^- 
ляетъ Фауста т^жъ самымъ берегомъ моря, который 
въ предыдуш,ей сценЪ обратилъ на себя его внимаше. 

Довольно значительный промежутокъ времени от- 
д1^ляетъ четвертый актъ отъ пятаго. Неутовшмая д^^я- 
тельность Фауста, устремленная на прямую, положи- 
тельную ц'1;П>, наполняетъ этотъ промежутокъ. Онъ 
отнялъ у моря кусокъ земли, затопленный ея волнами^ 
обработалъ и населидъ его. 
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I 



П«|р|ая сцева пятаго акта переноситъ насъ на от- I 
нрытоа нЪсто цередъ норенъ. Приходить странник'ь. 

СТРАННИКЪ. 

Вотъ он* — густыя липы, 
Т'Ь-же въ старости своей; 
И опять я ихъ встречаю 
Поел* иногихъ, долгихъ дней. 
То же н'Ьсто, та же хата; 
Танъ радушная сеиья, 
Утопавшаго въ пучин'Ь 
Гостеиъ приняла меня. 
Гд'Ь-то нын* 9ТИ люди? 
Гд* хозяева ион? 
Ахъ1 давно уже быть-иожетъ 
Въ тихоиъ гроб* спятъ они. 
Добры были эти люди; 
Постучусь-ли снова въ дверь? 
Можетъ-быть они всё т*!^ же; 
Гостю рады и теперь? 

БАВКИДА, 
(с^дая старушка) 
Добрый страняикъ, тише, тише1 
Ты разбудишь старика! 
Долгииъ сноиъ онъ отдыхаетъ 
Для короткаго труда. 

СТРАННИКЪ. 

Ты-ли, добрая старушка? 
И тебя-ли вижу я? 



01д1{|2ес1 Ьу 



Соо§1е 



— 335 — 

Помнишь, какъ менд спасла ты, 
Какъ лел^^яла менд? 

(выходитъ мужъ). 
Вбтъ и онъ, радушный старецъ, 
Мой спаситель Филеманъ. 
Все до6ро> мои богатства 
Изъ пучины вырвалъ онъ. 

Подойду къ седому морю 
Къ бешрв|яАльно11у скжмшсюь; 
Грудь полна «ишаго чувства» 
Уааду м помолюсь. 



<^йЛЕмоиъ. 

Тамъ, гд* ты въ пучин* моря 
Беззадщтдо утоаадъ, 
Садъ раскинулся цветами; 
ВдаждыК берегъ садомъ сталъ. 
Вагц пода осдайлд силы 
У С&Д910 старика» 
Море люддмъ устудЕдо, 
Ц отхлыдула волна. 
Умны^ъ баръ дтое слуги 
Растднулк радъ алотид*», 
Рилд рвы и вм1^сто моря 
Вмщелъ нодый 1^осцодадъ. 
Тамь село» щ^сь лугь ц роща^ 
Та11:ь росдощдна рацД|. 



31* 
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и раскинулась садами 
Плодородная земля. 



МАЛЕНЬК1Й САДИКЪ. 
(Вс4 трое сндятъ за накрытымъ стодомъ). 

БАВКИДА, 
(страннику). 

Зач^иъ молчипи»? Чтб не отв^даепи» нашего хл^ба? 
Ты долженъ быть голоденъ? 

ФНЛЕионъ. Ему хочется узнать о чудесахъ, который 
зд'Ьсь совершились. В^^дь ты любишь болтать, разскажи- 
же ему. 

БАВКИДА. Да! это было точно чудо. И теперь еще 
я^не могу успокоиться, потому что все это д^^алось 
не совсЪмъ чисто. 

ФилЕмонъ. Пустяки! онъ получилъ это м^сто закон- 
нымъ образомъ. Мы сами слышали объ этомъ всена- 
родное объявлен1е. Тамъ, не далеко отъ насъ, нача- 
лись работы, раскинули шатры, построили хаты; а те- 
перь, смотри, тамъ воздвигается Ц'1лый дворецъ. 

БАВКИДА. По пустякамъ стучали слуги во время дня 
топорами И лопатами; тамъ, гд^ по ночамъ б1&гали 
огни, утромъ стояла плотина; люди умирали жертвами 
нечистаго д^ла. По ночамъ раздавались глух}е вопли; 
къ морю стекали огненные потоки; а утромъ — явился 
каналъ! Н-Ьтъ; баринъ — безбожникъ. Онъ добирается 
до нашей бедной хаты, до нашей рощи; онъ щетинится, 
какъ богатый сос^дъ и требуетъ отъ насъ поклоновъ 
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ФИЛЕмонъ. Чт5-же? онъ предложидъ наиъ хорошее 
N-1^670 на новой земл']^. 

БАВКИДА. Не в^^рь ты этому водяному краю, оста- 
вайся лучше на нашей безопасной вершине. 

ФИЛБМОНЪ. 

Подойдемъ къ часовн']^ нашей, 
Будемъ солнце провожать. 
Богу старому модитьсм 
И на Бога уповать. 

Вторая сцена происходитъ, передъ новымъ дворцомъ. 
Фаустъ, въ глубокой старости, задумчиво прохажи- 
вается; солнце садится; посл'Ьдте корабли съ богаты- 
ми товарами входятъ по каналу въ гавань. Въ это вре- 
мя раздается звонъ вечерняго колокола въ бедной ча- 
совне Филемона и Бавкиды. 

ФАУстъ. Проклятый звонъ! Какъ онъ меня смущаетъ! 
Впереди мое влад^ше, кажется, безконечно; а тутъ^ 
за спиной, меня мучитъ досада; завистливые звуки 
напоминаютъ мн^, что мое влад^ше не полно, что эти 
липы, эти старыя хаты, эта бедная часовня, — не мои. 
Захочу-ли тамъ отдохнуть, меня пугаютъ чуж1я т*ни... 

Фаустъ, который такъ неутомимо стремится къ ц4- 
ли, завидуетъ б^днякамъ; ихъ скудное влад'Ьн1е, этотъ 
жалшй кусокъ земли, на которомъ они живутъ и мо- 
лятся, колятъ ему глаза. Между-т*мъ корабли вошли 
въ гавань; они привезли богатые товары; сокровища 
М1ра сделались достоян1емъ Фауста, — а онъ завидуетъ 
клочку земли! его не радуютъ ъсЬ эти сокровища. 
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ц^ФдскОФЕДЬч Съцанорщешшн'ь челоиъ, съ]фач- 
ныни взглядами ты слышишь радостныя в']^сти о сво- 
ецъ счастщ, м^жду-т'Ьи'ь как* умъ одержалъ победу 
и море прдцирилрс» съ берегамд. Огь береговъ бы- 
стрымъ б^гоиъ уходятъ корабли въ открытое норе; 
отъ этого дворца ты простираешь сильную рукунадъ 
землею. От^му|э цачши^оъ власть твоя; ад%сь стоялъ 
первый деревянный щатаръ; ад^сь вцкофади первую 
яму; а теперь по пщрсщацу ншшлу раацются громк1е 
удары веседъ. И не твоя^дц Щ|1С01Ц|я мыоль, не твой- 
ди трудъ одержали победу надъ моремъ и землею? 
Отсюда 

ФАУстъ. Пронлятое отсюда! Оно меня и б']&ситъ. 
ТебФ, оборотливому демону ^ я долженъ открыть чтд 
меня такъ мучитъ и чего я всё-таки стыжусь. Я бы 
не хотЪяъ^ чтобы эти старики тамъ оставались на верху. 
Я бы желалъ им'&ть эти липы; немног1е деревья пор- 
тятъ все мое влад%н1е. Я бы выстроилъ на м^ето нхъ 
высокую башню, открыяъ бы глазу широкое проетрая- 
ство и гадйдъ (^ оттуда вое, что я еовершилъ. 0;щш1мъ 
№ ваглядоцъ я окипулъ огромный подвягъ чехбвАче- 
сиаго ума; отсюда я бы придумали» и устроияъ вее 
чтб иуяшо. 

О» к^> ужа^а чувство м^^фпжо ||^дост«1Г1^а для 
богача! Заод'ь ^тога кодокода, благ^яощ^ т\^ дзд 
и^ця ностерцта, Ц ад^сь ращщаатс» ще^ |К>е^кагу« 
щестао^ какъ избавитк* фтъ »:(ой ндод»! Колоуод'Ь 
1:удить^ а я 9% отчаядщ! 

м$1Фистоф«;д1и Ра9ук|№тс», «ака«№н6ув^ я^сад% 
Аоджаа-ж^ охравл»^ вдо» на^ладдедш. Д оагла«вк1ь 
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всякому благородному уху непр1ятенъ этоть р^&зк1& 
звонъ. 

ФАУстъ. Упорное сопротивлеше стариковъ, ихъ 
своенрав1е, портить мн^ все. Я наконецъ устану быть 
справедлнвымъ. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Да и что тебя останавливаетъ? 
Теб'Ь давно пора заводить колонш. 

ФАУСТЪ. Ступай же и отведи стариковъ. Ты зна- 
ешь прекрасное м'&стечко, которое я для нихъ в)а- 
бралъ. 

Но Мефистофель не разд^ляетъ филантропическихъ 
/ идей Фауста, который уже боится гр']&ха. 11рисутств1е 
Мефистофеля влечетъ за собою прокляпе. Демонъ 
.страшно исполяяетъ данное поручен1е: онъ поджи- 
гаетъ бедную хату стариковъ, которые вм^ст^^ съ 
гостемъ своииъ делаются жертвами пламени, въ то 
время, когда несчастный Фаустъ мечтаетъ о новомъ, 
покойномъ жилище, устроенномъ для нихъ. Густой 
дымъ, который поднялся надъ развалинами хижины, 
расходится и превращается въ четыре страшныя при- 
вид^шя: они приближаются къ дворцу въ вид'Ь безо- 
бразныхъ старухъ. 

ПЕРВАЯ. 

я недостатокъ. 

ВТОРАЯ. 

А Я вина. 

ТРЕТЬЯ. 

Я забота. 
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ЧЕТВРТАЯ. 

А я нужда. 

ВСФ. 

Дверь заперта; мы не иожемъ войти; 
Тамъ живетъ богачъ; къ нему н^тъ пути! 

НЕДОСТАТОКЪ. 

Я.въ тЦь превращусь. 

ВИНА. 

А я въ НИЧТО. 

НУЖДА. 

Отъ меня богачъ отвернетъ лицо. 

ЗАБОТА. Вы, сестры мои, не можете дойти до него; 
Ъдна забота доберется и до богача, 
(ова исчезаетъ). 

НЕДОСТАТОКЪ. Старый сестры, спешите за мной. 

ВИНА. Я не отстану отъ тебя. 

НУЖДА. И я пойду по твоимъ сл^^дамъ. 

ВСФ. 

Тучи проходятъ; зв-Ьзды гаснутъ; а тамъ, позади, 
издалека приходитъ брать, приходитъ .... смерть. 

ФАУстъ. (во дворцп>). Я вид*дъ четырехъ, а ушли 
только три. Я не могъ понять^ о чемъ они говорили. 
Въ ихъ словахъ упоминалась нужда, и смерть отве- 
чала на этотъ звукъ. И все это было такъ глухо, 
такъ отзывалось привид^шями! ... Ахъ! я еще отъ 
этого не освободился, еще не могъ удалить отъ своего 
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пути колдовства, еще не разучился какъ заклинаютъ 
духовъ. О, если-бы я могъ одинъ стоять передъ 
тобой, природа, тогда-бы еще стоило быть чело- 
в-^котъ. 

И я имъ былъ въ то время, когда еще блуждалъ 
въ туман-Ь, еще не проклялъ страшнымъ словомъ и 
себя и людей. А теперь воздухъ напитанъ привидЬ- 
Н1ЯМИ и я не знаю, какъ отъ нихъ освободиться. 
Удастся -ли прожить одинъ хорошШ, ясный день, — 
ночь запутаетъ въ свои сновид']^н1Я. Мы идемъ долгой 
съ цв-Ьтущаго поля, — вдругь каркаетъ птица ; о чемъ 
она каркаетъ? о несчаст1и! Суев'Ьрхе и рано и поз- 
дно запутываетъ насъ въ свои таинственныя с^^ти, 
лривязыва^ется къ намъ, пугаетъ и грозится; а мы, 
испуганный^ ост навливаемся и дрожимъ Дверь за- 
скрипела, а никого н'Ьтъ. (Вздрогнувб), Есть-ли здЪсь 
кто нибудь? 

ЗАБОТА. 

Есть. 

ФАУСТЪ. 

Но кто-же ты? 

ЗАБОТА. 

я зд']&сь. 

ФАУСТЪ. 

Удались! ^ 

ЗАБОТА. 

я ъ^x^Ьсъ на своемъ м^^ст^^. 
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ФАУСТ*. 

Остерегись, не произноси водшебныхъ заклинашй! 

ЗАБОТА. Если ухо И НС услышнтъ твоего имени, 
сердце чуетъ мое присутств1е. Въ какомъ бы вид1 я 
ни являлась^ я всегда страшна и могуча. По дорогамъ, 
надъ волнами я печальный товарищъ. Никто меня не 
ищетъ, а всЬ находятъ; вс'Ь проклинаюгь и вс^^ мнЪ 
дьстятъ. Ты никогда не зналъ Заботы? 

ФАУСТЪ. 

Я св^^тъ лишь мелькомъ пробежал*,* 

За наслаждеше безсмысленно хватался; 

Что было не по мн']^, съ тФмъ скоро разставался, 

Что ускользало, отпускалъ. 

И только требовалъ и только совершалъ, 

А тамъ опять желалъ, а тамъ опять пытался; 

И бурно прожилъ жизнь, сперва могучъ и см^^ъ, 

Теперь, умно и осторожно; 

Я этотъ М1ръ вполне уразум^лъ, 

А то, что тамъ, намъ вид'1&ть невозмояшо. 

Тотъ глупъ, кто съ мыслш пустой 

Глядитъ туда безумными глазами 

И думаетъ найти своихъ за облаками. 

Зд'Ьсь м']&сто для тебя! Зд^^сь только твердо стой! 

Зач'Ьмъ въ такую даль пускаться? 

Кто самъ силенъ, тому и мЁръ не и^иъ; . 

Что онъ пойметъ, за то онъ можетъ взяться: 

И пусть доволенъ будетъ т^жъ\ 
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ЗАБОТА. К^МЪ Я ТОЛЬКО заВЛаД^^Ю, для того Н'&ТЪ 

помощи насвЪт^^. Его обнииетъ вечный мракъ; солнце 
для него не взойдетъ и не закатится. Онъ не ум4етъ 
обладать сокровищами. Радость и горе становятся въ 
глазахъ его пустыми бреднями; среди избытка и рос- 
коши онъ умираетъ отъ голоду. И наслаждеше и сле- 
зы онъ откладываетъ на сл^дующШ день, живетъ 
только въ будущемъ и никогда не кончитъ л^Ълъ 
своихъ. 

ФАУСтъ. Перестань! Ты этимъ меня не обманешь. 
Я не хочу слышать твоихъ нел']^постей. Ступай; такая 
безсмыслица хоть-кого съ ума сведетъ. 

ЗАБОТА. Онъ не знаетъ, итти ли ему, или остаться, 
недостаетъ р-Ьшимости. Среди гладкой дороги, онъ 
ходитъ ощупью, неровными шагами; теряется больше 
и больше; на все смотритъ криво; онъ и себ-Ь и дру- 
гимъ въ тягость; ему душно, онъ задыхается, но не 
задохнется; не покоряется и не отчаивается. 

ФАУСТЪ. Отверженные демоны! Такъ изд']&ваетесь 
вы надъ челов^чествомъ; самые покойные дни вы за- 
путываете страдан1ями. Трудно избавиться отъ демо- 
новъ, трудно разорвать таинственную связь; но твоего 
могущества. Забота, я не признаю. 

ЗАБОТА. Такъ узнай же его прежде ч^^мъ я съ 
прокдят1ями тебя оставлю. Люди во всю жизнь свою 
жалше сл^^пцы; ослЪпни-же и ты на закаг]^ дней 
своихъ. (Исчезаетб), 

ФАУСТЪ. (слтьпой) Темная ночь посЬтпла меня; но 
таиъ во мн^ самомъ горитъ яркШ свЪтъ. Сп'1шу со- 
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вершить, что я задуиад». Одво 1Г(шько слово власти- 
теля ии^етъ вЪсъ. Вставайте .сдуш ! исполняйте за- 
мыслы мои! — 

Зд'Ьсь наконецъ просыпается въ Фауст]^ горькое 
сознан1е проклят1я, которыиъ обременяетъ его страш- 
ное присутств1е демона. Фаустъ чувствуетъ необхо- 
димость нравственнаго очищен1я. Самыя благЁя нам'6- 
решя его превращаются въ преступлен1я отъ страш- 
наго сод^^йствхя Мефистофеля. Не дароиъ стучится 
Забота въ двери несчастнаго богача; но тяжело ея 
присутств1е для Фауста; чары ему надо']^и; онъ отре- 
кается отъ мапи; которая погубила его; отрекается 
отъ суетнаго стремлен1я за пред']^лы зд^шняго М1ра, 
отъ познан1я того, что недоступно прямому наблю- 
денш, что предоставлено другому времени, другой 
жизни. 

Фаустъ дышетъ свободнее; волшебный М1ръ духовъ 
уже не им*етъ надъ нимъ привычнаго вл1ян1я; буду- 
щее его не смущастъ; ревностное исполнеше настоя- 
щихъ обязанностей успокоиваетъ д^ятельнаго слепца. 
Онъ трудится для чедов-Ёчества, и въ исполненш сво- 
ихъ благод^^тельныхъ нам^^решй находитъ полную на- 
граду за благородные безкорыстные труды. И среди 
этой деятельности къ нему приходитъ смерть. Она 
застаетъ его за исполнешемъ его посЛ'1^дняго желашя. 

ФАУСТЪ. Болото тянется вдоль по горамъ: оно за- 
ражаетъвсе, до чего я доби.1ся. Мое посл1^днее жела- 
ше состоитъ въ томъ, чтобы отвести отъ моихъ вла- 
Д1&Н1Й это вредное болото. Тогда-бы я открылъ новый 
области ц^лымъ мидл10дамъ людей, и ош1 бы посе- 
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лились таиъ въ деятельной ^свобод*]^, .хотя и не безо- 
пасно, на зеленыхъ, плодородныхъ поляхъ^ привольно 
было-бы людямъ и стадамъ на новой зеил'Ь, на хол- 
иахъ, взгроможденныхъ трудами человека; внутри рас- 
кинется роскошная земля; пускай разъяренное море 
нахлынетъ волнами, оно уступить общему сопротив- 
лению и отойдетъ. Я весь цреданъ этой мысли; въ 
ней заключается крайнхй выводъ челов']&ческой мудро- 
сти. Только тотъ достоииъ жизии и свободы, кто 
каждый день должанъ ,ихъ завоевать для «себя. Такъ 
мдаденецъ, мужъ и старацъ^ 1црошади-бы зд^^сь^ окру- 
женные опасностями, .свои иааваченные сроки. На та- 
кую толпу хот&лъ бы я взглянуть; съ вольнымъ на- 
родомъ стоять на свободной эемл^! Тогда-бы я могъ 
сказать мгновенью: Остановись! Теб^ я радъ! — И 
ц^^лыя стол^тхя де у1шчтш(иди бы €Д'Ьдовъ моего су- 
ществовашя. — Въ яредчу:вств1и этого высокагр счаст]я 
я вкупшю теперь высшее мгиовеше жязни! 

Роковое слово, на которомъ былъ основанъ дого- 
воръ съ Мефистофелемъ, произнесено; срокъ наступилъ 
и Фаустъ умираетъ. Мефистофель, окруженный Ле- 
мурами, прннимаетъ свою добычу. 

МЕФистоФ ЕЛЬ. Никакое наслаждеше его не насытило, 
никакое счаст1е его не удовлетворило; б'Ьднякъ, ко- 
торый такъ долго боролся со мною, хот-Ьдъ удержать 
последнее, дрянное мгновен1е. Время воцарилось; ста- 
рикъ умеръ; часы остановились. 

хоръ. Остановились; они молчатъ, какъ ш)Л110<н>; 
стрелка иадаетъ. 
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МЕФИСТОФЕЛЬ. Падаеть; все совершилось! 

хоръ. Все прошло. 

МЕФИСТОФЕЛЬ. Прошло? Какое глупое слово? 
Зач'1мъ прошло? Все одно, чт5 прошло, чтб не 
было? — 



^истофель окружаетъ себя цЪлымъ лег10ноиъ 
демоновъ, для того чтобы в^рнЪе удержать душу Фаус- 
та. Но имЪетъ-ли онъ право на эту душу? Выполнилъ- 
ли онъ услов1я договора? удовлетворидъ-ля желанЁя 
Фауста? успокоилъ-ли его чувствоиъ самодовольств1я? 
— Мть! Фаустъ на закат]^ дней понялъ свое назна-^ 
чея1е, и съ этнхъ поръ вл]ян1е Мефистофеля потеряло 
надъ нимъ всю свою силу; неутомимая д^^ятельность, 
употребленная на пользу челов-Ьчества, строгое испоя- 
неше обязанностей, который достались на его долю, 
успокоили Фауста въ посл^дше дни его жизни. 

Небесные ангелы спускаются на землю и уносятъ 
душу Фауста къ престолу в^чнаго милосердая. Демонъ 
тмы, пораженный красотою чистыхъ ангеловъ св^та^ 
не можетъ удержать добычи, которую онъ неправедно 
присвоилъ себ^&. 

Хоръ ангеловъ встр^чаетъ душу Фауста. Спасенная 
грешница молятся за него теплыми слезами: Марга- 
рита, очищенная раскаян1емъ отъ своего невольнаго 
преступления, теперь пришла заступницей Фауста къ 
П0ДН0Ж1Ю в^чнаго трона, и ея молитвой, ея слезами, 
бедный труженикъ находитъ успокоенхе отъ тяжкихъ 
трудовъ земнаго странствуя, отъ бурныхъ страстей и 
отъ сомн^нШ, который везд'Ь его преследовали. 

01дШ2ес1 Ьу Сл00^1€ 



— 347 — 

Вся эта картина спасен1я Фауста проникнута тро- 
гательнымъ стремлен1еиъ души челов'1ческой, для ко- 
которой земля только временная обитель. Душа — 
только гость на земл^; ее ожидаетъ другая родина 
и она, освободясь отъ бренной одежды праха, уле- 
таетъ на лоно любви и милосерд1я. 



КОНВЦЪ ВТОРАГО ТОМА. 
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